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Thank you for purchasing a Haier Product.

Please read these instructions carefully before using this appliance. The instructions con-
tain important information which will help you get the best out of the appliance and ensure 
safe and proper installation, use and maintenance.
Keep this manual in a convenient place so you can always refer to it for the safe and proper 
use of the appliance.
If you sell the appliance, give it away, or leave it behind when you move house,  make sure 
you also pass this manual so that the new owner can become familiar with the appliance 
and safety warnings.

WARNING: Risk of  material.

able material.

Legend
General information and tips 

Warning – Important Safety information

Environmental information

Disposal 
Help protect the environment and human health. Put 
the packaging in applicable containers to recycle it. 
Help to recycle waste of electrical and electronic ap-
pliances. Do not dispose appliances marked with this 
symbol with the household waste. Return the product 
to your local recycling facility or contact your municipal 

 Warning!

Refrigerants and gases must be disposed of professionally. Ensure that the tubing of 
the refrigerant circuit is not damaged before being properly disposed of. Disconnect 

the door, the door catch and seals, to prevent children and pets to get closed in the ap-
pliance. 
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 Ensure that the power cable is not trapped by the freezer. 

 

4

ollowing safety 
hints!

WARNING!
Befor rst use

Make sure there is no tr
R kaging and keep out of children´s reach.
Wait at least 2 hours before installing the appliance in order to ens-
ure the refrigerant circuit is full
Handle the appliance always with at least two persons because it is 

Do not c

Installation
The appliance should be placed in a w ted place. Ensure a 
spac round the appliance.
WARNING: Keep  openings in the appliance or in the in-
built structure clear of obstruction.

 place the appliance in a  area or location where it 
ght be splashed with water. Clean and dry water splashes and stains 
with a soft clean cloth.
Do not install the appliance in direct sunlight or in the near of heat sou-
rces (e.g. st s ters).
Install and  the appliance in an area suitable for its size and use.
Make sure that the electrical inf  on the rating plate agr-
ees with the power supply. If it does no  contact an electrician.
The appliance is operated by a 220-240 VAC/50 Hz power supply.

  fuctuation ay cause the appliance to f
or  to the t rature control or c ressor  
an  noise when operating. In such  

ted.
Do no ters and extension cables.
WARNING: Do not locate  portable socket outlets or por-
table power supplies at the rear of the appliance.
WARNING: When positioning the applianc  ensure the supply cord
is not tr
Do not step on the power cable.

 

Use a separate earthed socket for the power supply which is easy acc-
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Do not store or use   or corr  t
c ty.

WARNING!

 
 

 

 
 

 

 

Do not p ace unsta  artica s ea y ts  containers e ater)
on top of t e free er to a oi  persona  ury cause  y fa or tric 
s oc  cause  y contact it  ater.

Do no c
c c i r

Before any oper ir ce fr
Do no c r to pr

syst
  ce in   of a po er interruption or 

 o  at  7 tes fore r   
fr a c ressor.

  c  of f  if a  in  free er  ta

WARNING: 
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 WARNING!
Do not pull on the door shelves. The door may be pulled slant, the door
shelves         , may be pulled away, or the appliance may topple.
Open and close the door only with the handles. The gap between the
door and the cabinet is very narrow. Do not put your hands in these 
areas to avoid pinching your rs. Open or close the appliance doors
only when there are no children standing within the range of door  mo-
vement.
Never store bottled beer or beverages in the freezer, as these will burst 
during freezing.
Do not store explosive substances such as aerosol cans with 
mable propellant in this appliance.
Do not store medicines, bacteria or chemical agents in the appliance
This appliance is a household appliance. It is not recommended to st-
ore materials that require strict temperatures.
Never store liquids in bottles or cans (besides high percentage spir-
its) especially carbonated beverages in the freezer as these will burst
during freezing.
Do not set unnecessarily low temperature in the freezer compartment.
Minus temperatures may occur at high settings. Attention: Bottles can
burst.
Do not touch frozen goods with wet hands (wear gloves). Especially 

partment. There is the risk to freeze or the formation of frost blister.
FIRST aid: keep immediately under running cold water. Do not pull 

Do not touch the inside surface of the freezer storage compartment
when in operation, especially with wet hands, as your hands may freeze 
onto the surface.
WARNING: Do not use electrical devices inside the food storage co-
mpartments of the appliance, unless they are of the type recomme-
nded by the manufacturer.
WARNING: The lamps can only be replaced by manufacturer, togeth-
er with a part of the appliance.

do not eat ice lollies immediately after removal from the freezer com-

:If you are unsure of the refrigerant type check the rating
plate in the unit. It is hazardous for anyone other than an Authorized
Service Person to service this appliance. In Queensland – the authoriz    
– ed Service Person MUST hold a Gas Work Authorization for hydro
-carbon refrigerants, to carry out Servicing or repairs which involve the 
removal of covers.

WARNING

away!
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 WARNING!

Maintenance / cleaning
▶

▶ -
-

▶
▶ -

-

▶

▶ WARNING: -

▶ -

▶ -

▶
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▶
▶
▶

Disconnect the appliance from the power supply before cleaning.▶ 
 
 

 

▶  ▶ In case of heating check the condition of frozen goods. 

 

 ▶ Before maintenance, deactivate the appliance and disconnect
the mains plug from the mains socket.

 ▶
cal experts, because improper repairs can cause considerable consequential damages. 



   WARNING!

▶
▶ WARNING: When positioning the appliance, ensure the supply

cord is not trapped or damaged.
▶ WARNING: Do not locate multiple portable socket-outlets or

portable power supplies at the rear of the appliance.
▶ Do not store explosive substances such as aerosol cans with a

▶ -
ful when installing, handling, serving and recycling the appliance.

▶ Please contact to the service agent to dispose the appliance be-

WARNING!

not

-

WARNING:

-
-
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Intended use 
This appliance is intended to be used in household and similar app-
plications such as
 - -

ments;
- farm houses and by clients in hotels, motels and other residen-

tial type environments;
- bed and breakfast type environments;
- catering and similar non-retail applications.
If the appliance is not used for an extended period of time.
- Take out the food.
- Unplug the power cord.
- Clean the appliance as described above.
- Keep the doors open to prevent the creation of bad odours inside.
T
with this instruction for use.
The details on the most appropriate part in the compartment of

-
sidering the distribution of temperature that can be present in

of the manual.
To avoid contamination of food, please respect the following in-
structions:
- -

crease of the temperature in the compartments of the appli-
ance.

- Clean regularly surfaces that can come in contact with food and
accessible drainage systems.

- Store ra ontainers in the freezer, so
that it is not in contact with or drip onto other food.

- Two-star frozen-food compartments are suitable for storing
pre-frozen food, storing or making ice cream and making 
ice cubes.
On refrigerating mode without a 4-star compartment: this 
refrigerating appliance is not suitable for freezing 
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-

-

Disposal

The 

-

-

-

-

and drawers as well as the door catch and seals to prevent children 



2.1 Intended Use

“This appliance is intended to be used in household and similar applications such as 

– farm houses and by clients in hotels, motels and other residential type environments; 
– bed and breakfast type environments;
– catering and similar non-retail applications. 

This appliance is intended for freezing food. It has been designed exclusively for use in dry-
interior house-holds. It is not intended for commercial or industrial use. 

-
ards and loss of warranty claims. 

2.2 Accessories

Check the accessories and literature in accordance with this list: 

User manualWarranty card

Axe coversUpper right
hinge for door 

reversibility

Upper right
hinge cover

2.2

EN 2-Intended use

11

Top left trim 
   end cover

Energy 
label

Twist Ice Maker
 



 

6

8

1

7

2

5

3

4
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1 LED light

2 Air-duct cover

3 

4 Freeze storage bins

5

 

Adjustable feet

6

 

Adjustable door shelves 

7 Rating plate 

8

 

Door handleGlass shelves

9

9 Twist ice maker

Note : This product c
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Remove all packaging materials, keep them out of children reach and dispose them 
in an environmentally friendly manner.  
Clean the inside and outside of the appliance with water and a mild detergent before 
putting any food in it. 
After the appliance has been levelled and cleaned, wait for at least 2 hours before 
connecting it to the power supply. See Section INSTALLATION. 
Precool the compartment for 2 hours at high settings before loading with food. 

The appliance is in ope

areas according to their properties (Fig: 4.1).
The freezer box is recommended to store 

.

ration as soon as it is 

Food can be stored in the freezer at a temper-
ature of at least -18℃ for 2 to 12 months, dep-
ending on its properties (e.g., meat: 3-12 mon-
ths, vegetables: 6-12 months)
In order to avoid expiration of storage periods, 
please note the freezing date, time limit and 
name of the food on the packaging according 

connected to the power supply.
The freezer temperature is automatically set to -18 °C. This is the recommended 
setting and the ideal temperature for frozen goods. If desired, you can change the 
temperature manually. Please see ADJUSTING THE TEMPERATURE.

Notice: Presettings

1. The appliance is preset to the recommended temperature of -18 °C. Under normal 
ambient condition you don´t need to change the temperature. 

2. When the appliance is switched on after being disconnected from the main power 
supply, it may take up to 12 hours for the correct temperature to be reached.

4.3 Standby-mode of display 

 yek yna nehw yllacitamotua pu sthgil tI .yllacitamotua skcol yalpsid ehT .noitarepo
 or opening the door.

The function Super Freeze helps to cool down the compartment quickly.

4.2

1

2

3

pressing

f

4.1



4.5 Display lock and unlock
Automatic locking
The control panel can automatically enter theLock function. Display is automatically locked 
after 30 seconds without operation.

Manual locking
When the display is unlocked, press “Lock” (F) and hold for 3 seconds, after a beep, “Lock”(f)
icon is light, display is locked. When the display is locked, press “Lock " (F) and hold for 3

 seconds, after a beep, the " Lo

4 - Use EN
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Notice: Display lock

When display is locked, functions such as temperature adjustment or function setting are
disabled. When above operation is attempted, “Lock”(f) icon will blink for 3 times to remind 
that the display is locked.

Control panel (Fig. 4)

A Decreasing temperature setting key Press to decrease the temperature
B Super Freeze key Press to active the Super Freeze function
C Daily function key Press to active Daily functions
D Holiday key Press to active Holiday function
E Auto Set key Press to active Auto Set function
F  Lock key Press and hold for 3 seconds to lock or unlock      
G:    Increasing temperature setting key Press to increase the temperature

a Temperature display icon
b Super Freeze icon
c Daily function icon
d Holiday icon
e Auto Set icon
f  Lock icon

4

Key Description

Icons Description

4.4 

A

B

C

D

F

E

a

G

b

c

d

e

f



4.6 Temperature setting

4.7 Daily function (C)

  Notice: Super Freeze 

1. In Super Freeze mode, temperature could not be adjusted. If you do so, Super Freeze 
in Super Freeze mode.

y is set, "Super freeze" (b)

    -tion is entered.

EN 4 - Use
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T e temperature range of t is freezer can be set between -14℃ ~ -24℃；
reasing temperature setting" 

after a beep, mperature 
ecreasing Temperature 

is -24 ℃.

.
 " Increasing temperature setting"

ses by 1℃, up to -14 ℃

Super Freeze mode is optimal for preser ing food nutrition, it could freeze food in less time. 
Before putting lots of food inside t e freezer, acti ate Super Freeze function to a e lower 
temperature, to ma e sure better freeze result.
W en display is unloc ed, by touc ing "Super Freeze " (B), t e Super Freeze icon (b) will be lig
- t, t e freezer wor s in Super Freeze mode. To manually Super Freeze function  repeat
 steps abo e.  t e function will  automatica

4.8 Super Freeze function (B)

T e appliance is under aily function as soon as it is connected to t e power supply for 
rst time, and “ aily” icon (c) lig ts up. Only under t is function, e temperature can be set.

ll stop automatically after
 function is on.

of food load and ambient condition. Temperature inside freezer compartment could 



4.12 Power

4.13
When ree er is k   or re  1 t    ke 3  with int

 0.5 sec  The    r t   30 sec    is k   The 
  st    is  or ter 7     The  

4 - Use EN
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Notice: Ho i  unctio n 

Notice: uto et  

e.

4.11

4.9 Holiday function (D)

℃
℃

℃



 4.16 Energy saving tips 
 Make sure the appliance is properly ventilated (see INSTALLATION).
 Do not install the appliance in direct sunlight or in the near of heat sources (e.g. 

stoves, heaters). 
 Avoid unnecessarily low temperature in the appliance. The energy consumption in-

creases the lower the temperature in the appliance is set. 
 Allow warm food to cool down before placing it in the appliance.
 
 Make sure the door always closes correctly and unimpaired by food position. Keep 

door gasket clean. 
 Defreeze frozen food in a fridge. 
 Clean the 

positioned in the appliance on factory-fresh condition, and food to be placed without 
blocking the air outlet of the duct.

rear of the appliance regularly. Dust increases energy consumption.

5.1 Removable door shelves
The door shelves can be removed for cleaning: 
Place hands on each side of the shelf, lift it upwards (1)
and pull it out  (2)(Fig. 5.1). 
In order to insert the door shelf, the above steps are 
carried out in reverse order.

5.2 Glass shelves
1. 

edge (1) and pulling it out (2) (Fig. 5.2). 
2. To reinstall it, put it on the lugs on both sides and 

push it to the most rearward position until the rear 

1

2

1

5.1

  

5.2

4-Use
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4.14 High temperature alarm
This freezer is  with high temperature alarm. In freeze mode or Super Freeze 
mode, if  temperature display incon shows”HH”   with beeps, by touching any key, the  beep
 will stop, but temperature display incon keeps blinking, that means temperature in the free

   -zer is too high. Please check if the door is tightly closed or if large amount of warm food       
 is put inside the freezer. After a period,   temperature display incon will stop blinking.

 
If

 
it

 does not stop blinking “HH” for a long time, and beeps that are manually cancelled rings 
again, please contact aftersales service. 

4.15 Error indication
it indicates that the freezer

is faulty. In this situation, the freezer could still freeze food but user should contact aftersales  
             

service as soon as possible for optimal control of the freezer.



6.1 General

Clean the appliance when only little or no food is stored and unplug the appliance .

6.1
Always keep the door gasket clean.

Clean the inside and housing of the appliance with
a sponge damped in warm water and neutral det-
ergent.

1. Please scrub the interior and exterior of the 
freezer, including door gasket, door shelves,
glass shelves, boxes and so on,with a soft 
towel or sponge dipped in warm water (you may add neutral detergent into  the 
warm water).

2. If there is liquid spilled, remove all the contaminated parts, directly rinse with the 
ow water, dry and place it back into the freezer.

3. If there is spilled cream (such as the cream, melting ice cream), please remove

time, then rinse with the ow water, dry and place it back into the frieezer.
4. In case some small part or component gets stucked inside of the freezer (bet-

ween shelves or storage bins), use small soft brush to release it. If you could not
reach the part, please contact Haier service.

all the contaminated parts, put into the warm water with about 40 °C for some

6-Care and Cleaning EN
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8- Care and Cleaning
6.2 Non-use for a longer period

If the appliance is not used for an extended period of time:
Take out the food.
Unplug the power cord.
Clean the appliance as described above. 
Keep the door and freezer storage bins open to prevent the creation of bad odours inside. 

Remove the door of the appliance (open the door and hold it before removing the screws) 
to avoid children entering into the appliance and getting locked in.

  

6.3 Moving the appliance

1. Remove all food and unplug the appliance.
2. Secure shelves and other moveable parts in the freezer with adhesive tape.
3. Close the door and secure it with tape.
4. Do not tilt the freezer more than 45° to avoid damaging the refrigerating system.
5. 

forcefully.

EN 6-Care and Cleaning
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of a problem please check all shown possibilities and follow below instructions before you 
contact an after sales service. 

 
 The acoustic alarm can be switched of by pressing any button.

 
7.1 Troubleshooting

Problem Possible Cause Possible Solution

The compressor 
does not work.

. Mains plug is not connected in the 
mains socket.  

. Connect the mains plug.

The appliance runs 
frequently or for a 
too long period of 
time.

. The indoor or outdoor tempera-
ture is too high.
. 

for a period of time. 

. The door of the appliance is not 
tightly closed. 
 

. The door has been opened too 
frequently or for too long.
. The temperature setting is too low. 
 
 
 

. The door gasket is dirty, worn, 
cracked or mis-matched.

. The required air circulation is not 
guaranteed. 
. The interior is covered in ice.

. In this case, it is normal for the 
appliance to run longer.
. Normally, it takes 8 to 12 hours 

for the appliance to cool down 
completely.
. Close the door and ensure the 

appliance is located on a level 
ground and there is no food or 
container jarring the door. 
. Do not open the door too fre-

quently. 
. Set the temperature higher un-

til a satisfactory temperature is 
obtained. It takes 24 hours for 
the temperature to become 
stable. 
. Clean the door gasket or re-

place them by the customer 
service.
. Ensure adequate ventilation.

. Defrost the appliance.

The appliance 
makes abnormal 
sounds.

. The appliance is not located on 
level ground. 
. The appliance touches an object 

close to it.
. The appliance stands on a wooden 

. Level the appliance. 

. Remove objects around the 
appliance.
. 

the appliance somewhere else.

The appliance 
makes a clicking 
sound

 This is normal. It is caused by the 
refrigeration unit switching on or 

. -

A slight sound is to 
be heard similar to 

-
ter.

 This is normal. . -

7-Troubleshooting EN
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Problem Possible Cause Possible Solution

The appliance makes a 
motor sound

The refrigeration unit has just 
turned itself on. This is normal

It is not cold enough 
inside the appli
ance.

The temperature is set too high.
Goods that are too warm have 
been stored.
Too much food has been stored at 
a time. 
The goods are too close to each 
other.
The door is not tightly closed. 
The door has been opened too 
frequently or for too long.

Reset the temperature.
Always cool down goods be
fore storing them.
Always store small quantities of 
food. 
Leave a gap between several 

Close the door.
Do not open the door too fre
quently.

It is too cold inside 
the appliance.

The temperature is set too low.
The  function  is  ac
tivated or has been running too 
long.

Reset the temperature.

function.

Moisture accumu
lates on the surface 
of the appliance

The climate is too warm and too 
damp.

This is normal in damp climate 
and will change when the hu
midity decreases. Wipe dry with 
a cloth.

Strong ice and frost 
in the freezer com
partment.

The goods were not adequately 
packaged .
The door is not tightly closed.
The door has been opened too 
frequently or for too long.
The door gasket is dirty, worn, 
cracked or mis-matched.

Something on the inside prevents 
the door from closing properly.

Always pack the goods well.

Close the door.
Do not open the door too fre
quently.
Clean the door gasket or re
place them by the customer 
service.
Reposition the shelves, door 
racks, or internal containers to 
allow the door to close.

The cooling system 
does not work.

Mains plug is not connected to the 
mains socket. 
The power supply is not intact.

Connect the mains plug.

Check the electrical supply to 
the room. Call the local elec
tricity company!

The sides of the 
cabinet and door 
strip get warm.

This is normal.

You hear an alarm 
signal.

The door is open
The temperature inside product is 
too high 

Close the door or silence the 
alarm manually.

EN 7 - Troubleshooting
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Problem Possible Cause Possible Solution 

 
to open.

 Once the appliance runs, it has an 
internal vacuum. 

 Open the door seal gently to let 
air enter the appliacne.

The door can’t be 
closed properly. It 
always leaves a gap.

 Because of the appliances’s low 
temperature, the door seal can 
easily get hard and deformed. 

 Use a hair dryer or put a hot 
towel on the spot where the 
gasket is deformed.
 When the gasket is soft once 

again, close the door and com-
press it tightly.  

7.2 Power Interruption
In the event of a power cut, food should remain safely cold for about 15 hours. Follow 
these tips during a p

LED Lamp parameter: 12V, 6W

The is LED lamp, which has low energy consumption and long service life. If there is any 
abnormity, please do not disassemble by yourself. Please contac
for door-to-door service.

rolonged power interruption, especially in summer:
 Open the door as few times as possible.
 Do not put additional food into the freezer during a power interruption.
 If prior notice of a power interruption is given and the interruption duration is longer 

than 15 hours, make some ice and put it in a container in the top of the freezer com-
partment.

 As temperature in the freezer will rise during a power interruption or other failure, 
the storage period and edible quality of food will be reduced. Any food that defrosts 
should be either consumed, or cooked and refrozen (where suitable) soon after-
wards in order to prevent health risks. 

  Notice: Memory function during power interruption 

After restoration of power the appliance continues with the settings that were set be-
fore the power failure. 

7-Troubleshooting EN
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7.3 LED Lamp parameters and replacement 



8.1 Unpacking
Take the appliance out of the packaging.
Remove all packaging materials.

8.2 Environmental conditions

the temperature inside the appliance and its energy consumption. Do not install the appli-
ance near other heat-emitting appliances (ovens, refrigerators) without isolation.

8.3 Space requirements
Required space to open the door (Fig. 8.1):

Width 
in mm

Depth 
in mm

Distance to wall
in mm

W1 W2 D1 D2 D3 D4

705 1076 603 1243 1327 50

safety reasons, the information of the required ventila-
tion cross sections must be observed (Fig. 8.2).

   8.5 Aligning the appliance 

The appliance should be placed on a at and solid sur-
face. If the appliance is placed on a pedestal, strong and 

foam packing ma

FOR a free standing appliance: this refrigerating applia-
nce is not intended to be used as a built-in appliance.

terial as a pedestal.
1. Tilt the appliance slightly backwards (Fig. 8.3).
2. Set the feet to the desired level. 
3. The stability can be checked by alternately bump-

ing on the diagonals. The slight swaying should be 
the same in both directions. Otherwise the frame 
can warp; possible leaking door seals are the result. 
A low tendency to the rear eases the closing of the 
door.

W2

D1 D3D2

W1 D4
8.1

5 cm5 cm

5 cm

5 cm

8.2

max 45°

1.

2.

3.

8.3

23
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Ventilation cross-section8

FOR a free standing appliance: this refrigerating appl-
iance is not intended to be used as a built-in appliance.



8.6 Using adjustable feet
If the freezer is unstable, the feet can be adjusted: Ro-
tate the adjustable feet according to the direction of 
arrow (Fig. 8.4) to turn them up or down: 
 Turning the feet clockwise raises the appliance.
 Turning the feet counterclockwise lowers it.

8.7 Waiting time
To the maintenance-free lubrication oil is located in the 
capsule of the compressor. This oil can get through the 
closed pipe system during slanting transport. Before 
connecting the appliance to the power supply you have 
to wait 2 hours (Fig. 8.5) so that the oil runs back into 
the capsule.

8.8 Electrical connection

8.9 Diagram of Area Light Source 

Before each connection check if:
 Power supply, socket and fusing are appropriate to the rating plate.
 The power socket is earthed and no multi-plug or extension. 
 The power plug and socket are strictly according.

Connect the plug 

Press the buckle to split the 
Area light frame and Area 
light source

Remove the Aluminum Foil 
Tape on both sides of the 
Aluminum alloy cooling 
frame, and the Aluminum 
alloy cooling frame can 
be removed

Split the LED Light and Alu-
minum alloy cooling frame
(double-sided adhesive 
connection)

to a properly installed household socket.

8.4

2 h

8.5

24
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Aluminium alloy cooling frame

Aluminium alloy cooling frame Aluminium alloy cooling frame

Aluminium alloy cooling frame

LED Light

LED Light LED Light

LED Light

Acrylic lamp

Acrylic lamp

Acrylic lamp

Area light frame

Area light frame



Before connecting the appliance to the power supply you should check, whether the door 
swing must changed from left (as delivered) to right, if this is required by the installation 
location and the usability.  

25
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1. Provide necessary tool.
2. Unplug the appliance. 

3. Open the upper and lower handle covers on the right
side of the door.

4.

 
Pry the white slider slightly.

5. Take out the 2 push rod, and put the handle cover 
back on.

6.
 

Remove the 2 rubber plugs on the left side of the 
door and put it with the removed push rods for step  
20.

7. Remove 7 screws and hinge cover. Be careful not
to tear the door cable. 

8.

 

Unplug the connection cable. 

9. Remove 3 hinge screws and the left upper hinge, 
and remove the door carefully.

10.

 

Place a cardboard box or cloth under the door and place
the door horizontally. Remove the right door end cover, 
take the left end cover from the accessory bag. Install 
it on the top left side of the door.

Assembly steps (Fig. 8.6): 1 2 8.6

10

3 4

65

7

11. Remove 2 screws on the right bottom of the door. Re
-move 2 screws, door stopper and axe cover on the 
left bottom of the door.

12.
 
Take door stopper from last step and the right axe 

Fix 2 screws also on the other side of the door.
13.

 

Put the back of the cabinet down after placing thicker 
pads underground. Remove 4 screws and the   lower 
hinge.

14. Unscrew the axe cover.

13

11 12

14

8

9

8.10 Door Reversibility
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15. Take the right axe cover from the accessory bag. 
Fix it with screw.

16. Exchange position of caster plate and lower hinge 
after replacement.

17. Disassemble the left small hinge cover and hinge 
lid from the hinge cover.

18. Change the hinge lid to the other side and take the 
right small hinge cover from the accessory bag. 
Install it on the hinge cover. 

21. Finished. 

For further information about the product, please consult
https://eprel.ec.europa.eu/ or scan the QR on the energy label supplied with the appliance.
To contact the technical assistance, visit our website:
https://corporate.haier-europe.com/en/
Under the section “website”, choose the brand of your product and your country.

 the telephone number and 
form to contact the technical assistance.

Minimum guarantee is: 2 years for EU Countries, 3 years for Turkey, 1 year for UK, 1 year 
for Russia, 3 years for Sweden, 2 years for Serbia, 5 years for Norway, 1 year for Morocco, 
6 months for Algeria, Tunisia no legal warranty required.
Thermostats, temperature sensors, printed circuit boards and light sources are available 
for a minimum period of seven years after placing the last unit of the model on the market.
Door handles, door hinges, trays and baskets for a minimum period of seven years and do-
or gaskets for a minimum period of 10 year, after placing the last unit of the model on the 
market. 

19. Mount the door, install the left hinge, plug the con-

20. Install the removed push rod on the left side of 
the door, and then insert the rubber plugs into the 
handle push rod hole on the right side of the door.

15

21

2019
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Vielen Dank 
Vielen Dank für den Kauf eines Haier-Produktes. 

Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch, bevor Sie dieses Gerät benutzen. Die 
Anleitung enthält wichtige Informationen, die Ihnen helfen, das Gerät optimal zu nutzen 
und eine sichere und ordnungsgemäße Installation, Nutzung und Wartung zu 
gewährleisten. 

Bewahren Sie dieses Handbuch an einem geeigneten Ort auf, damit Sie für den sicheren und 
ordnungsgemäßen Gebrauch des Geräts immer darin nachschlagen können. 

Wenn Sie das Gerät verkaufen, verschenken oder bei einem Umzug zurücklassen, geben Sie 
unbedingt auch dieses Handbuch mit, damit sich der neue Besitzer mit dem Gerät und den 
Sicherheitshinweisen vertraut machen kann. 
WARNUNG: Brandgefahr/brennbare Sto e. Das Symbol weist darauf hin, dass aufgrund der 
Verwendung von brennbaren Materialien eine Brandgefahr besteht. Achten Sie darauf, dass 
Sie kein Feuer verursachen, indem Sie brennbare Materialien entzünden. 

 

 
  

DE 

Legende
Allgemeine Informationen und Tipps 

Wichtige Hinweise zu Ihrer Sicherheit

Umweltinformationen

Entsorgung 
Leisten Sie einen kleinen, aber wichtigen Beitrag zum 
Umweltschutz. Entsorgen Sie das Verpackungsmate-
rial richtig, damit es dem Recycling zugeführt werden 
kann. Helfen Sie auch beim Recycling von elektrischen 
und elektronischen Altgeräten mit. Entsorgen Sie die 
mit diesem Symbol markierten Geräte nicht mit dem 
regulären Hausmüll. Bringen Sie das Gerät zu einer 
Sammelstelle in Ihrer Nähe. Ihre Stadtverwaltung infor-
miert Sie gerne über passende Sammelstellen.

 Vorsicht!

Verletzungs- und Erstickungsgefahr!
Kühlmittel und Kühlgase müssen auf sachkundige Weise entsorgt werden. Achten Sie 
darauf, dass die Rohrleitungen des Kühlkreislaufes nicht beschädigt sind, wenn Sie das 
Gerät entsorgen. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Schneiden Sie das 
Netzkabel ab, entsorgen Sie das Kabel. Entfernen Sie die Gerätetür, den Türverschluss 
und die Dichtungen, damit Kinder oder Haustiere nicht in die Maschine krabbeln und 
darin eingeschlossen werden können. 
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1 - Sicherheit 
Lesen Sie vor dem ersten Einschalten des Gerätes die folgenden Sicherheits- 
hinweise: 

WARNUNG!
Vor dem erstmaligen Gebrauch
 Stellen Sie sicher, dass keine Transportschäden vorliegen. 
 Entfernen Sie alle Verpackungen und bewahren Sie sie außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf. 
 Warten Sie mindestens 2 Stunden, bevor Sie das Gerät installieren, um 
sicherzustellen, dass der Kältemittelkreislauf vollständig ient ist. 
 Bewegen Sie das Gerät immer mit mindestens zwei Personen, da es schwer ist. 

Montage
 Das Gerät sollte an einem gut belüfteten Ort aufgestellt werden. Achten Sie auf einen 
Abstand von mindestens 5 cm über und um das Gerät herum. 
 WARNUNG: Halten Sie Lüftungsö nungen im Gerät oder in der eingebauten Stru-  
ktur frei von Hindernissen. 
 Stellen Sie das Gerät niemals in einem feuchten Raum oder an einem Ort auf, wo es 
Wasserspritzern ausgesetzt sein könnte. Beseitigen und trocknen Sie Wasserspritzer 
und Flecken mit einem weichen, sauberen Tuch. 
 Stellen Sie das Gerät nicht in direktem Sonnenlicht oder in der Nähe von Wärmequellen 
auf (z. B. Öfen, Heizungen). 
 Installieren und nivellieren Sie das Gerät in einem Bereich, der für seine Größe und 
Verwendung geeignet ist. 
 Stellen Sie sicher, dass die elektrischen Angaben auf dem Typenschild mit der 
Stromversorgung übereinstimmen. Wenn dies nicht der Fall ist, wenden Sie sich an 
einen Elektriker. Das Gerät wird mit einer Stromversorgung von 220-240 VAC/50 Hz 
betrieben. 
 Eine anormale Spannungsschwankung kann dazu führen, dass das Gerät nicht 
anspringt, die Temperaturregelung oder der Kompressor beschädigt werden oder ein 
ungewöhnliches Betriebsgeräusch auftritt. In diesem Fall ist ein automatischer Regler zu 
montieren. 
 Verwenden Sie keine Multistecker-Adapter und Verlängerungskabel. 
 WARNUNG: Es dürfen sich keine Mehrfachsteckdosen oder tragbare Netzteile auf der   
Rückseite des Geräts be nden. 
 WARNUNG: Achten Sie beim Aufstellen des Gerätes darauf, dass das Netzkabel nicht   
eingeklemmt oder beschädigt wird. 
 Treten Sie nicht auf das Netzkabel. 
 Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel nicht vom Gefrierschrank eingeklemmt wird.
 Belüftungsö nungen nicht abdecken. 

 

Verwenden Sie für die Stromversorgung eine separate, leicht zugängliche 
Schutzkontaktsteckdose. Das Gerät muss geerdet werden. 

DE 

Im Kühlmodus ohne 4-Sterne-Fach: Dieses Kältegerät ist nicht zum Einfrieren 

ses Gefriergerät nicht für die Kühlung von Lebensmitteln.
von Lebensmitteln geeignet; im Gefriermodus mit einem 4-Sterne-Fach ist die-
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1 - Sicherheit 
 

WARNUNG!

 WARNUNG!  Beschädigen Sie keinesfalls den Kühlkreislauf. 

Täglicher Gebrauch
 Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränkten 

körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder ohne Erfahrung und 
Wissen nur benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder Anweisungen 
für den sicheren Gebrauch des Geräts erhalten und die damit verbundenen 
Gefahren verstanden haben. 
 Kinder dürfen keinesfalls mit dem Gerät spielen. 
 Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dürfen Kühlgeräte be- und entladen, nicht aber 

die Kühlgeräte reinigen und installieren. 
 Halten Sie Kinder unter 3 Jahren von dem Gerät fern, wenn sie nicht ständig 

beaufsichtigt werden. 
 Kinder dürfen das Gerät nur unter Beaufsichtigung reinigen und instand halten. 
 Das Gerät muss so aufgestellt werden, dass der Stecker zugänglich ist. Wenn 

Kohlegas oder anderes brennbares Gas in die Nähe des Geräts austritt, schalten 
Sie das Ventil des austretenden Gases aus, ö nen Sie die Türen und Fenster. 
Weder das Netzkabel des Gefrierschranks noch das eines anderen Geräts dürfen 
abgetrennt oder angeschlossen werden. 
 Beachten Sie, dass das Gerät für den Betrieb im spe hen Umgebungsbereich 

zwischen 10 °C und 43 °C eingestellt ist. Das Gerät funktioniert möglicherweise 
nicht richtig, wenn es für einen längeren Zeitraum bei einer Temperatur über 
oder unter dem angegebenen Bereich belassen wird. 
 Stellen Sie keine instabilen Gegenstände (schwere Gegenstände, mit Wasser 

gefüllte Behälter) auf den Kühl-/Gefrierschrank. So vermeiden Sie Verletzungen 
durch Herunterfallen oder elektrische Schläge infolge von Wasserkontakt. 
 Lagern oder verwenden Sie keine brennbaren, explosiven oder korrosiven 

Materialien im Gerät oder in dessen Nähe. 
 Heben Sie das Gerät nicht an den Gri en an. 
 Stellen Sie das Gerät niemals waagerecht auf den Boden, wenn Sie es bewegen. 

Ziehen Sie vor jeder Inbetriebnahme zuerst den Netzstecker. 
 Neigen Sie das Gerät nicht um mehr als 45 °, um Schäden am Kühlsystem beim 

Bewegen des Gerätes zu vermeiden. 
 Ziehen Sie bei einem Stromausfall oder vor dem Reinigen den Netzstecker. 

Warten Sie vor der Wiederinbetriebnahme des Geräts mindestens 7 Minuten, 
da ein zu häu s Starten den Kompressor beschädigen kann. 
 Überprüfen Sie den Zustand der Lebensmittel, wenn eine Erwärmung im 

Gefrierfach stattgefunden hat. 

DE 
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1 - Sicherheit 
 

WARNUNG!
 Ziehen Sie nicht an den Türfächern. Die Tür könnte schräg gezogen werden, die 

Türböden können weggezogen werden, oder das Gerät könnte umkippen. 
 Ö nen und schließen Sie die Türen nur mit den Gri en. Der Spalt zwischen Tür 

und Schrank ist sehr schmal. Halten Sie Ihre Hände nicht in diese Bereiche, um 
zu verhindern, dass Ihre Finger eingeklemmt werden. Ö nen oder schließen Sie 
die Gerätetüren nur, wenn keine Kinder im Türbewegungsbereich stehen. 
 Lagern Sie niemals Flaschenbier oder Getränke im Gefrierschrank, da diese beim 

Gefrieren platzen. 
 Lagern Sie in diesem Gerät keine explosiven Sto e wie Spraydosen mit einem 

brennbaren Treibmittel. 
 Bewahren Sie keine Medikamente, Bakterien oder chemischen Arbeitssto e im 

Gerät auf. Dies Gerät ist ein Haushaltsgerät. Es sollten keine Materialien gelagert 
werden, die exakte Temperaturen erfordern. 
 Lagern Sie niemals Flüssigkeiten in Flaschen oder Dosen (außer hochprozentigen 

Spirituosen), insbesondere kohlensäurehaltige Getränke, in der Tiefkühltruhe, 
da diese beim Gefrieren platzen. 
 Nicht unnötig niedrige Temperatur im Gefrierfach einstellen. Bei hohen 

Einstellungen können Minustemperaturen auftreten. Achtung: Flaschen können 
platzen. 
 Gefriergut nicht mit nassen Händen berühren (Handschuhe tragen). Essen Sie 

insbesondere keine Eis am Stiel direkt nach der Entnahme aus dem Gefrierfach. 
Es besteht die Gefahr von Gefrierverletzungen. ERSTE HILFE: Sofort unter 

ßend kaltes Wasser halten. Nicht wegziehen! 
 Berühren Sie während des Betriebs nicht die Innen he des Gefrierfachs, 

insbesondere nicht mit nassen Händen, weil Ihre Hände an der Ober he 
festfrieren könnten. 
 WARNUNG!  Verwenden Sie – abgesehen von der herstellerseitigen 

Empfehlung – keine elektrischen Geräte in den Lebensmittel-
Aufbewahrungsfächern des Geräts. 
 WARNUNG!  Die Lampen können nur vom Hersteller zusammen mit einem Teil 

des Gerätes ausgetauscht werden. 
 WARNUNG!  Wenn Sie sich bezüglich des Kältemitteltyps nicht sicher sind, 

überprüfen Sie das Typenschild im Gerät. Aus Sicherheitsgründen darf dieses 
Gerät nur von einem autorisierten Wartungstechniker gewartet werden. In 
Queensland – der autorisierte Wartungstechniker MUSS eine 
Gasarbeitsgenehmigung für kohlenwasserst haltige Kältemittel besitzen, um 
Wartungen oder Reparaturen durchzuführen, die das Entfernen von 
Abdeckungen beinhalten. 

DE 
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1 - Sicherheit 
 

WARNUNG!

Wartung / Reinigung
 Stellen Sie sicher, dass Kinder bei der Reinigung und Wartung beaufsichtigt 

werden. 
 Trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung ab, bevor Sie routinemäßige 

Wartungsarbeiten durchführen. Warten Sie vor der Wiederinbetriebnahme des 
Geräts mindestens 7 Minuten, da ein zu häu  Starten den Kompressor 
beschädigen kann. 
 Fassen Sie zum Abtrennen des Netzkabels immer am Stecker an; ziehen Sie nie 

am Kabel.. 
 Reinigen Sie das Gerät nicht mit harten Bürsten, Drahtbürsten, 

Reinigungsmittelpulver, Benzin, Amylacetat, Aceton und ähnlichen organischen 
Lösungen, Säuren oder Laugen. Bitte benutzen Sie einen speziellem Reiniger, um 
Beschädigungen zu vermeiden. 
 Kratzen Sie Frost und Eis nicht mit scharfen Gegenständen ab. Verwenden Sie 

keine Sprays, Elektroheizungen, Haartrockner, Dampfreiniger oder andere 
Wärmequellen, um Schäden an den Kunststo teilen zu vermeiden. 
 WARNUNG:  Es dürfen keine anderen als die vom Hersteller empfohlenen Mittel 

zur Beschleunigung des Abtauvorgangs verwendet werden. 
 Ein beschädigtes Netzkabel muss vom Hersteller, dem zugelassenen 

Kundendienst oder ähnlichem Fachpersonal ausgewechselt werden, um 
Gefahren vorzubeugen. 
 Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu reparieren, zu demontieren oder zu 

mod ren. Im Falle einer Reparatur wenden Sie sich bitte an unseren 
Kundendienst. 
 Beseitigen Sie mindestens einmal im Jahr Staubansammlungen auf der Rückseite 

des Gerätes, um Brandgefahren und einen erhöhten Energieverbrauch zu 
vermeiden. 
 Besprühen oder spülen Sie das Gerät während des Reinigens nicht. 
 Verwenden Sie zum Reinigen des Geräts weder Wassersprühstrahl noch Dampf.  
 Reinigen Sie die kalten Glasböden oder -türen nicht mit heißem Wasser. 

Plötzliche Temperaturänderungen können zum Bruch des Glases führen. 
 Trennen Sie das Gerät vor dem Reinigen von der Stromversorgung ab. 
 Im Falle einer Erwärmung ist der Zustand tiefgefrorener Waren zu überprüfen. 
 Schalten Sie das Gerät vor der Wartung aus und ziehen Sie den Netzstecker aus 

der Steckdose. 
 Elektrische Geräte sollten nur von quali erten Elektrofachleuten gewartet 

werden, da unsachgemäße Reparaturen erhebliche Folgeschäden verursachen 
können. 

DE 
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1 - Sicherheit 
Informationen zum Kältemittelgas 

WARNUNG!

Wartung / Reinigung
Das Gerät enthält das brennbare Kältemittel ISOBUTAN (R600a). Achten Sie 
darauf, dass der Kältemittelkreislauf während des Transports oder der 
Installation nicht beschädigt wird. Auslaufendes Kältemittel kann zu 
Augenverletzungen oder zur Entzündung führen. Wenn ein Schaden aufgetreten 
ist, halten Sie o ene Feuerquellen fern, lüften Sie den Raum gründlich, stecken 
Sie weder das Netzkabel dieses noch eines anderen Geräts ein oder aus. 
Informieren Sie den Kundendienst. 

Falls die Augen mit dem Kältemittel in Kontakt kommen, spülen Sie sie sofort 
unt eßendem Wasser aus und kontaktieren den Augenarzt. 

WARNUNG! Das Kühlsystem steht unter hohem Druck. Nehmen Sie keine 
Veränderungen daran vor. Da brennbare Kältemittel verwendet werden, 
installieren, behandeln und warten Sie das Gerät bitte strikt nach den 
Anweisungen. Wenden Sie sich an den Fachhändler oder unseren Kundendienst, 
um das Gerät zu entsorgen. 

 

WARNUNG!
 Achten Sie darauf, dass Sie kein Feuer verursachen, indem Sie brennbare 

Materialien entzünden. 
 WARNUNG: Achten Sie bei der Positionierung des Gerätes darauf, dass das  

Netzkabel nicht eingeklemmt oder beschädigt ist. 
WARNUNG: Es dürfen keine Mehrfachsteckdosen oder tragbare Netzteile  
auf der Rückseite des Geräts positioniert werden. 
 Lagern Sie in diesem Gerät keine explosiven S e wie Spraydosen mit einem 

brennbaren Treibmittel. 
 Da im Gefrierschrank brennbare Kältemittel eingesetzt werden, ist bei der 

Montage, Handhabung, Bedienung und Weiterverwertung des Gerätes 
Vorsicht geboten. 
 Bitte wenden Sie sich an den Kundendienst, um das Gerät zu entsorgen, da 

brennbares Treibgas verwendet wurde.  
 

  

DE 
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1 - Sicherheit 
 

Bestimmungsgemäße Benutzung 
Dieses Gerät ist für den Einsatz im Haushalt und ähnliche Anwendungen 
vorgesehen, z. B.: 

–  Personalküche in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsumgebungen; 
–  Bauernhäuser und von Kunden in Hotels, Motels sowie anderen 

Wohnräumen; 
–  Bed & Breakfast; 
–  Catering und ähnliche Anwendungen außerhalb des Einzelhandels. 
 Wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird: 
–  Nehmen Sie die Lebensmittel heraus. 
–  Ziehen Sie den Netzstecker. 
–  Reinigen Sie das Gerät wie oben beschrieben. 
–  Lassen Sie die Türen en, um die Entstehung von schlechten Gerüchen 

im Inneren zu verhindern. 
 Halten Sie sich bitte an diese Anweisung, um die sichere Aufbewahrung von 

Lebensmitteln sicherzustellen. 
 Die Einzelheiten zu dem am besten geeigneten Abteil im Gerät, in dem 

bestimmte Arten von Lebensmitteln gelagert werden sollen, unter 
Berücksichtigung der Temperaturverteilung, die in den verschiedenen 
Abteilen des Geräts vorhanden sein kann, sind in der Bedienungsanleitung 
separat aufgeführt. 
 Um eine Kontamination von Lebensmitteln zu vermeiden, beachten Sie bitte 

die folgenden Anweisungen: 
–  Ein längeres Ö nen der Tür kann zu einem deutlichen 

Temperaturanstieg in den Fächern des Gerätes führen. 
–  Reinigen Sie regelmäßig Ob hen, die mit Lebensmitteln in 

Berührung kommen können, sowie zugängliche Drainagesysteme. 
–  Lagern Sie rohes Fleisch und Fisch in geeigneten Behältern im Kühl-

/Gefrierschrank, damit sie nicht mit anderen Lebensmitteln in Kontakt 
kommen oder auf diese tropfen. 

–  Zwei-Sterne-Tiefkühlfächer eignen sich für die Lagerung von 
vorgefrorenen Lebensmitteln, die Lagerung oder Herstellung von 
Eiscreme und die Herstellung von Eiswürfeln. 

  

DE 
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1 - Sicherheit 
 

–  Ein-, Zwei- und Drei-Sterne-Fächer sind nicht für das Einfrieren von 
frischen Lebensmitteln geeignet. 

–  Falls das Kühlgerät über einen längeren Zeitraum leer bleibt, schalten Sie 
es aus, tauen es ab, reinigen und trocknen es, und lassen dann die Tür 

um Schimmelbildung im Gerät zu vermeiden. 

Entsorgung 

Das Symbol  auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass 
dieses Produkt nicht als Haushaltsabfall behandelt werden darf. Bringen Sie es 
stattdessen zu einer dafür vorgesehenen Sammelstelle für die 
Wiederaufbereitung von Elektro- und Elektronikartikeln. Indem Sie sicherstellen, 
dass dieses Produkt korrekt entsorgt wird, tragen Sie dazu bei, potenzielle 
negative Folgen für die Umwelt und die menschliche Gesundheit zu vermeiden. 
Weitergehende Informationen zur Behandlung, Rückgewinnung und 
Wiederaufbereitung erhalten Sie bei den zuständigen Behörden, dem 
Abfallbeseitigungsdienstleister oder der Verkaufsstelle. 

Da brennbare Treibmittel zur Isolierung verwendet werden, wenden Sie sich 
bitte an den Fachhändler oder unseren Kundendienst, um das Gerät zu 
entsorgen. 

WARNUNG! 
Verletzungsgefahr durch Ersticken! 

Kältemittel und Gase müssen fachgerecht entsorgt werden. Achten Sie darauf, 
dass die Leitungen des Kältemittelkreislaufs unbeschädigt sind, bevor sie 
ordnungsgemäß entsorgt werden. Trennen Sie das Gerät vom Netz ab. Trennen 
Sie das Netzkabel ab und entsorgen Sie es. Entfernen Sie sowohl die Fächer und 
Schubladen als auch die Türverriegelung und die Dichtungen, um zu verhindern, 
dass Kinder und Haustiere im Gerät eingeschlossen werden. 

  

DE 
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2 - Bestimmungsgemäße Benutzung 
 

2.1 Bestimmungsgemäße Benutzung 

Dieses Gerät ist für den Einsatz im Haushalt und ähnliche Anwendungen vorgesehen, z. B.:  

–   Personalküche in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsumgebungen;
–   Bauernhäuser und von Kunden in Hotels, Motels sowie anderen Wohnräumen;
–   Bed & Breakfast;
–   Catering und ähnliche Anwendungen außerhalb des Einzelhandels.

Dieses Gerät ist zum Einfrieren von Lebensmitteln bestimmt. Es ist ausschließlich für den
Einsatz in Trockenräumen konzipiert. Es ist nicht für den gewerblichen oder industriellen
Gebrauch bestimmt.

emäße Benutzung kann zu Gefahren sowie zum Verlust von Garantieansprüchen führen.

 

 
 
 

 

 

2.2 Zubehör 

Überprüfen Sie das Zubehör und die Literatur gemäß dieser Liste: 

 
  

 

DE 

BedienungsanleitungGarantiekarte

Achsabde-
ckungen
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rechts für die 

Umkehrbarkeit der Tür

Obere rechte
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2.2

Obere linke
Verkleidungsen-
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Energieken-
nzeichnung

Eiszubereiter
Abstandshalter mit

Eisschaufel
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3 - Produktbeschreibung  
 

Hinweis: Abweichungen

Aufgrund technischer Änderungen und unterschiedlicher Modelle können einige 
der Abbildungen in diesem Handbuch von Ihrem Modell abweichen. 

 
 
 

 

 
 

 1 LED-Licht 6 Verstellbare Türablagen 

2 Luftkanalabdeckung 7 Leistungsschild 

3 Glasetagen 8 Türgri

4 Lagerbehälter einfrieren 9 Eisbereiter 

5 Verstellbare Füße   

 
  

6 

7 

8 

9 

1 
2 
3 

4 

5 
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4 - Benutzung
 

4.1 Vor der ersten Benutzung
Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien und bewahren Sie sie außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf. Entsorgen Sie sie auf umweltfreundliche Weise. 

 Reinigen Sie das Gerät innen und außen mit Wasser und einem milden Reinigungsmittel, bevor 
Sie Lebensmittel hineingeben. 

 Warten Sie nach dem Nivellieren und Reinigen des Gerätes mindestens 2 Stunden, bevor Sie es 
an das Netzkabel anschließen. Siehe Abschnitt INSTALLATION. 
 Kühlen Sie das Fach 2 Stunden lang bei hohen Einstellungen vor dem Beladen mit Lebensmitteln 

vor. Die Funktion Super Freeze hilft, das Fach schnell abzukühlen. 

 

Verschiedene Lebensmittel sollten entsprechend ihrer 
Eigenschaften in verschiedenen Bereichen platziert 
werden (Abb.: 4.1). 
Das Gefrierfach wird empfohlen, Fleisch, Fisch, Pizza 
und andere gefrorene Lebensmittel zu lagern. 

 

 

 Lebensmittel können je nach ihren Eigenschaften (z. B. 
Fleisch) bei einer Temperatur von mindestens -18 °C 
für 2 bis 12 Monate im Gefrierschrank gelagert 
werden: 3-12 Monate, Gemüse: 6-12 Monate 
Um eine Überschreitung der Lagerfristen zu 
vermeiden, notieren Sie bitte das Einfrierdatum, das 
Zeitlimit und die Bezeichnung des Lebensmittels auf 
der Verpackung entsprechend der jeweiligen 
Lagerdauer. 

4.2 Ein-/Ausschalten des Geräts
Das Gerät ist in Betrieb, sobald es an die Stromversorgung angeschlossen ist. 
 Die Gefriertemperatur wird automatisch auf -18 °C eingestellt. Dies ist die empfohlene 

Einstellung und die ideale Temperatur für Tiefkühlware. Falls gewünscht, können Sie die 
Temperatur manuell ändern. Siehe TEMPERATUREINSTELLUNG 

Hinweis: Voreinstellungen 
1. Das Gerät ist auf die empfohlene Temperatur von -18°C voreingestellt. Unter normalen 

Umgebungsbedingungen müssen Sie die Temperatur nicht ändern. 
2. Wenn das Gerät nach dem Trennen von der Hauptstromversorgung eingeschaltet wird, 

kann es bis zu 12 Stunden dauern, bis die richtige Temperatur erreicht ist. 

Leeren Sie das Gerät, bevor Sie es ausschalten. Um das Gerät auszuschalten, ziehen Sie den 
Netzstecker aus der Steckdose. 

4.3 Standby-Modus der Anzeige
Wenn die Tür geschlossen ist, schaltet sich der Anzeigebildschirm 30 Sekunden nach dem 
Schließen automatisch aus. Das Display wird automatisch gesperrt. Es leuchtet automatisch auf, 
wenn eine beliebige Taste gedrückt oder die Tür geö net wird. 
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4.4 Bedienfeld (Abb. 4) 

 

Beschreibung der Symbole 
a: Temperaturanzeigesymbol 
b: Super Freeze-Symbol 
c: Daily-Funktionssymbol 
d: Holiday-Symbol 
e: Auto Set-Symbol 
f: Sperrsymbol 

Beschreibung der Tasten 
A: Temperatureinstellung verringern: Drücken, um die Temperatur zu senken 
B: Super Freeze: Drücken, um die Super Freeze-Funktion zu aktivieren 
C: Daily-Funktion: Drücken, um die Daily-Funktionen zu aktivieren 
D: Holiday: Drücken, um die Holiday-Funktion zu aktivieren 
E: Auto Set: Drücken, um die Auto-Set-Funktion zu aktivieren 
F: Sperre: Halten Sie die Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um die Sperre zu aktivieren 

oder zu deaktivieren 
G: Temperatureinstellung erhöhen: Drücken, um die Temperatur zu erhöhen 

4.5 Display sperren und entsperren 
Automatische Sperre 
Das Bedienfeld kann automatisch die Sperrfunktion aktivieren. Die Anzeige wird nach 30 
Sekunden ohne Bedienung automatisch gesperrt. 
Manuelle Sperrungen 
Wenn das Display entsperrt ist, drücken Sie "Sperren" (F) und halten 3 Sekunden lang gedrückt. 
Nach einem Piepton leuchtet das Symbol "Sperren" (f) und das Display ist gesperrt. Wenn das 
Display gesperrt ist, drücken Sie "Sperren“ (F) und halten 3 Sekunden lang gedrückt; nach einem 
Piepton erlischt das Symbol „Sperren“ (f) und das Display ist entsperrt. 

Hinweis: Displaysperre 
Bei gesperrter Anzeige sind Funktionen wie Temperatureinstellung oder 
Funktionseinstellung deaktiviert. Wenn der obige Vorgang versucht wird, blinkt das 
Symbol "Sperren" (f) 3 Mal, um daran zu erinnern, dass die Anzeige gesperrt ist. 
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4.6 Temperatureinstellung 
Der Temperaturbereich dieses Gefrierschranks kann zwischen -14 °C ~ -24 °C eingestellt werden.
Wenn die Anzeige entsperrt ist, drücken Sie in der Daily-Funktion „Temperatureinstellung 
verringern“ (A). Nach einem Piepton beginnt das Symbol „Temperaturanzeige“ (a) zu blinken und 
wechselt in den Temperatureinstellungsmodus. Jedes Mal, wenn Sie „Temperatureinstellung 
verringern“ (A) drücken, piept der Summer und die Temperatur wird um 1 ° C gesenkt; der 
niedrigste Wert ist -24 °C. Nach dem Einstellen der Temperatur wird der Temperatursollwert 
ermittelt; nach 5 Sekunden ohne Bedienung stoppt das Blinken. 
Nachdem die Anzeige entsperrt ist, drücken Sie in der Daily-Funktion „Temperatureinstellung 
erhöhen" (G); nach einem Piepton blinkt das Symbol "Temperaturanzeige" (a) und wechselt in 
den Temperatureinstellungsmodus. Jedes Mal, wenn Sie "Temperatureinstellung erhöhen" (G) 
drücken, piept der Summer und die Temperatur steigt um 1 °C bis auf maximal -14 °C. Nach dem 
Einstellen der Temperatur wird der Temperatursollwert bestimmt, und das Symbol (a) hört nach 
5 Sekunden ohne Bedienung auf zu blinken. 

4.7 Daily-Funktion (C) 
Sobald das Gerät das erste Mal an das Netzkabel angeschlossen ist, be ndet sich das Gerät in der 
Funktion "Täglich" und das Symbol "Täglich" (c) leuchtet auf. Nur unter dieser Funktion kann die 
Temperatur eingestellt werden. 

4.8 Super Freeze-Funktion (B) 
Der Super Freeze-Modus ist optimal zur Erhaltung der Nährsto e, weil sich Lebensmittel in 
kürzerer Zeit einfrieren lassen. Bevor Sie viele Lebensmittel in den Gefrierschrank legen, 
aktivieren Sie die Super Freeze-Funktion, um mit einer niedrigeren Temperatureinstellung ein 
besseres Gefrierergebnis zu erreichen. 
Wenn das Display entsperrt ist, wird durch Berühren von "Super Freeze" (B) das Symbol "Super 
Freeze" (b) hell, der Gefrierschrank arbeitet im Super Freeze-Modus. Um die Super Freeze-
Funktion manuell zu beenden, wiederholen Sie die Schritte oben. Andernfalls wird die Funktion 
nach 50 Stunden automatisch beendet. 
Um eine große Menge an Lebensmitteln auf einmal einzufrieren, sollte die Funktion 24 Stunden 
vor dem Hineinlegen von Lebensmitteln aktiviert werden. Die Funktion stoppt automatisch nach 
50 Stunden oder manuell. Wenn diese Funktion eingeschaltet ist, steigt der Stromverbrauch. 
Im Super Freeze-Modus variiert die Betriebstemperatur des Gefrierschranks je nach Menge der 
vorhandenen Lebensmittel und der Umgebungsbedingung. Die Temperatur im Gefrierfach 
könnte unter Umständen auf bis zu -37 °C sinken. 

Hinweis: Super Freeze 
1. Im Super Freeze-Modus kann die Temperatur nicht eingestellt werden. Bei dem Versuch 

blinkt das Super Freeze-Symbol dreimal als Hinweis darauf, dass sich der Gefrierschrank im 
Super Freeze-Modus be ndet. 

2. Wenn im Super-Freeze-Modus die Auto-Set-Funktion oder Holiday eingestellt ist, ist 
"Super-Freeze" (b) ausgeschaltet; die Super-Freeze-Funktion wird automatisch beendet 
und zur Auto-Set- oder Holiday-Funktion gewechselt. 
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4.9 Holiday-Funktion (D) 
Wenn die Anzeige entsperrt ist, leuchtet durch Berühren von „Holiday" (D) das Holiday-Symbol 
(d) und der Gefrierschrank wechselt zur Holiday-Funktion. Wenn Sie im Holiday-Modus auf 
"Holiday" (D) drücken, wird das Holiday-Symbol (d) ausgeschaltet und der Gefrierschrank 
beendet die Holiday-Funktion. Wenn im Holiday-Modus die Temperatur vor dem Wechsel zur 
Holiday-Funktion höher als -18 °C ist, wird sie nach dem Wechsel zur Holiday-Funktion 
automatisch auf -18 °C eingestellt; wenn die Temperatur vor dem Wechsel zur Holiday-
Funktion niedriger als -18 °C ist, bleibt sie nach Wechsel zur Holiday-Funktion unverändert. 

Hinweis: Holiday-Funktion 
1. Im Holiday-Modus kann die Temperatur nicht eingestellt werden. Bei dem Versuch blinkt 

das Holiday-Symbol dreimal als Hinweis darauf, dass sich der Gefrierschrank im Holiday-
Modus det. 

2. Wenn im Holiday-Modus die Funktion Auto Set, Daily oder Super Freeze eingestellt wird, 
wird das Holiday-Symbol (d) ausgeschaltet, die Holiday-Funktion wird automatisch 
beendet und die Funktion Auto Set, Daily oder Super Freeze wird aktiviert.  

4.10 Auto-Set-Funktion (E) 
Wenn die Anzeige entsperrt ist, leuchtet durch Berühren von "Auto Set" (E) das Symbol "Auto 
Set" (e), und der Gefrierschrank arbeitet in der Funktion „Auto Set“. Im Auto-Set-Modus wird 
das Symbol (e) durch Berühren von "Auto-Set" (E) ausgeschaltet und der Gefrierschrank 
beendet die Auto-Set-Funktion. 
In der Auto-Set-Funktion läuft der Gefrierschrank bei -18 °C.

Hinweis: Auto Set Funktion 
1. Im Auto-Set-Modus kann die Temperatur nicht eingestellt werden. Bei dem Versuch 

blinkt das Auto-Set-Symbol dreimal als Hinweis darauf, dass sich der Gefrierschrank im 
Auto-Set-Modus be ndet. 

2. Wenn im Auto-Set-Modus die Holiday-, Daily- oder Super Freeze-Funktion eingestellt 
wird, wird "Auto Set" (e) ausgeschaltet, die Auto Set-Funktion automatisch beendet und 
zur Holiday-, Daily- oder Super Freeze-Funktion gewechselt.

4.11 Anzeigesteuerfunktion 
Wenn die Tür geschlossen ist, schaltet sich der Anzeigebildschirm nach 30 Sekunden ohne 
Bedienung automatisch aus. Das Display wird automatisch gesperrt. Es leuchtet automatisch, 
wenn Sie eine Taste berühren oder die Tür n. 
4.12 Ausschaltspeicher 
Dieser Gefrierschrank verfügt über einen Ausschaltspeicher, d. h. die Einstellungen vor dem 
Ausschalten werden gespeichert. Wenn die Stromversorgung wieder eingeschaltet wird, läuft das 
Gerät mit den zuletzt vorgenommenen Einstellungen weiter. Die Sperre wird nicht gespeichert, d. h. 
nachdem die Stromversorgung wieder eingeschaltet ist, wird das Display entsperrt. 
4.13 Tür n-Alarm 
Wenn der Gefrierschrank länger als 1 Minute ge t bleibt, gibt das Gerät 3 Pieptöne mit 
einem Intervall von 0,5 Sekunden ab. Die Signaltöne werden alle 30 Sekunden wiederholt, 
falls die Tür ge t bleibt. Der Piepton hört auf, wenn die Tür wieder geschlossen ist bzw. 
nach 7 Minuten Tü nung. Der Piepton hört auf und die Gefrierschrankbeleuchtung erlischt. 
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4.14 Hochtemperaturalarm 
Dieser Gefrierschrank ist mit einem Hochtemperaturalarm ausgestattet. Wenn im Normalmodus oder im 
Super Freeze-Modus das Temperaturanzeigesymbol "HH" mit Signaltönen anzeigt, lässt sich der Signalton 
durch Berühren einer beliebigen Taste beenden. Das Temperaturanzeigesymbol blinkt weiter, weil die 
Temperatur im Gefrierfach zu hoch ist. Bitte prüfen Sie, ob die Tür fest verschlossen ist oder ob große 
Mengen warmer Speisen in den Gefrierschrank gestellt wurden. Nach einer gewissen Zeit hört das 
Temperaturanzeigesymbol auf zu blinken. Falls "HH" für längere Zeit weiter blinkt und akustische Signale, die 
manuell abgebrochen werden, erneut ertönen, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst. 
4.15 Fehleranzeige 
Wenn das Display E1, E2 und andere Codes anzeigt und blinkt, bedeutet dies, dass der Gefrierschrank 
defekt ist. In diesem Fall kann der Gefrierschrank zwar immer noch Lebensmittel einfrieren, aber der 
Benutzer sollte sich möglichst schnell an den Kundendienst wenden, um den normalen 
Gefrierschrankbetrieb wiederherzustellen. 
 4.16 Energiespartipps 

 Stellen Sie sicher, dass das Gerät richtig belüftet wird (siehe INSTALLATION). 
 Stellen Sie das Gerät nicht in direktem Sonnenlicht oder in der Nähe von Wärmequellen auf 

(z. B. Öfen, Heizungen). 
 Vermeiden Sie unnötig niedrige Temperaturen im Gerät. Der Energieverbrauch steigt, je 

niedriger die Temperatur im Gerät eingestellt wird. 
 Lassen Sie warme Speisen vor dem Einlegen in das Gerät abkühlen. 
 Ö nen Sie die Gerätetür so wenig und so kurz wie möglich. 
 Vergewissern Sie sich, dass die Tür immer richtig und von Lebensmitteln unbeeinträchtigt 

schließt. Türdichtung sauber halten. 
 Tiefkühlkost im Kühlschrank auftauen. 
 Rückseite des Gerätes regelmäßig reinigen. Staub erhöht den Energieverbrauch. 
 Werksseitig be nden sich Schublade, Lebensmittelbox und Regale in der 

energiesparendsten Kon guration. Lebensmittel sollten so platziert werden, dass sie den 
Luftauslass nicht blockieren.  

5 - Ausstattung 
5.1 Abnehmbare Türablagen

Die Türablagen können zum Reinigen entnommen werden: 
Heben Sie die Ablage an beiden Seiten an (1) und ziehen Sie sie dann 
heraus (2) (Abb. 5.1). 
Um die Türablage wieder einzusetzen, führen Sie die Schritte oben in 
umgekehrter Reihenfolge durch.

5.2 Glasböden 
1. Um einen Einlegeboden herauszunehmen, heben Sie ihn zuerst 

an der Hinterkante (1) an und ziehen ihn dann heraus (2) (Abb. 
5.2). 

2. Um ihn wieder einzusetzen, legen Sie ihn auf den beidseitigen 
Vorsprüngen ab und schieben ihn dann in die hinterste Position, 
bis die Rückseite des Einlegebodens in den seitlichen Schlitzen 
einrastet.  
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6.1 Allgemeines 
Reinigen Sie das Gerät, wenn nur wenig oder keine Lebensmittel aufbewahrt werden; 
trennen Sie dazu den Gerätestecker ab. 

 Halten Sie die Türdichtung immer sauber. 
 Reinigen Sie die Innenseite und das Gehäuse des 

Gerätes mit einem Schwamm, der mit warmem 
Wasser und neutralem Reinigungsmittel 
angefeuchtet ist. 
1. Reiben Sie das Innere und Äußere des 

Gefrierschranks – einschließlich Türdichtung, 
Türablagen, Glasablagen, Boxen usw. – mit 
einem weichen Handtuch oder Schwamm ab, das in warmes Wasser getaucht ist 
(Sie können neutrales Reinigungsmittel in das warme Wasser geben). 

2. Bei verschütteter Flüssigkeit alle bet nen Teile entfernen, direkt unter 
laufendem Wasser abspülen, trocknen und wieder in den Gefrierschrank 
einsetzen. 

3. Bei verschütteter Sahne oder geschmolzener Eiscreme entfernen Sie alle 
betro enen Teile, legen Sie sie für einige Zeit in ca. 40 °C warmes Wasser, spülen 
Sie sie dann ab, trocknen sie und setzen sie wieder in den Gefrierschrank ein. 

4. Falls kleine Teile oder Gegenstände im Gefrierschrank (zwischen Böden oder 
Lagerbehältern) stecken bleiben, nehmen Sie eine kleine weiche Bürste, um sie zu 
lösen. Falls Sie das Teil nicht erreichen konnten, wenden Sie sich bitte an den Haier-
Kundendienst. 
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6.2 Längerfristige Außerbetriebnahme 
Wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird: 
 Nehmen Sie die Lebensmittel heraus. 
 Ziehen Sie den Netzstecker. 
 Reinigen Sie das Gerät wie oben beschrieben. 
 Halten Sie die Tür- und Gefrierlagerbehälter o en, um die Entstehung von schlechten 

Gerüchen im Inneren zu verhindern. 
Entfernen Sie die Tür des Gerätes (ö nen Sie die Tür und halten Sie sie fest, bevor Sie die 
Schrauben entfernen), um zu vermeiden, dass Kinder in das Gerät eindringen und darin 
gesperrt werden. 

Hinweis: Ausschalten 
Für eine optimale Lebensdauer des Gerätes sollten Sie es nur ausschalten, wenn dies 
unbedingt erforderlich ist. 

6.3 Transport des Geräts 
1. Entfernen Sie alle Lebensmittel und ziehen Sie den Netzstecker. 
2. Sichern Sie Ablagen und andere bewegliche Teile im Gefrierfach mit Klebeband. 
3. Schließen Sie die Tür und sichern Sie sie mit Klebeband. 
4. Neigen Sie den Gefrierschrank nicht mehr als 45 °, um eine Beschädigung des 

Kühlsystems zu vermeiden. 
5. Umwickeln Sie die Füße des Gefrierschranks, um Kratzer am Boden zu vermeiden. 

Bewegen Sie den Gefrierschrank niemals gewaltsam. 
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Viele auftretende Probleme können ohne spezielle Fachkenntnisse selbst behoben werden. Im 
Falle eines Problems prüfen Sie bitte alle aufgezeigten Möglichkeiten und befolgen die 
nachstehenden Anweisungen, bevor Sie sich an einen Kundendienst wenden. 
Der akustische Alarm kann durch Drücken einer beliebigen Taste ausgeschaltet werden. 
7.1 Fehlerbehebung 

Problem Mögliche Ursache Mögliche Lösung 

Der Kompressor 
funktioniert nicht. 

. Der Netzstecker ist nicht an der 
Steckdose angeschlossen. 

. Schließen Sie den Netzstecker an. 

Das Gerät läuft hä g 
oder zu lange. 

. Die Innen-oder Außentemperatur  
ist zu hoch. 

. In diesem Fall ist es normal, dass das 
Gerät länger läuft. 

. Das Gerät war eine Zeit lang 
ausgeschaltet. 

. Normalerweise dauert es 8 bis 12 
Stunden, bis das Gerät vollständig 
abgekühlt ist. 

. Die Tür des Gerätes ist nicht richtig 
geschlossen. 

. Schließen Sie die Tür und 
vergewissern Sie sich, dass das 
Gerät auf einem ebenen Boden 
steht und keine Lebensmittel oder 
Behälter gegen die Tür stoßen. 

. Die Tür wurde zu oft oder zu lange 
geö et. 

. Ö nen Sie die Tür nicht zu oft. 

. Die Temperatureinstellung ist zu 
niedrig. 

. Stellen Sie die Temperatur höher 
ein, bis eine zufriedenstellende 
Temperatur erreicht ist. Es dauert  
24 Stunden, bis die Temperatur 
stabil wird. 

. Die Türdichtung ist verschmutzt, 
verschlissen, rissig oder sitzt nicht 
richtig. 

. Reinigen Sie die Türdichtung oder 
lassen Sie sie vom Kundendienst 
ersetzen. 

. Die erforderliche Luftzirkulation ist 
nicht gewährleistet. 

. Sorgen Sie für eine ausreichende 
Belüftung. 

. Der Innenraum ist mit Eis bedeckt. . Tauen Sie das Gerät ab. 

Das Gerät macht 
ungewöhnliche 
Geräusche. 

. Das Gerät wurde auf einer 
unebenen Fläche aufgestellt. 

. Nivellieren Sie das Gerät. 

. Das Gerät berührt ein Objekt in der 
Nähe. 

. Entfernen Sie Gegenstände um das 
Gerät herum. 

. Das Gerät steht auf einem 
Holzboden oder in der Nähe von 
Holzwänden. 

. Holz verstärkt das Geräusch. Stellen 
Sie das Gerät woanders auf. 

Das Gerät macht ein 
Klickgeräusch 

. Das ist normal. Es wird durch Ein-
oder Ausschalten des Kältegeräts 
verursacht. 

.  

Es ist ein leises 
Geräusch wie von 

ießendem Wasser zu 
hören. 

. Das ist normal. .  
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Problem Mögliche Ursache Mögliche Lösung 

Das Gerät macht ein 
Motorgeräusch 

. Das Kühlaggregat hat sich gerade 
eingeschaltet. Das ist normal. 

.  

Es ist nicht kalt genug im 
Inneren des Geräts. 

. Die Temperatur ist zu hoch 
eingestellt. 

. Setzen Sie die Temperatur zurück. 

. Zu viele Lebensmittel wurden 
gleichzeitig hineingelegt. 

. Kühlen Sie die Waren vor der Lagerung 
immer ab. 

. Zu warme Speisen wurden 
hineingelegt. 

. Lagern Sie immer kleine Mengen von 
Lebensmitteln. 

. Die Waren liegen zu nahe 
beieinander. 

. Lassen Sie Platz zwischen den 
Lebensmitteln, damit Luft zirkulieren 
kann. 

. Die Tür ist nicht richtig geschlossen. . Schließen Sie die Tür. 

. Die Tür wurde zu oft oder zu lange 
geö net. 

. Ö en Sie die Tür nicht zu oft. 

Es ist zu kalt im Inneren des 
Geräts. 

. Die Temperatur ist zu niedrig 
eingestellt. 

. Passen Sie die Temperatur an. 

. Die Funktion Super Freeze ist aktiviert 
oder läuft zu lange. 

. Super Freeze-Funktion. 

Feuchtigkeit sammelt sich 
auf der Ober äche des 
Gerätes an. 

. Das Klima ist zu warm und zu feucht. . Dies ist in feuchtem Klima normal und 
ändert sich, wenn die Luftfeuchtigkeit 
abnimmt. Mit einem trockenen Tuch 
abwischen. 

Starke Eis-und Frostbildung 
im Gefrierfach. 

. Die Waren waren nicht angemessen 
verpackt. 

. Verpacken Sie die Waren immer gut. 

. Die Tür ist nicht richtig geschlossen. . Schließen Sie die Tür. 

. Die Tür wurde zu oft oder zu lange 
geö net. 

. Ö en Sie die Tür nicht zu oft. 

. Die Türdichtung ist verschmutzt, 
verschlissen, rissig oder sitzt nicht 
richtig. 

. Reinigen Sie die Türdichtung oder  
lassen Sie sie vom Kundendienst 
ersetzen. 

. Etwas an der Innenseite verhindert, 
dass sich die Tür richtig schließt. 

. Positionieren Sie die Einlegeböden, 
Türablagen oder Innenbehälter neu, 
damit sich die Tür schließen lässt. 

Das Kühlsystem läuft nicht.  . Der Netzstecker ist nicht an der 
Steckdose angeschlossen. 

. Schließen Sie den Netzstecker an. 

. Die Stromversorgung ist nicht intakt. . Überprüfen Sie die elektrische 
Stromversorgung des Raumes. 
Wenden Sie sich an den zuständigen 
Energieversorger! 

Die Seiten des Schrankes 
und der Türleiste werden 
warm. 

. Das ist normal. .  

Sie hören ein Alarmsignal.  . Die Tür ist auf. 
. Die Temperatur im Produkt ist zu 

hoch. 

. Schließen Sie die Tür oder schalten Sie 
den Alarm manuell stumm. 
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Problem Mögliche Ursache Mögliche Lösung

Die Tür lässt sich nur 
schwer ö nen 

 Sobald das Gerät läuft, gibt es 
innen ein Vakuum. 

 n Sie die Türdichtung  
behutsam, um Luft in das Gerät  
eintreten zu lassen. 

Die Tür kann nicht richtig 
geschlossen werden. Es 
bleibt immer ein Spalt. 

 Aufgrund der niedrigen  
Gerätetemperatur kann die  
Türdichtung leicht hart und 
verformt werden. 

Nehmen Sie einen Fön oder legen  
Sie ein heißes Handtuch auf die  
Stelle, an der die Dichtung  
verformt ist. 

 Wenn die Dichtung wieder weich  
ist, schließen Sie die Tür und  
drücken sie fest an. 

 
7.2 Stromausfall  
Bei einem Stromausfall sollten die Lebensmittel etwa 15 Stunden lang sicher kalt bleiben. 
Befolgen Sie diese Tipps bei einer längeren Stromunterbrechung, insbesondere im 
Sommer: 
 Ö nen Sie die Tür so wenig wie möglich. 
 Legen Sie während einer Stromunterbrechung keine zusätzlichen Lebensmittel in den 

Gefrierschrank. 
 Bei einer angekündigten Stromunterbrechung von mehr als 15 Stunden füllen Sie 

etwas Eis in einen Behälter und stellen ihn oben in das Gefrierfach. 
 Da die Temperatur im Gefrierschrank während einer Stromunterbrechung oder eines 

anderen Ausfalls steigt, werden Lagerzeit und Qualität der Lebensmittel reduziert. 
Alle aufgetauten Lebensmittel sollten entweder verzehrt oder gegart und 
anschließend (sofern möglich) wieder eingefroren werden, um Gesundheitsrisiken zu 
vermeiden. 

Parameter und Austausch der LED-Lampe

LED Lampe Parameter: 12V, 6W

Die LED-Lampe hat geringen Energieverbrauch und eine lange Lebensdauer.Wenn es 
eine Abnormitie gibt, bitte zerlegen Sie nicht selbst.Bitte wenden Sie sich an die After-
Sales-Mitarbeiter für den Service von Tür zu Tür.

Hinweis: Speicherfunktion bei Stromunterbrechung 
Nach Wiederherstellung der Stromversorgung fährt das Gerät mit den Einstellungen fort, 
die vor dem Stromausfall eingestellt wurden. 
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8.1 Auspacken 
 Nehmen Sie das Gerät aus der Verpackung. 
 Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien. 

8.2 Umgebungsbedingungen 
Die Raumtemperatur sollte immer zwischen 18 °C und 43 °C liegen, da sie die Temperatur 
im Inneren des Geräts und dessen Energieverbrauch bee ssen kann. Stellen Sie das 
Gerät nicht ohne Isolierung in der Nähe wärmeabgebender Geräte (Backöfen, 
Kühlschränke) auf. 

8.3 Platzbedarf  
Benötigter Platz zum Ö nen der Tür (Abb. 8.1): 

Breite in mm Tiefe in mm 
Abstand zur Wand in 

mm 

W1  W2 D1 D2 D3 D4 

705 1076 603 1243 1327  50 
 

 

8.4 Lüftungsquerschnitt  
Aus Sicherheitsgründen ist eine ausreichende 
Belüftung des Gerätes zu gewährleisten. Daher sind 
die Angaben zu den erforderlichen 
Lüftungsquerschnitte zu beachten (Abb. 8.2). 
Freistehendes Gerät: Dieses Kühlgerät ist nicht für die 
Verwendung als Einbaugerät vorgesehen. 

 

8.5 Ausrichten des Geräts
Das Gerät sollte auf einer  und robusten 
Fläche aufgestellt werden. Wenn das Gerät auf einen 
Sockel gestellt wird, müssen feste und feuerfeste 
Materialien verwendet werden. Verwenden Sie 
keinesfalls das Schaumsto verpackungsmaterial als 
Sockel. 
1.
 

Kippen Sie das Gerät leicht nach hinten (Abb. 
8.3). 

2.
 

Stellen Sie die Füße auf die gewünschte Höhe ein.
 

3.
 

Die Stabilität kann durch abwechselndes 
Anstoßen an den Diagonalen überprüft werden. 
Das leichte Schwanken sollte in beiden 
Richtungen gleich sein. Andernfalls kann sich der 
Rahmen verziehen und die Funktionsfähigkeit 
der Türdichtungen beeinträchtigt werden. Eine 
geringe Neigung nach hinten erleichtert das 
Schließen der Tür. 
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Für ein freistehendes Gerät: Dieses Kühlgerät ist nicht 
als eingebautes Gerät vorgesehen.
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8.6 Verstellbare Füßen  
Wenn der Gefrierschrank instabil ist, können die Füße 
eingestellt werden: Drehen Sie die verstellbaren Füße 
gemäß Pfeilrichtung (Abb. 8.4), um sie nach oben 
oder unten zu drehen: 
 Durch Drehen der Füße im Uhrzeigersinn wird 

das Gerät angehoben. 
Durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn wird es 
abgesenkt.  

8.6 Verstellbare Füßen  
Zur wartungsfreien Schmierung be det sich Öl in der 
Kapsel des Kompressors. Dieses Öl kann bei einem 
Schrägtransport in das geschlossene Leitungssystem 
gelangen. Bevor Sie das Gerät an die 
Stromversorgung anschließen, müssen Sie 2 Stunden 
warten (Abb. 8.5), damit das Öl zurück eßen kann. 
8.8 Elektrischer Anschluss  
Prüfen Sie vor jedem Anschluss, dass: 
 Stromquelle, Steckdose und Sicherung müssen den Angaben auf dem Typenschild 

entsprechen. 
 Die Steckdose muss geerdet sein. Es darf keine Mehrfachsteckdose oder ein 

Verlängerungskabel verwendet wird. 
 Netzstecker und Steckdose müssen den Vorgaben entsprechen. 

Schließen Sie den Stecker an eine ordnungsgemäß installierte Haushaltssteckdose an. 
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8.9 Diagramm der Flächenlichtquelle
Kühlrahmen aus Aluminiumlegierung

LED Licht 

Acryllampe

Flächenleuchte Rahmen

Kühlrahmen aus Aluminiumlegierung Kühlrahmen aus Aluminiumlegierung

Kühlrahmen aus Aluminiumlegierung

LED Licht LED Licht

LED Licht

Acryllampe

Acryllampe

Flächenleuchte Rahmen 

Drücken Sie die Schnalle, 
um den Flächenlichtra-
hmen und die Flächenli-
chtquelle zu spalten 

Entfernen Sie das Alumini-
um-Foil-Band auf beiden 
Seiten des Kühlrahmens 
der Aluminiumlegierung, 
und der Kühlrahmen aus 
Aluminium-Legierung 
kann entfernt werden

Trennen Sie den Kühlrahmen für 
LED Licht und Aluminiumlegie-
rung (doppelseitige Klebever-
bindung) 
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8.10 Tü rumkehrbarkeit  
Bevor Sie das Gerät an die Stromversorgung anschließen, sollten Sie prüfen, ob die
Türschaukel von links (wie mitgeliefert) nach rechts gewechselt werden muss, falls dies
aufgrund des Einbauortes und der Verwendbarkeit erforderlich ist. 
 

Montageschritte (Bild 8.6):
1. Erforderliches Werkzeug bereithalten. 
2. Gerät abtrennen. 

3. 
der rechten Seite der Tür. 

4. Drücken Sie leicht gegen den weißen Gleiter. 

5. Nehmen Sie die 2 Betätigungsstangen heraus und 
setzen Sie die deckung wieder auf. 

6. Entfernen Sie die 2 Gummistopfen auf der linken 
Seite der Tür und setzen Sie sie mit den entfernten 
Betätigungsstangen für Schritt 20 ein. 

7. Entfernen Sie 7 Schrauben und die 
Scharnierabdeckung. Achten Sie darauf, das 
Türkabel nicht abzureißen. 

8. Trennen Sie das Anschlusskabel ab. 
9. Entfernen Sie 3 Scharnierschrauben sowie das linke 

obere Scharnier und entfernen Sie die Tür vorsichtig. 
10. Legen Sie die Tür auf Karton oder einem Tuch 

horizontal ab. Entfernen Sie die rechte 
Türendabdeckung und nehmen Sie die linke 
Endabdeckung aus dem Zubehörbeutel. Bringen Sie 
sie oben links an der Tür an. 

11. Entfernen Sie 2 Schrauben an der rechten Unterseite 
der Tür. Entfernen Sie 2 Schrauben. Türstopper und 
Abdeckung an der linken Unterseite der Tür. 

12. Nehmen Sie den Türstopper aus dem letzten Schritt 
und die rechte Abdeckung aus dem Zubehörbeutel 
und befestigen Sie sie mit 2 Schrauben. Bringen Sie 
2 Schrauben auch auf der anderen Seite der Tür an. 

13. Legen Sie die Rückseite des Schranks ab, nachdem 
Sie dickere Polster darunter platziert haben. 
Entfernen Sie 4 Schrauben und das untere Scharnier. 

14. Schrauben Sie die Abdeckung ab. 
 

DE
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15. Nehmen Sie die rechte Abdeckung aus dem 
Zubehörbeutel. Befestigen Sie sie mit der Schraube. 

16. Tauschen Sie die Positionen der Platte und des 
unteren Scharniers aus. 

17. Entfernen Sie die linke kleine Scharnierabdeckung 
und den Scharnierdeckel von der 
Scharnierabdeckung. 

18. Wechseln Sie den Scharnierdeckel auf die andere 
Seite und nehmen Sie den rechten kleinen 
Scharnierdeckel aus dem Zubehörbeutel. Montieren 
Sie ihn an der Scharnierabdeckung. 

19. Montieren Sie die Tür sowie das linke Scharnier, 
schließen Sie das Anschlusskabel an, und befestigen 
Sie die Scharnierabdeckung mit Schrauben. 

20. 20. Installieren Sie die entfernte Betätigungsstange 
auf der linken Seite der Tür und stecken Sie dann die 
Gummistopfen in die Ö nung für die 
Betätigungsstange auf der rechten Seite der Tür. 

21. Fertig. 

 
Mindestgarantie ist: 2 Jahre für EU-Länder, 3 Jahre für die Türkei, 1 Jahr für Großbritannien, 
1 Jahr für Russland, 3 Jahre für Schweden, 2 Jahre für Serbien, 5 Jahre für Norwegen, 1 Jahr 
für Marokko, 6 Monate für Algerien, für Tunesien keine gesetzliche Garantie erforderlich. 
Thermostate, Temperatursensoren, Leiterplatten und Lichtquellen sind für einen Zeitraum 
von mindestens sieben Jahren nach dem Inverkehrbringen des letzten Geräts des Modells 
erhältlich. Türgri e, Türscharniere, Schalen und Körbe für eine Mindestdauer von sieben 
Jahren und Türdichtungen für eine Mindestdauer von zehn Jahren nach dem 
Inverkehrbringen der letzten Einheit des Modells. 
Weitere Informationen zum Produkt nden Sie unter 
https://eprel.ec.europa.eu/ oder scannen Sie den QR-Code auf dem Energieetikett am 
Gerät. 
Um den technischen Kundendienst zu kontaktieren, besuchen Sie unsere Website: 
https://corporate.haier-europe.com/de/ 
Wählen Sie im Abschnitt "Website" die Marke Ihres Produkts und Ihr Land. 
Sie werden auf die entsprechende Website weitergeleitet, wo Sie die Telefonnummer und 
das Formular zur Kontaktaufnahme mit dem technischen Kundendienst nden. 
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9 - Technische Daten   
 

Markenzeichen Haier 

Modellbezeichnung H2F385*F 

Modellkategorie Gefrierschrank 

Energiee ienzklasse F 

Jährlicher Energieverbrauch (kWh/Jahr)1) 356  

Kühllagervolumen (L) nicht zutre end 

Gefrierlagervolumen (L) **** 386 

Sterne-Standard **** 

Temperatur anderer Fächer >14 °C nicht zutre end 

Anti-Frost-System ja 

Stromausfallsicher (h) 11.5 

Gefrierkapazität (kg/24 h) 19.5 

Klimaklasse: Dieses Gerät ist für den Einsatz 
bei einer Umgebungstemperatur zwischen 
10 °C und 43 °C vorgesehen.

  
 

 

SN-T 

Geräuschemission (dB(A)) 39 

Bauweise freistehend 

m Energieetikett im
Inneren des Produkts.

    
 

Dieses Gerät ist für eine Verwendung unter den unten angegebenen Umgebungste-
mperaturen vorgesehen:

     

SN + 10 °C~+32 °C 
N + 16 °C~+32 °C 
ST + 16 °C~+38 °C 
T + 16 °C~+43 °C 

DE

H2F385*D 

D 

228

11.5 

19.5 

1) basierend auf Standardtestergebnissen über 24 Stunden. Tatsächlicher Energieverb-
rauch hängt von Einsatz und Aufstellungsort des Gerätes ab

11.2 Zusätzliche technische Daten

Spannung/Frequenz 220-240V Wechselspannung/ 50Hz

Rated current (A) 1.5

Kühlmittel R600a

Abmessungen (H × B × T in cm) 172,5/70,5/69,1



28 

 
H

2F
38

5*
F/

*D
_D

E
 



Manuel de l’utilisateur  

Congélateur vertical
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Merci 
Merci d’avoir acheté un produit Haier. 
Veuillez lire attentivement ces instructions avant d’utiliser cet appareil. Le mode d’emploi 
contient des informations importantes qui vous aideront à tirer le meilleur parti de 
l’appareil et à garantir une installation, une utilisation et un entretien sûrs et appropriés. 
Conservez ce manuel dans un endroit pratique  de pouvoir vous y référer à tout moment 
pour une utilisation sûre et correcte de l’appareil. 
Si vous vendez l’appareil, le donnez ou le laissez derrière vous lorsque vous déménagez, 
assurez-vous de transmettre également ce manuel a n que le nouveau propriétaire puisse 
se familiariser avec l’appareil et les avertissements de sécurité. 

AVERTISSEMENT : Risque d'incendie/matériau mmable. Le symbole indique qu'il y a un 
risque d'incendie car des matériaux in ammables sont utilisés. Veillez à ne pas provoquer 
d'incendie en manipulant des matéria ammables. 

 
 

FR 

Légende
Renseignements généraux et conseils 

Avertissement- Consignes importantes de 
sécurité

Informations sur l'environnement

Mise au rebut 
Contribuer à la protection de l'environnement et de la santé humaine. Veuillez 
mettre les emballages au rebut dans les contenants prévus pour leur recyclage.
Contribuez à recycler les déchets d’appareils électriques et électroniques. 
Veuillez à ne pas mettre au rebut les appareils ayant ce symbole avec les déch-
ets ménagers. Veuillez déposer l’appareil à votre usine de recyclage locale, ou 
prendre contact avec votre bureau municipal.

 

Risque de blessure ou d'asphyxie !
Les réfrigérants et les gaz doivent être mis au rebut par des professionnels. Avant toute 
mise au rebut, assurez-vous que la tuyauterie du système de réfrigération n'est pas en-
dommagée. Débranchez l’appareil du secteur. Coupez le câble d’alimentation et met-
tez l’appareil au rebut. Retirez la porte, le loquet de la porte et les scellés pour éviter 
qu'un enfant ou un animal domestique ne soit coincé dans l'appareil. 
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1 - Sécurité 
Avant de mettre l’appareil en marche pour la première fois, lisez les conseils de sécurité suivants ! 

AVERTISSEMENT ! 
Avant la première utilisation
 Assurez-vous qu’il n’y ait aucun dégât de transport. 
 Retirez tous les emballages et gardez-les hors de portée des enfants. 
 Attendez au moins deux heures avant d’installer l’appareil a n de vous assurer 

que le circuit frigori que est pleinement e cace. 
 Manipulez toujours l’appareil avec au moins deux personnes car il est lourd. 

Installation
 L’appareil doit être placé dans un endroit bien ventilé. Assurez-vous d'avoir un 

espace d'au moins 5 cm au-dessus et autour de l'appareil. 
 AVERTISSEMENT :  Veillez à ce que les ouvertures de ventilation de l’appareil ou   

de la structure intégrée ne soient pas obstruées. 
 Ne placez jamais l’appareil dans un endroit humide ou dans un endroit où il 

pourrait être éclaboussé par de l’eau. Nettoyez et essuyez les éclaboussures et les 
taches d’eau avec un chi on doux et propre. 
 N’installez pas l’appareil à la lumière directe du soleil ou à proximité de sources de 

chaleur (par exemple, des cuisinières, des radiateurs). 
 Installez et mettez l’appareil à niveau dans un endroit adapté à sa taille et à son 

utilisation. 
 Assurez-vous que les informations électriques gurant sur la plaque signalétique 

correspondent à l’alimentation électrique. Si ce n’est pas le cas, contactez un 
électricien. 
L’appareil fonctionne avec une alimentation électrique de 220-240 VAC/50 Hz. 
 Une uctuation anormale de la tension peut empêcher le démarrage de l’appareil, 

endommager le régulateur de température ou le compresseur ou provoquer un 
bruit anormal lors du fonctionnement. Dans ce cas, un régulateur automatique 
doit être monté. 
 N’utilisez pas d’adaptateurs multiprises ni de rallonges. 
 AVERTISSEMENT : Ne placez pas de multiprises ni de blocs d’alimentation   

portables à l’arrière de l’appareil. 
 AVERTISSEMENT :   Lors de l’installation de l'appareil, veillez à ce que le cordon 

d'alimentation ne soit pas coincé ni endommagé. 
 N’écrasez pas le câble d’alimentation. 
 Assurez-vous que le câble d’alimentation n’est pas coincé par le congélateur. 
 Ne couvrez pas les ouvertures de ventilation. 
 Utilisez une prise de courant séparée avec mise à la terre pour l’alimentation 

électrique, qui soit facilement accessible. L’appareil doit être mis à la terre. 

FR 

En mode réfrigération sans compartiment 4 étoiles : cet apparei

réfrigérer les denrées alimentaires.
lation avec compartiment 4 étoiles, cet appareil de congélation n’est pas pour 
n’est pas adapté à la congélation des denrées alimentaires; en mode congé-
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AVERTISSEMENT !

 AVERTISSEMENT :  N'endommagez pas le circuit réfrigérant.  

Utilisation quotidienne 
 Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus, par des 

personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites 
ou par des personnes dénuées d’expérience et de connaissances, mais qui ont 
été informées sur la manière d’utiliser l’appareil en toute sécurité, si elles 
comprennent les risques impliqués. 
 Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 
 Les enfants âgés de 3 à 8 ans sont autorisés à charger et à décharger les appareils 

frigo ques, mais ne sont pas autorisés à les nettoyer ni à les installer. 
 Tenez les enfants de moins de 3 ans éloignés de l’appareil, sauf s’ils sont 

constamment surveillés. 
L’entretien et le nettoyage ne doivent pas être e ectués par des enfants sans 
surveillance. 
 L’appareil doit être placé de manière à ce que la prise soit accessible. Si du gaz 

de charbon ou un autre gaz in mmable fuit à proximité de l'appareil, éteignez 
la vanne du gaz qui fuit, ouvrez les portes et les fenêtres et ne débranchez pas 
le câble d'alimentation du congélateur ou de tout autre appareil. 
 Notez que l'appareil est réglé pour fonctionner à une température ambiante 

spéci que comprise entre 10°C et 43°C. L'appareil peut ne pas fonctionner 
correctement s'il est laissé pendant une longue période à une température 
supérieure ou inférieure à la plage indiquée. 
 Ne placez pas d'articles installés de façon instable (objets lourds, récipients 

remplis d'eau) sur le dessus du congélateur, pour éviter des blessures 
corporelles causées par une chute ou un choc électrique causé par le contact 
avec de l'eau. 
 Ne stockez par et n’utilisez pas de matériaux in ammables, explosifs ou corrosifs 

dans l’appareil ou à proximité. 
 Ne soulevez pas l’appareil par les poignées. 
 Ne placez jamais l’appareil horizontalement sur le sol lorsque vous le déplacez. 

Avant toute opération, débranchez d'abord l'appareil du secteur. 
 N'inclinez pas l'appareil de plus de 45° pour éviter d'endommager le système de 

refroidissement lors du déplacement de l'appareil. 
 Débranchez l’appareil en cas de coupure de courant ou avant de le nettoyer. 

Attendez au moins 7 minutes avant de redémarrer l'appareil, car les 
redémarrages fréquents risquant d'endommager le compresseur. 
 Véri z l’état des aliments si le congélateur s’est récha é. 

FR 
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AVERTISSEMENT !
 Ne tirez pas sur les étagères de la porte. La porte pourrait être tirée de travers, les 

balconnets de la porte pourraient se détacher ou l’appareil basculer. 
 Ouvrez et fermez les portes uniquement à l’aide des poignées. L'espace entre la porte 

et l'armoire est très étroit. Ne mettez pas vos mains dans ces endroits pour éviter de 
vous pincer les doigts. Ouvrez ou fermez les portes de l’appareil uniquement 
lorsqu’aucun enfant ne se trouve dans la zone de mouvement de la porte. 
 Ne stockez jamais de bière ou de boissons en bouteille dans le congélateur, car elles 

risquent d'éclater pendant la congélation. 
 Ne stockez pas de substances explosives comme des bombes aérosols dotées d'un gaz 

propulseur in ammable, dans l'appareil. 
 Ne conservez pas de médicaments, de bactéries ou d’agents chimiques dans l’appareil. 

Cet appareil est un appareil électroménager. Il n’est pas recommandé pour stocker 
des denrées qui nécessitent des températures strictes. 
 Ne stockez jamais de liquides en bouteilles ou en canettes (sauf les spiritueux à fort 

pourcentage), en particulier les boissons gazeuses, dans le congélateur, car elles 
éclateraient au moment de la congélation. 
 Ne réglez pas inutilement la température à un niveau bas dans le compartiment du 

congélateur. Des températures négatives peuvent se produire lorsque le réglage est 
très bas. Attention : Les bouteilles peuvent éclater. 
 Ne touchez pas les produits congelés avec les mains mouillées (porter des gants). Ne 

mangez surtout pas de bâtonnets de glace immédiatement après les avoir retirés du 
compartiment congélateur. Il existe un risque de gel ou de formation d’ampoules suite 
au gel. PREMIERS SECOURS : placer immédiatement sous l’eau froide courante. Ne 
vous éloignez pas ! 
 Ne touchez pas la surface intérieure du compartiment de stockage du congélateur 

lorsqu’il est en service, surtout avec les mains mouillées, car vos mains pourraient geler 
sur la surface. 

 AVERTISSEMENT :  N’utilisez pas d’appareils électriques à l’intérieur des 
compartiments de stockage des aliments de l’appareil, sauf s’ils sont du type 
recommandé par le fabricant. 

 AVERTISSEMENT :  Les lampes peuvent être remplacées uniquement par le 
fabricant, en même temps qu’une pièce de l’appareil. 

 AVERTISSEMENT :  Si vous n'êtes pas sûr du type de réfrigérant, véri z la 
plaque signalétique de l'appareil. Il est dangereux pour toute personne autre 
qu'un réparateur agréé d'entretenir cet appareil. Dans le Queensland, le 
réparateur agréé DOIT être titulaire d'une autorisation de travail pour les 
réfrigérants hydro-carbonés, pour e ectuer des travaux d'entretien ou de 
réparation qui impliquent le retrait des couvercles. 

FR 
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1 - Sécurité 
AVERTISSEMENT !

Entretien/nettoyage
 Veillez à surveiller les enfants s’ils doivent procéder au nettoyage ou à l’entretien 

de l’appareil. 
 Débranchez l’appareil du réseau électrique avant d’e ectuer tout entretien 

ordinaire. Attendez au moins 7 minutes avant de redémarrer l'appareil, car les 
redémarrages fréquents risquant d'endommager le compresseur. 
 Tene he, et non le câble, lorsque vous débranchez l’appareil. 
 Ne nettoyez pas l’appareil avec des brosses dures, des brosses métalliques, de 

la poudre détergente, de l’essence, de l’acétate d’amyle, de l’acétone et des 
solutions organiques similaires, des solutions acides ou alcalines. Veuillez 
nettoyer avec un détergent spécial pour congélateur pour éviter tout dommage. 
 Ne grattez pas le givre et la glace avec des outils ou des objets pointus. N’utilisez 

pas d’aérosols, de dispositifs de chau  électrique comme un radiateur, un 
sèche-cheveu, des nettoyeurs à la vapeur ou d’autres sources de chaleur pour 
éviter d’endommager les parties en plastique. 

 AVERTISSEMENT :  N'utilisez pas d'outils mécaniques ou d’autres moyens 
pour accélérer le processus de dégivrage, que ceux recommandés par le 
fabricant. 
 Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, 

son agent d’entretien ou des personnes possédant le même type de 
quali tion, a n d’éviter tout risque. 
 N’essayez pas de réparer, de démonter ou de mod er l’appareil vous-même. Si 

une réparation s’avère nécessaire, veuillez contacter notre service client. 
 Éliminez la poussière accumulée à l'arrière de l'appareil au moins une fois par an 

pour éviter les risques d'incendie, mais aussi pour réduire la consommation 
d'énergie. 
 N'aspergez pas et ne rincez pas l'appareil lors du nettoyage. 
 N'aspergez pas d'eau l'appareil et n'utilisez pas de vapeur pour le nettoyer. 
 Ne nettoyez pas les étagères en verre froides ou la porte en verre froides avec 

de l'eau chaude. Un soudain changement de température risquerait de briser le 
verre. 
 Débranchez l’appareil de l’alimentation électrique avant de le nettoyer. 
 Si la température est trop élevée, vé ez l’état des produits congelés. 
 Avant l’entretien, éteignez l’appareil et débranchez la he de la prise de 

courant. 
 L’équipement électrique ne doit être entretenu que par des experts en 

électricité quali  car des réparations inadéquates peuvent causer des 
dommages indirects considérables. 

 

FR 
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Informations sur les gaz réfrigérants 

AVERTISSEMENT !

Entretien/nettoyage
L’appareil contient le réfrigérant in ammable ISOBUTANE (R600a). Assurez-vous 
que le circuit de refroidissement n’ait pas été endommagé pendant le transport 
ou l’installation. Les fuites de réfrigérant peuvent provoquer des blessures aux 
yeux ou s ammer. Si un dommage s’est produit, éloignez les foyers ouverts, 
aérez soigneusement la pièce, ne branchez pas et ne débranchez pas les câbles 
d’alimentation de l’appareil ou de tout autre appareil. Informez le service 
clientèle. 

En cas de contact des yeux avec le réfrigérant, rincez-les immédiatement sous 
l'eau courante et appelez immédiatement un médecin spécialiste des yeux. 

AVERTISSEMENT : Le système de réfrigération est sous haute pression. Ne 
n’altérez pas. Des réfrigérants in mmables étant utilisés, veuillez installer, 
manipuler et entretenir l’appareil en respectant strictement ces instructions et 
contactez un organisme spécialisé ou notre service après-vente pour procéder à 
la mise au rebut de l’appareil.  
 

AVERTISSEMENT !  
 Attention à ne pas provoquer d'incendie en e ammant des matériaux 

i ammables. 
 AVERTISSEMENT:  Lors de l’installation de l'appareil, veillez à ce que le 

cordon d'alimentation ne soit pas coincé ni endommagé. 
 AVERTISSEMENT:  Ne placez pas de multiprises ni de blocs d'alimentation 

à l'arrière de l'appareil. 
 Ne stockez pas de substances explosives comme des bombes aérosols dotées 

d'un gaz propulseur in mmable, dans l'appareil. 
 Si des réfrigérants in ammables sont utilisés dans le congélateur, soyez 

prudents lors de l'installation, de la manipulation, du service et du recyclage 
de l'appareil. 
 Vue que le gaz de sou age in ammable a été utilisé, veuillez contacter 

l'agent de service pour éliminer l'appareil.  
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1 - Sécurité 
 

Utilisation prévue 
Cet appareil est destiné à un usage domestique et à d’autres applications 
similaires telles que 

- les espaces cuisine du personnel des magasins, des bureaux et autres 
espaces de travail ; 

- les fermes et par les clients des hôtels, des motels et autres 
environnements de type résidentiel ; 

- dans les environnements de type chambre d’hôtes ; 
- chez les traiteurs et dans les applications autres que de vente au détail 

similaires. 
 Si l’appareil ne va pas être utilisé pendant longtemps. 

- Sortez les aliments. 
- Débranchez le câble d’alimentation. 
- Nettoyez l’appareil comme décrit ci-dessus. 
- Laissez les portes ouvertes pour éviter la formation de mauvaises odeurs 

à l’intérieur. 
 Pour garantir une bonne conservation des aliments, veuillez respecter ces 

consignes d'utilisation. 
 Les informations concernant l’endroit le plus approprié dans l'appareil où 

stocker tel type d’aliment, compte tenu des di érences de température à 
l’intérieur de l'appareil, se trouvent dans l’autre partie du manuel. 
 Pour éviter toute contamination de la nourriture, veuillez respecter les 

consignes suivantes : 
- L’ouverture prolongée de la porte peut entraîner une hausse signi cative 

de la température dans les compartiments de l’appareil. 
- Nettoyez régulièrement les surfaces entrant en contact avec les aliments 

et les systèmes d’évacuation accessibles. 
- Placez la viande et le poisson crus dans des récipients adaptés avant de 

les mettre au congélateur, a n qu’ils n’entrent pas en contact avec 
d’autres aliments ou ne coulent pas dessus. 

- Les compartiments de congélation « deux étoiles » sont adaptés au 
stockage des aliments pré-congelés, au stockage et à la fabrication des 
crèmes glacées et à la formation des glaçons. 
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1 - Sécurité 
 

- Les compartiments « une, deux et trois étoiles » ne sont pas adaptés à la 
congélation des aliments frais. 
- Si le réfrigérateur doit rester vide pendant des périodes prolongées, 

mettez-le hors tension, dégivrez-le, nettoyez-le, séchez-le et laissez la 
porte ouverte pour éviter la formation de moisissures à l’intérieur. 

Mise au rebut 

Le symbole  gurant sur le produit ou sur son emballage indique que ce 
produit ne peut pas être traité comme un déchet ménager. Il doit plutôt être 
remis au point de collecte approprié pour le recyclage des équipements 
électriques et électroniques. En veillant à ce que ce produit soit éliminé 
correctement, vous aidez à prévenir d’éventuelles conséquences négatives pour 
l’environnement et la santé humaine, qui pourraient résulter d’une élimination 
inappropriée de ce produit. Pour obtenir des informations plus détaillées sur le 
recyclage de ce produit, veuillez contacter votre mairie, votre service 
d’élimination des déchets ménagers ou le magasin où vous avez acheté le 
produit. 

Des gaz de sou age isolants in ammables étant utilisés, veuillez contacter un 
organisme spécialisé ou notre service après-vente pour procéder à la mise au 
rebut de l’appareil. 

AVERTISSEMENT ! 

Risque de blessure ou d’étou ement ! 

Les réfrigérants et les gaz doivent être éliminés de manière professionnelle. 
Assurez-vous que les tuyaux du circuit frigori que ne sont pas endommagés 
avant de les éliminer correctement. Débranchez l’appareil du réseau électrique. 
Coupez le câble d’alimentation et jetez-le. Retirez les plateaux et les tiroirs ainsi 
que le loquet et les joints de la porte pour éviter que les enfants et les animaux 
domestiques ne soient enfermés dans l’appareil. 
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2 - Utilisation prévue 
2.1 Utilisation prévue 

–  Les espaces cuisine du personnel des magasins, des bureaux et autres espaces de
     travail ;
–  Les fermes et par les clients des hôtels, des motels et autres environnements de type
     résidentiel ;
–  Dans les environnements de type chambre d’hôtes ;
–  Chez les traiteurs et dans les applications autres que de vente au détail similaires.

Cet appareil est prévu pour la congélation des aliments. Il a été conçu exclusivement pour
être utilisé dans des habitations à intérieur sec. Il n'est pas conçu pour une utilisation
commerciale ou industrielle.

isés. Une mauvaise
utilisation peut entraîner des risques et la déchéance de la garantie.

 

Cet appareil est destiné à un usage domestique et à d’autres applications similaires telles
que

2.2 Accessoires 

Véri ez les accessoires et la documentation conformément à cette liste : 

  

   

  

  

FR 

Carte de garantieCarte de garantie

Couvre-goupilleCharnière supérieure 
droite pour la révers-

ibilité de la porte

Couvercle de la charnière
supérieure droite

2.2

Couverture de 
l'extrémité supé-
rieure gauche de

garnissage

Étiquetage
énergétique

Machine à glaçons
fournie avec une

cuillère à glace
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3 - Description du produi   
 

  
En raison de changements techniques et de modèles di s, certaines 
illustrations de ce manuel peuvent di de votre modèle.  

 
  

 
 

 1 Éclaira ge à LED 6 Balconnets de la porte 
ajustables 

2 Couverture du conduit d'air  7 Plaque signal tique 

3 Clayettes en verre 8 Poign e de porte 

4 Bacs de stockage du 
cong lateur 

   9 Ice Maker rotatif 

5 Pieds les   
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Remarque : ce produit contient une source de lumière appartenant à la
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4 - Utilisation
4.1 Avant la première utilisation 
 Éliminez tous les matériaux d’emballage, gardez-les hors de portée des enfants et éliminez-les 

dans le respect de l’environnement. 
 Nettoyez l'intérieur et l'extérieur de l'appareil avec de l'eau et un détergent doux avant d'y mettre 

des aliments. 
 Après avoir nivelé et nettoyé l'appareil, attendez au moins 2 heures avant de le brancher à 

l'alimentation électrique. Voir la section INSTALLATION. 
 Pré-refroidir le compartiment pendant 2 heures à un réglage élevé avant d’y stocker des aliments. 

La fonction Super Freeze permet de refroidir rapidement le compartiment. 

 

Les di érents aliments doivent être placés dans des 
zones di érentes en fonction de leurs propriétés (Fig. 
4.1). 
Il est recommandé d'entreposer la viande, le poisson, 
la pizza et d'autres aliments congelés dans des 
congélateurs.

 

 
 Les aliments peuvent être conservés au congélateur à 

une température d'au moins -18°C pendant 2 à 12 
mois, selon leurs propriétés (par exemple, la viande : 
3-12 mois, légumes : 6-12 mois) 
A n d’éviter l’expiration des délais de conservation, 
notez la date de congélation, le délai et le nom de 
l’aliment sur l’emballage en fonction des délais de 
conservation des di érents aliments. 

4.2 Allumer/éteindre l'appareil 
L'appareil se met à fonctionner dès qu'il est connecté à l'alimentation. 
 La température du congélateur est automatiquement réglée à -18°C. C'est le réglage 

recommandé et la température idéale pour les produits congelés. Si vous le souhaitez, vous 
pouvez modi er la température manuellement. Veuillez consulter AJUSTEMENT DE LA 
TEMPÉRATURE. 

Remarque : Pré-réglages 

1. L'appareil est préréglé à la température recommandée de -18°C. Dans des conditions ambiantes  
normales, il n'est pas nécessaire de modi er la température. 

2. Lorsque l'appareil est allumé après avoir été débranché de l'alimentation principale, jusqu'à 12 
heures peuvent être nécessaires pour atteindre les températures nécessaires. 

Videz l'appareil avant de le débrancher. Pour débrancher l'appareil, retirez le cordon d'alimentation de 
la prise d'alimentation. 

  
Lorsque la porte est fermée, l'écran d'a chage s'éteint automatiquement 30 secondes après avoir été 
laissé sans surveillance. L'écran d’a chage est automatiquement verrouillé. Il se rallume 
automatiquement dès que vous appuyez sur une touche ou que vous ouvrez la porte. 

FR 
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4 - Utilisation 
 

4.4 Panneau de commande (Fig. 4) 

 

Description des icônes  
a: Icône d'a chage de la 

température 
b: Icône Super Freeze (Super 

Surgélation) 
c: Icône de fonction Daily 

(journalières) 
d: Icône Holiday (vacances) 
e: Icône Auto Set (réglage 

automatique) 
f: Icône Lock 

Description des touches 
A: Touche de réglage de diminution de la température : Appuyez pour diminuer la 

température 
B: Touche Super Freeze : Appuyez pour activer la fonction Super Freeze 
C: Touche de fonction Daily : Appuyez pour activer les fonctions Daily 
D: Touche Holiday : Appuyez pour activer la fonction Holiday 
E: Touche Auto Set : Appuyez pour activer la fonction Auto Set 
F: Touche Lock : Appuyez et maintenez pendant 3 secondes pour verrouiller ou déverrouiller 
G: Touche de réglage d’augmentation de la température : Appuyez pour augmenter la 

température 

4.5 Verrouillage et déverrouillage de l'a chage 
Verrouillage automatique 
Le panneau de contrôle peut entrer automatiquement dans la fonction Lock. L'a chage est 
automatiquement verrouillé après 30 secondes sans opération. 
Verrouillage manuel 
Lorsque l'écran est déverrouillé, appuyez sur « Lock » (F) et maintenez cette touche 
enfoncée pendant 3 secondes. Après un bip, l'icône « Lock » (f) est allumée, l'écran est 
verrouillé. Lorsque l'écran est verrouillé, appuyez sur « Lock » (F) et maintenez cette 
touche enfoncée pendant 3 secondes. Après un bip, l'icône « Lock » (f) est éteinte et 
l'écran est déverrouillé. 

Remarque : Verrouillage de l'a chage 
Lorsque l'a chage est verrouillé, des fonctions telles que le réglage de la température 
ou le réglage des fonctions sont désactivées. Lorsque l'opération ci-dessus est tentée, 
l'icône « Lock » (f) clignote 3 fois pour rappeler que l'écran est verrouillé. 

FR 
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4 - Utilisation 
 

4.6 Réglage de la température 
La plage de température de ce congélateur peut être réglée entre -14°C et -24°C. 
Lorsque l'a chage est déverrouillé, dans la fonction Daily, appuyez sur « Réglage de diminution de 
la température » (A), après un bip, l'icône « A chage de la température » (a) commence à clignoter 
et passe en mode de réglage de la température. Et puis, chaque fois que vous appuyez sur le « 
Réglage de diminution de la température » (A), l’avertisseur émet un bip, la température est 
abaissée de 1°C, et la valeur la plus basse est de -24°C. Une fois la température réglée, la valeur de 
consigne de la température est déterminée et cesse de clignoter après 5 secondes sans opération. 
Une fois l'écran déverrouillé, dans la fonction Daily, appuyez sur « Réglage de l’augmentation de la 
température » (G), après un bip, l'icône « A chage de la température » (a) commence à clignoter 
et à entrer en mode de réglage de la température, puis chaque fois que vous appuyez sur « Réglage 
d’augmentation de la température » (G), l’avertisseur émet un bip, la température augmente de 
1°C, jusqu'à -14°C. Une fois la température réglée, la valeur de consigne de la température est 
déterminée et l'icône (a) cesse de clignoter après 5 secondes sans fonctionnement. 

4.7 Fonction Daily (C) 
L'appareil est en fonction Daily dès qu'il est branché pour la première fois à l'alimentation électrique, 
et l'icône « Daily » (c) s'allume. Ce n'est que sous cette fonction que la température peut être réglée.  

4.8 Fonction Super Freeze (B)  
Le mode « Super Freeze » est optimal pour préserver la nutrition des aliments, il peut congeler les 
aliments en moins de temps. Avant de mettre beaucoup d’aliments dans le congélateur, activez la 
fonction « Super Freeze » pour avoir une température plus basse, a n d'assurer un meilleur résultat 
de congélation. 
Lorsque l'écran est déverrouillé, en touchant « Super Freeze » (B), l'icône de Super Freeze (b) 
s'allume, le congélateur fonctionne en mode Super Freeze. Pour quitter la fonction Super Freeze 
manuellement, répétez les étapes ci-dessus. Sinon, la fonction sera automatiquement désactivée 
après 50 heures. 
Si vous avez une grande quantité d’aliments à congeler en une seule fois, il est recommandé 
d'activer la fonction 24 heures avant d'insérer les aliments. La fonction s'arrête automatiquement 
après 50 heures ou manuellement. La consommation d'énergie augmente lorsque cette fonction 
est activée. 
En mode « Super Freeze », la température de fonctionnement du congélateur varie en fonction de 
la quantité d’aliments et des conditions ambiantes. La température à l'intérieur du compartiment 
congélateur pourrait potentiellement être abaissée à -37°C. 

Remarque : Super Freeze 
1. En mode « Super Freeze », la température ne peut pas être ajustée. Dans ce cas, 

l'icône de Super Freeze clignotera 3 fois pour rappeler que le congélateur est en 
mode Super Freeze. 

2. En mode Super Freeze, si la fonction Auto Set ou Holiday est activée, « Super Freeze 
» (b) est désactivé, la fonction Super Freeze se termine automatiquement et la 
fonction Auto Set ou Holiday est activée. 

FR 
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4 - Utilisation 
4.9 Fonction Holiday (D)  
Lorsque l'écran est déverrouillé, en touchant « Holiday » (D), l'icône Holiday (d) s'allume, le 
congélateur fonctionne avec la fonction Holiday. En mode Holiday en touchant « Holiday » (D), 
l'icône « Holiday » (d) est éteinte et le congélateur quitte la fonction Holiday. En mode Holiday, si 
la température avant d'entrer dans la fonction Holiday est supérieure à -18°C, alors après avoir 
entré dans la fonction Holiday, la température est automatiquement réglée à -18°C ; si la 
température avant d'entrer dans la fonction Holiday est inférieure à -18°C, alors après avoir entré 
dans la fonction Holiday, la température est inchangée. 

Remarque : Fonction Holiday 

1. En mode Holiday, la température ne peut pas être ajustée. Dans ce cas, l'icône Holiday 
clignotera 3 fois pour rappeler que le congélateur est en mode Holiday. 

2. En mode Holiday, si la fonction Auto Set, Daily ou Super Freeze est activée, l'icône Holiday 
(d) est éteinte, la fonction Holiday se termine automatiquement et entre dans la fonction 
Auto Set, Daily ou Super Freeze. 

4.10 Fonction Auto Set (E)
Lorsque l'écran est déverrouillé, en touchant « Auto Set » (E), l'icône « Auto Set » (e) est allumée, 
le congélateur fonctionne en fonction Auto Set. En mode Auto Set, en touchant « Auto Set » (E), 
l'icône (e) est éteinte et le congélateur quitte la fonction Auto Set. 
Sous la fonction Auto Set, le congélateur fonctionne à  -18°C. 

Remarque : Fonction Auto Set 

1. En mode Auto Set, la température ne peut pas être ajustée. Dans ce cas, l'icône Auto Set 
clignotera 3 fois pour rappeler que le congélateur est en mode Auto Set. 

2. En mode Auto Set, si la fonction Holiday, Daily ou Super Freeze est activée, l'icône « Auto 
Set » (e) est éteinte, la fonction Auto Set se termine automatiquement et entre dans la 
fonction Holiday, Daily ou Super Freeze.

4.11 Fonction de contrôle de l'a chage  
Lorsque la porte est fermée, l'écran d'a chage s'éteint automatiquement 30 secondes après 
avoir été laissé sans surveillance. L'écran d’a chage est automatiquement verrouillé. Il se 
rallume automatiquement dès que vous appuyez sur une touche ou que vous ouvrez la porte. 
4.12 Mémoire hors tension 
Ce congélateur a une mémoire de mise hors tension, les réglages avant la mise hors tension 
seront mémorisés. Lorsque l'alimentation est bloquée, le congélateur revient au réglage d'avant 
la coupure de l'alimentation et continue à fonctionner. Le verrouillage n'est pas mémorisé, 
après la remise sous tension, l'a chage est déverrouillé. 
4.13 Alarme d'ouverture de porte 
Lorsque le congélateur est maintenu ouvert pendant plus d'une minute, l’avertisseur émet trois 
bips à intervalle de 0,5 seconde. Les bips seront répétés toutes les 30 secondes si la porte est 
maintenue ouverte. Les bips s'arrêtent jusqu'à ce que la porte soit fermée ou après 7 minutes 
de l'ouverture de la porte. L’avertisseur s'arrête et le témoin du congélateur s'éteint. 

FR 
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4 - Utilisation 
4.14 Alarme de température élevée 
Ce congélateur est équipé d'une alarme de température élevée. En mode congélateur ou Super Freeze, si 
l'icône d'a chage de la température indique « HH » avec des bips, en appuyant sur une touche quelconque, 
le bip s'arrête, mais l'icône d'a chage de la température continue de clignoter, ce qui signi e que la 
température dans le congélateur est trop élevée. Veuillez véri er si la porte est bien fermée ou si une grande 
quantité d’aliments chaudes est placée dans le congélateur. Après un certain temps, l'icône d'a chage de la 
température cesse de clignoter. S'il ne cesse pas de clignoter « HH » pendant longtemps, et que les bips qui 
sont annulés manuellement sonnent à nouveau, veuillez contacter le service après-vente. 
4.15 Indication d’erreur 
Lorsque l'icône de l'écran a che E1, E2 et d'autres codes et clignote, cela indique que le congélateur est 
défectueux. Dans cette situation, le congélateur peut toujours congeler des aliments, mais l'utilisateur doit 
contacter le service après-vente dès que possible pour un contrôle optimal du congélateur. 
 

4.16 Conseils d’économie d’énergie 
 Assurez-vous que l’appareil est correctement aéré (voir INSTALLATION). 
 N’installez pas l’appareil à la lumière directe du soleil ou à proximité de sources de chaleur (par 

exemple, des cuisinières, des radiateurs). 
 Évitez les températures inutilement basses dans l’appareil. Plus la température de l’appareil est 

basse, plus la consommation d’énergie augmente. 
 Laissez les aliments chauds refroidir avant de les placer dans l’appareil. 
 Ouvrez la porte de l’appareil le moins possible et le plus brièvement possible. 
 Assurez-vous que la porte se ferme toujours correctement et sans être gênée par la position des 

aliments. Gardez le joint d’étanchéité de la porte propre. 
 Décongelez les aliments congelés dans un réfrigérateur. 
 Nettoyez régulièrement l'arrière de l'appareil. La poussière augmente la consommation 

d'énergie. 
 La con guration la plus économe en énergie exige que le tiroir, la boîte à aliments et les clayettes 

soient placés dans l'appareil comme livrés par l’usine, et que les aliments soient placés sans 
bloquer la sortie d'air du conduit

5 - Équipement 
5.1 Balconnets de porte amovibles 

Les balconnets de la porte peuvent être retirés pour être nettoyés : 
Placez les mains de chaque côté du balconnet, soulevez-le vers le haut (1) 
en le retirant (2) (Fig. 5.1). 
Pour insérer les balconnets, les étapes ci-dessus sont e ectuées dans 
l’ordre inverse.  
5.2 Clayettes en verre 

1.  Pour déplacer une clayette, il faut d’abord la retirer en 
soulevant son bord arrière (1) et en la tirant (2) vers soi 
(Fig. 5.2). 

2.  Pour la réinstaller, placez-la sur les taquets des deux côtés 
et poussez-la vers l’arrière jusqu’à ce que l’arrière de la 
clayette soit é dans les fentes latérales.  
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6 - Entretien et nettoyage 
6.1 Remarques générales 
Nettoyez l’appareil lorsque vous n’y conservez que peu ou pas d’aliments et débranchez 
l’appareil. 

 Gardez toujours le joint d’étanchéité de la porte 
propre. 
 Nettoyez l’intérieur et le compartiment de 

l’appareil avec une éponge humidi ée à l’eau 
tiède et au détergent neutre. 
1. Frottez l'intérieur et l'extérieur du 

congélateur, y compris le joint de porte, les 
balconnets de la porte, les clayettes en verre, 
les boîtes à aliments, etc., avec une serviette ou une éponge souple trempée dans 
de l'eau chaude (vous pouvez ajouter un détergent neutre dans l'eau chaude). 

2. Si du liquide est renversé, enlevez toutes les pièces contaminées, rincez-les 
directement à l’eau courante, séchez-les et remettez-les au congélateur. 

3. En cas de déversement de crème (crème, glace fondante, etc.), retirez toutes les 
pièces contaminées, mettez-les dans de l’eau chaude à environ 40°C pendant un 
certain temps, puis rincez-les à l’eau courante, séchez-les et remettez-les au 
réfrigérateur. 

4. Si une petite pièce ou un composant reste coincé à l’intérieur du congélateur 
(entre les clayettes ou les tiroirs), utilisez une petite brosse douce pour le dégager. 
Si vous n’avez pas pu atteindre la pièce, veuillez contacter le service Haier. 
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6 - Entretien et nettoyage 
 
6.2 Non-utilisation pendant une période plus longue  
Si l’appareil ne va pas être utilisé pendant longtemps : 
 Sortez les aliments. 

Débranchez le câble d’alimentation. 
 Nettoyez l’appareil comme décrit ci-dessus. 
 Laissez les portes et les bacs de stockage du congélateur ouverts pour éviter la 

formation de mauvaises odeurs à l’intérieur. 
Retirez la porte de l'appareil (ouvrez la porte et tenez-la avant d'enlever les vis) pour éviter 
que les enfants n'entrent dans l'appareil et ne s'y enferment. 

Remarque : Éteindre l’appareil 
Pour garantir la durée de vie de l'appareil, ne l'éteignez que si cela est strictement 
nécessaire. 

6.3 Déplacement de l'appareil  
1. Retirez tous les aliments et débranchez l’appareil. 
2. Fixez les étagères et les autres pièces amovibles du congélateur avec du ruban 

adhésif. 
3. Fermez la porte et xez-la avec du ruban adhésif. 
4. N’inclinez pas le congélateur de plus de 45° pour éviter d’endommager le système 

de réfrigération. 
5. Enveloppez les pieds du congélateur pour éviter de rayer le sol. Ne jamais déplacer 

le congélateur avec force. 
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7 - Dépannage 
 

Vous devriez être en mesure de résoudre de nombreux problèmes vous-mêmes, sans 
expertise s que. En cas de problème, véri ez toutes les possibilités indiquées et suivez 
les instructions ci-dessous avant de contacter un service après-vente. 
L'alarme acoustique peut être désactivée en appuyant sur n'importe quelle touche. 

7.1 Dépannage 
Problème Cause possible Solution possible 

Le compresseur ne 
fonctionne pas. 

. La che secteur n’est pas branchée 
dans la prise de courant. 

. Branchez la prise de courant. 

L’appareil se met en 
marche fréquemment 
ou pendant une période 
trop longue. 

. La température intérieure ou 
extérieure est trop élevée. 

. Dans ce cas, il est normal que 
l’appareil fonctionne plus 
longtemps. 

. L'appareil a été hors tension depuis  
un certain temps. 

. Normalement, il faut 8 à 12 heures 
pour que l’appareil refroidisse 
complètement. 

. La porte de l’appareil n’est pas bien 
fermée. 

. Fermez la porte et assurez-vous que 
l’appareil est installé sur un sol plat 
et qu’aucun aliment ou récipient ne 
heurte la porte. 

. La porte a été ouverte trop souvent 
ou trop longtemps. 

. N’ouvrez pas la porte trop souvent.  

. La température est réglée trop bas.  . Réglez la température à un niveau 
plus élevé jusqu’à obtenir une 
températur e satisfaisante. Il faut 24 
heures pour que la température se 
stabilise. 

. Le joint de porte est sale, usé, ssuré 
ou mal adapté. 

. Nettoyez le joint de porte ou faites-
le remplacer par le service clientèle.  

. La circulation d’air requise n’est pas 
garantie. 

. Assurez une ventilation adéquate. 

. L'intérieur est couvert de glace. . Dégivrez l'appareil. 

L’appareil émet des 
sons anormaux. 

. L’appareil n’est pas installé sur une 
surface plane. 

. Mettre à niveau l’appareil. 

. L’appareil est en contact avec un 
objet à proximité. 

. Retirez les objets autour de 
l’appareil. 

. L'appareil est placé sur un plancher 
en bois ou près de murs en bois. 

. Le bois ampl e le son. Installez 
l'appareil ailleurs 

L’appareil émet un 
cliquetis 

. C’est une situation normale. Elle est 
causée par la mise en marche ou 
l'arrêt du groupe frigori que. 

.  

Un léger bruit 
semblable à celui de 
l’eau qui coule est 
perceptible. 

. C’est une situation normale. .  
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7 - Dépannage 
 

Problème Cause possible Solution possible 

L’appareil émet le son 
d’un moteur 

. L’unité de réfrigération vient de se 
mettre en marche. C’est une 
situation normale 

.  

La température à 
l’intérieur de l’appareil 
n’est pas assez froide. 

. La température est réglée trop 
haut. 

. Réinitialisez la température. 

. Trop d’aliments ont été stockées 
en une seule fois. 

. Il faut toujours refroidir les denrées 
alimentaires avant de les stocker. 

. Des aliments trop chauds ont été 
stockés. 

. Stockez toujours de petites 
quantités de nourriture. 

. Les denrées sont trop proches les 
unes des autres. 

. Laissez un espace entre deux 
aliments pour permettre à l’air de 
circuler. 

. La porte n’est pas bien fermée. . Fermez la porte. 

. La porte a été ouverte trop 
souvent ou trop longtemps. 

. N’ouvrez pas la porte trop souvent.

La température à 
l’intérieur de l’appareil est 
trop froide. 

. La température est réglée trop 
bas. 

. Réinitialisez la température. 

. La fonction Super Freeze est 
activée ou fonctionne trop 
longtemps. 

. Fonction de Super Freeze. 

L'humidité s'accumule sur 
la surface de l'appareil. 

. La pièce dans laquelle est installé 
l’appareil est trop chaude et trop 
humide. 

. C’est normal dans un climat humide 
et cela changera quand l’humidité 
diminuera. Essuyer avec un chi on.  

Forte présence de glace et 
de givre dans le 
compartiment 
congélateur. 

. Les aliments n’étaient pas 
correctement emballés. 

. Il faut toujours bien emballer les 
aliments. 

. La porte n’est pas bien fermée. . Fermez la porte. 

. La porte a été ouverte trop 
souvent ou trop longtemps. 

. N’ouvrez pas la porte trop souvent.  

. Le joint de porte est sale, usé, 
ssuré ou mal adapté. 

. Nettoyez le joint de porte ou faites-
le remplacer par le service clientèle.  

. Quelque chose à l’intérieur 
empêche la porte de se fermer 
correctement. 

. Repositionnez les clayettes, les 
balconnets ou les conteneurs 
internes pour permettre à la porte 
de se fermer. 

Le système de 
refroidissement ne 
fonctionne pas. 

. La che secteur n’est pas 
branchée dans la prise de courant.

. Branchez la prise de courant. 

. L’alimentation électrique n’est 
pas intacte. 

. Véri ez l’alimentation électrique de 
la pièce. Appelez la compagnie 
d’électricité locale ! 

Les côtés de l’armoire et la 
bande de la porte 
s’écha ent. 

. C’est une situation normale. .  

Vous entendez un bip 
d'alarme 

. La porte est ouverte 

. La température à l'intérieur est 
trop chaude 

. Fermez la porte ou éteindre 
l'alarme manuellement. 
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7 - Dé pannage  
 

Problè me  Cause possible  Solution possible

Di culté d'ouverture de 
la porte. 

 Une fois que l'appareil 
fonctionne, il a un vide à 
l’intérieur. 

Ouvrez doucement le joint de la 
porte pour laisser entrer l'air dans 
l'appareil. 

Di culté à refermer le 
porte. Cela laisse 
toujours un espace libre. 

 En raison de la basse
température des appareils, le 
joint de la porte peut facilement 
devenir dur et se déformer. 

Utilisez un sèche-cheveux ou
mettez une serviette chaude à 
l'endroit où le joint est déformé. 
Lorsque le joint est à nouveau 
souple, fermez la porte et 
comprimez bien. 

 
7.2 Interruption de l’ alimentation électrique 
En cas de coupure de courant, les aliments devraient rester froids pendant environ 15 
heures. Suivez les conseils ci-dessous lors d’une coupure de courant prolongée, surtout en 
été : 
 Ouvrez la porte le moins souvent possible. 
 Ne mettez pas des aliments supplémentaires dans le congélateur pendant une 

coupure de courant. 
 Si une coupure de courant est annoncée à l’avance et que la durée de la coupure est 

supérieure à 15 heures, faites de la glace et mettez-la dans un récipient dans le haut 
du compartiment du congélateur. 
 Du fait que la température du congélateur augmente en cas de coupure de courant 

ou de toute autre panne, la durée de conservation et la qualité comestible des 
aliments s’en trouvent réduites. Tout aliment décongelé doit être soit consommé, soit 
cuit et recongelé (le cas échéant) peu de temps après a  de prévenir les risques pour 

Paramètres de la lampe LED: 12V, 6W 
La lampe à LED est utilisée avec une faible consommation d'énergie et une longue durée 
de vie.Ne pas démonter par vous - même en cas d'anomalie.Veuillez contacter le service 
après - vente.

la santé. 

Remarque : Fonction de mémoire en cas de coupure de courant 

Après le rétablissement du courant, l’appareil continue à fonctionner avec les réglages 
e ctués avant la panne de courant. 
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7.3 Paramètres et remplacement des LED
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8 - Installation 
 
8.1 Déballage 
 Sortez l’appareil de son emballage. 
 Retirez tous les matériaux d'emballage. 

8.2 Conditions environnementales 
La température ambiante doit toujours être comprise entre 18°C et 43°C, car elle peut 

cer la température à l'intérieur de l'appareil et sa consommation d'énergie. 
N’installez pas l’appareil à proximité d’autres appareils émettant de la chaleur (fours, 
réfrigérateurs) sans isolation. 

8.3 Exigences en matière d'espace  
Espace nécessaire pour ouvrir la porte (Fig. 8.1) : 

Largeur en 

mm 

Profondeur en 

mm 

Distance au mur en 

mm 

W1 W2 D1 D2 D3 D4 

705 1076 603 1243 1327 50 
 

8.4 Ventilation transversale
Pour obtenir une ventilation appropriée de l’appareil 
pour des raisons de sécurité, respectez les indications 
de ventilation transversale requises ( g. 8.2). 

POUR un appareil autonome : ce réfrigérateur n'est 
pas destiné à être utilisé comme appareil intégré. 

 

8.5 Alignement de l’appareil
L’appareil doit être placé sur une surface plane et 
solide. Si l'appareil est placé sur une base, il faut 
utiliser des matériaux solides et résistants au feu. 
N'utilisez jamais le matériau d'emballage en mousse 
comme base. 
1. Inclinez légèrement l’appareil vers l’arrière (Fig. 

8.3). 
2. Réglez les pieds au niveau souhaité. 
3. La stabilité peut être véri ée en frappant 

alternativement sur les diagonales. Le léger 
balancement doit être le même dans les deux 
sens. Sinon, le cadre peut se déformer, ce qui 
peut entraîner des fuites au niveau des joints de 
porte. Une faible tendance vers l’arrière facilite 
la fermeture de la porte. 

FR 

Pour les équipements autonomes: cet équipement de
réfrigération n'est pas destiné à être utilisé comme
équipement intégré

W2

D1 D3D2

W1 D4
8.1

5 cm5 cm

5 cm

5 cm

8.2

max 45°

1.

2.

3.

8.3
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8.6 Utilisation de pieds ré glables  
Si le congélateur est instable, les pieds peuvent être 
ajustés : Faites pivoter les pieds réglables selon le 
sens de la èche (Fig. 8.4) pour les faire monter ou 
descendre : 
 Tournez les pieds dans le sens des aiguilles d'une 

montre pour soulever le congélateur. 
 Tournez les pieds dans le sens inverse des 

aiguilles d'une montre pour abaisser le 
congélateur.  

8.7 Temps d'attente  
L’huile de lubri tion sans entretien se trouve dans 
la capsule du compresseur. Cette huile peut traverser 
le système de tuyaux fermé pendant le transport en 
pente. Avant de connecter l'appareil à l'alimentation 
électrique, vous devez attendre au moins 2 heures 
(Fig. 8.5) pour que l'huile retourne dans la capsule. 
8.8 Branchement é lectrique  
Avant chaque branchement, véri ez si : 
 L’alimentation électrique, la prise de courant et le fusible sont adaptés 

conformément aux indications de la plaque signalétique. 
 La prise de courant est mise à la terre et il n’y a pas de multiprise ni de rallonge. 
 t la prise de courant sont strictement correspondantes. 

Branchez la sur une prise de courant domestique correctement installée. 
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8.9 Schéma de l'éclairage de zone Cadre de refroidissement en alliage d'aluminium 

LED Light 

Lampe acrylique 

Cadre lumineux de zone 

Cadre de refroidissement en alliage d'aluminium 

Cadre de refroidissement en alliage d'aluminium 

LED Light LED Light 

LED Light 

Lampe acrylique 

Lampe acrylique 

Cadre lumineux de zone 

Appuyez sur le clip pour 
séparer le cadre de la 
lumière de zone de la 
lumière de zone 

Retirer le support de refr-
oidissement en alliage 
d'aluminium en enlevant 
le ruban adhésif en feuille 
d'aluminium des deux 
côtés du support de refr-
oidissement en alliage 
d'aluminium 

Démontage de la lampe LED et du 
cadre de refroidissement en alliage 
d'aluminium (raccord adhésif 
double face) 
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8.10 Réversibilité de la porte  
Avant de brancher l'appareil à l'alimentation électrique, véri si le battement de la porte 
doit passer de la gauche (tel qu'il est livré) à la droite, si le lieu d'installation et la facilité 
d'utilisation l'exigent. 
 

Étapes de montage (Fig. 8.6) : 
1.      Fournir l'outil nécessaire.
2.      Débranchez l'appareil.

3.     Ouvrez les couvercles des poignées supérieure et
         inférieure sur le côté droit de la porte.
4.     Faites glisser légèrement le curseur blanc.

5.     Sortez les deux tiges de poussée et remettez le
         couvercle de la poignée.
6.     Enlevez les deux bouchons en caoutchouc sur le côté
         gauche de la porte et placez-la avec les tiges de pou-
         ssée retirées pour l'étape 20.
7.     Enlevez les 7 vis et le couvercle de la charnière. Faites
         attention à ne pas déchirer le câble de laporte.
8.     Débranchez le câble de connexion.

9.     Enlevez les 3 vis de la charnière et la charnière supé-
         rieure gauche, et retirez la porte avec précaution.
10.  Placez un carton ou un tissu sous la porte et placez
         la porte à l'horizontale. Retirez le couvercle d’extré-
         mité de la porte droite, prenez le couvercle de la porte
         gauche dans le sac d'accessoires. Installez-le en haut
         à gauche de la porte
11.  Enlevez 2 vis en bas à droite de la porte. Enlevez 2 vis. 
         Arrêt de porte et couvre-goupille en bas à gauche de 
         la porte.
12.  Prenez l’arrêt de porte de la dernière étape et le couv-

         deux vis. Appliquez 2 vis en bas à droite de la porte.
13.  Posez l'arrière de l'armoire après avoir placé des

         charnière inférieure.
14.  Dévissez le couvre-goupille.

FR 



26 

8 - Installation 
 

 

15. Prenez le couvre-goupille de droite dans le sac 
d'accessoires. Fixez-le avec une vis. 

16. Échangez la position de la plaque de roulette et de la 
charnière inférieure après le remplacement. 

17. Démontez le petit couvercle de la charnière gauche 
et le couvercle de la charnière de la protection de la 
charnière. 

18. Changez le couvercle de la charnière de l'autre côté 
et prenez le petit couvercle de la charnière droite du 
sac d'accessoires. Installez-le sur la protection de la 
charnière. 

19. Montez la porte, installez la charnière gauche, 
branchez le câble de connexion et xez la protection 
de la charnière avec des vis. 

20. 20. Installez la tige de poussée retirée sur le côté 
gauche de la porte, puis insérez les bouchons en 
caoutchouc dans le trou de la tige de poussée de la 
poignée sur le côté droit de la porte. 

21. Terminé. 
 
Durée minimum de garantie : 2 ans pour les pays de l'Union européenne, 3 ans pour la 
Turquie, 1 an pour le Royaume-Uni, 1 an pour la Russie, 3 ans pour la Suède, 2 ans pour la 
Serbie, 5 ans pour la Norvège, 1 an pour le Maroc, 6 mois pour l'Algérie, pour la Tunisie 
aucune garantie légale requise. 
Les thermostats, les capteurs de température, les cartes de circuits imprimés et les sources 
lumineuses sont disponibles pour une période minimale de sept ans après la mise sur le 
marché de la dernière unité du modèle. Les poignées de porte, les charnières de porte, les 
plateaux et les paniers sont disponibles pour une période minimale de sept ans et les joints 
de porte pour une période minimale de 10 ans, après la mise sur le marché de la dernière 
unité du modèle. 
Pour plus d'informations sur le produit, veuillez consulter 
https://eprel.ec.europa.eu/ ou scannez le QR sur l'étiquette énergétique fournie avec 
l'appareil. 
Pour contacter l'assistance technique, visitez notre site web : 
https://corporate.haier-europe.com/en/ 
Sous la rubrique « websites », choisissez la marque de votre produit et votre pays. 
Vous serez redirigé vers le site internet spéci que où vous trouverez le numéro de 
téléphone et le formulaire pour contacter l'assistance technique. 
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9 - Données techniques 
 

Marque commerciale Haier

Référence du modèle H2F385*F

Catégorie du modèle Congélateur vertical 
 

F 

Consommation annuelle d'énergie (kWh/an) 356  

Volume du réfrigérateur (l) non applicable

Volume du congélateur (l) **** 386

 Classement ****

 Température des autres compartiments > 14°C

 

non applicable

Système sans givre oui

 
Sécurité en cas de coupure de courant (h)

 

11.5

Capacité de congélation (kg/24h) 19.5 

Classe climatique Cet appareil est destiné à 
être utilisé à une température ambiante 
comprise entre 10°C et 43°C.

 

SN-T

 Émissions sonores dans l'air en (dB (A)) 39

Type de construction autoportant

ulter la plaque signalétique et
l'étiquetage énergétique à l'intérieur du produit.
Cet appareil est destiné à être utilisé à une température ambiante comme indiqué cidessous :
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1)

H2F385*D

D 

228

11.5

19.5 

1) basé sur des résultats d'essais standards pendant 24 heures. La consommation réelle
d'énergie dépendra de l'utilisation de l'appareil et de sa position.

SN +10 °C ~ +32 °C 
N +16 °C ~ +32 °C 
ST +16 °C ~ +38 °C 
T +16 °C ~ +43 °C 

11.2 Autres données techniques

Tension/Fréquence

Courant nominal (A) 1.5

Refroidissant R600a

Dimensions (H/L/P en cm) 
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Grazie 
Vi ringraziamo per aver scelto un prodotto Haier. 
Leggete attentamente le istruzioni prima di utilizzare questo elettrodomestico. Le istruzioni 
contengono informazioni importanti che vi aiuteranno ad ottenere il meglio 
dall'elettrodomestico e a garantire un'installazione, un uso e una manutenzione sicuri e 
corretti. 
Conservate il presente manuale in un luogo comodo, in modo da poterlo sempre consultare 
per un uso sicuro e corretto dell'elettrodomestico. 
Se vendete l'elettrodomestico, lo date via, o lo lasciate quando traslocate, assicuratevi di 
passare anche questo manuale in modo che il nuovo proprietario possa familiarizzare con 
l'elettrodomestico e con le avvertenze di sicurezza. 
AVVERTENZA: Rischio di incendio/materiale i ammabile. Il simbolo indica che esiste un 
rischio di incendio poiché vengono utilizzati materiali ammabili. Prestare attenzione a 
non provocare un incendio dando fuoco a material ammabile. 

IT 

Legenda
Informazioni e suggerimenti generali 

Avvertenza - Informazioni importanti per la 
sicurezza

Informazioni ambientali

Smaltimento 
Contribuire alla protezione dell'ambiente e alla salute 
umana. Collocare l'imballaggio in contenitori adegua-
ti per poterlo riciclare. Contribuire al riciclaggio dei ri-

Non smaltire i dispositivi recanti questo simbolo con i 

la struttura di riciclaggio locale o contattare il proprio 

 Avvertenza!

refrigerante non si siano danneggiati prima di smaltirli in modo adeguato. Scollegare il 
dispositivo dalla presa di corrente. Tagliare il cavo di rete e smaltirlo. Rimuovere lo spor-
tello, il fermo dello stesso e le guarnizioni, per evitare che bambini e animali si chiudano 
nell'apparecchio. 
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1 - Sicurezza 
Prima di accendere l'elettrodomestico per la prima volta leggere le seguenti
avvertenze di sicurezza! 

AVVERTENZA!
Attività preliminari al primo utilizzo   
 Controllare che non sussistano danni dovuti al trasporto. 
 Rimuovere tutti gli imballaggi e tenerli lontano dalla portata dei bambini. 
 Attendere almeno due ore prima di installare l'elettrodomestico per garantire la piena 

e cienza del circuito frigorifero. 
 Fare maneggiare l'elettrodomestico sempre con almeno due persone perché è 

pesante. 
Installazione
 L'elettrodomestico deve essere collocato in un luogo ben ventilato. Garantire 

uno spazio di almeno 5 cm sopra e intorno all'elettrodomestico. 

 AVVERTENZA: Mantenere le aperture di ventilazione nell'elettrodomestico o nella 
struttura nella quale è incassato libere da qualsiasi ostruzione. 
 Non collocare mai l'elettrodomestico in un'area umida o in un luogo dove potrebbe 

essere spruzzato con acqua. Pulire e asciugare gli schizzi di acqua e le macchie con un 
panno morbido e pulito. 
 Non installare l'elettrodomestico alla luce diretta del sole o in prossimità di fonti di 

calore (ad esempio stufe, termosifoni). 
 Installare e livellare l'elettrodomestico in un'area adatta alle sue dimensioni e al suo 

utilizzo. 
 Assicurarsi che le informazioni elettriche sulla targhetta corrispondano 

all'alimentazione elettrica. In caso contrario, contattare un elettricista. 
L'elettrodomestico è azionato da un'alimentazione di 220-240 VCA/50 Hz. 
 Fluttuazioni di tensione anomale possono causare il mancato avvio 

dell'elettrodomestico, o danneggiare il controllo della temperatura o il compressore, 
o ci può essere un rumore anomalo durante il funzionamento. In tal caso, deve essere 
montato un regolatore automatico. 
 Non utilizzare adattatori multipli e cavi di prolunga. 
 AVVERTENZA: Non posizionare prese portatili multiple o alimentazioni di potenza 

portatili nella parte posteriore dell'elettrodomestico. 
 AVVERTENZA: Durante il posizionamento dell'elettrodomestico, accertarsi che

il cavo di alimentazione non resti impigliato o sia danneggiato. 
 Non calpestare il cavo di alimentazione. 

Assicurarsi che il cavo di alimentazione non sia intrappolato dal freezer. 
 Non coprire le aperture di ventilazione. 
 Utilizzare una presa separata con messa a terra per l'alimentazione elettrica, che deve 

essere facilmente accessibile. L'elettrodomestico deve essere messo a terra. 

IT 
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1 - Sicurezza 
 

AVVERTENZA!
 AVVERTENZA:  Non danneggiare il circuito del refrigerante. 

Uso quotidiano 
 L'elettrodomestico può essere utilizzato da bambini di età superiore a 8 anni e da persone 

con ridotte capacità siche, sensoriali o mentali, oppure prive di esperienza e conoscenza, 
se supervisionate o istruite riguardo all’uso dell’elettrodomestico in sicurezza, e se 
comprendono i rischi che derivano dall'uso dello stesso. 
 I bambini non devono giocare con l’elettrodomestico. 
 I bambini di età compresa tra i 3 e gli 8 anni sono autorizzati a riempire e svuotare gli 

elettrodomestici di refrigerazione, ma non sono autorizzati a pulire e montare tali 
elettrodomestici. 
 Tenere lontani dall'elettrodomestico i bambini di età inferiore ai 3 anni se non 

continuamente sorvegliati. 
 La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non possono essere e ettuate da 

bambini senza supervisione. 
 L'elettrodomestico deve essere posizionato in modo che la spina sia accessibile. In caso di 

perdite di gas refrigerante o di altri gas in ammabili nelle vicinanze dell'elettrodomestico, 
spegnere la valvola del gas che perde, aprire le porte e le nestre e non staccare la spina 
del cavo di alimentazione del freezer o di qualsiasi altro elettrodomestico. 
 Si noti che l'elettrodomestico è impostato per il funzionamento in un determinato 

intervallo di temperatura ambiente compreso tra 10°C e 43°C. L'elettrodomestico 
potrebbe non funzionare correttamente se lasciato per un lungo periodo ad una 
temperatura superiore o inferiore all'intervallo indicato. 
 Non collocare articoli instabili (oggetti pesanti, contenitori pieni d'acqua) sopra il freezer, 

per evitare lesioni personali causate da cadute o scosse elettriche causate dal contatto 
con l'acqua. 
 Non conservare o utilizzare materiali in ammabili, esplosivi o corrosivi 

nell'elettrodomestico o nelle vicinanze. 
 Non sollevare l'elettrodomestico per le maniglie. 
 Non posizionare mai l'elettrodomestico orizzontalmente a terra quando lo si sposta. 

Prima di qualsiasi operazione, disattivare l’alimentazione elettrica dell’elettrodomestico. 
 Non inclinare l'elettrodomestico più di 45° per evitare di danneggiare il sistema di 

refrigerazione durante lo spostamento. 
 Scollegare l'elettrodomestico in caso di interruzione di corrente o prima della pulizia. 

Attendere almeno 7 minuti prima di riavviare l'elettrodomestico, poiché un avviamento 
frequente può danneggiare il compressore. 
 Controllare le condizioni degli alimenti se si è veri cato un riscaldamento nel congelatore.
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1 - Sicurezza 
 

AVVERTENZA!
 Non tirare i ripiani della porta. La porta può inclinarsi, i ripiani della porta possono 

fuoriuscire o l'elettrodomestico può cadere. 
 Aprire e chiudere la porta solo usando le maniglie. La distanza tra la porta e l'armadio è 

molto stretta. Non mettere le mani in queste zone per evitare di schiacciarsi le dita. Aprire 
o chiudere le porte dell'elettrodomestico solo quando non ci sono bambini in piedi nel 
raggio di movimento della porta. 
 Non conservare mai nel freezer birra o bevande in quanto potrebbero scoppiare durante 

il congelamento. 
 Non conservare in questo elettrodomestico sostanze esplosive come le bombolette 

aerosol con un propellente in ammabile. 
 Non riporre medicine, batteri o agenti chimici nell'elettrodomestico. Questo 

elettrodomestico è destinato alla refrigerazione in ambiente domestico. Si sconsiglia di 
conservare materiali che richiedono temperature precise. 
 Non conservare mai nel freezer liquidi in bottiglia o lattina (a parte liquori ad alta 

gradazione alcolica), specialmente le bevande gassate, poiché potrebbero scoppiare 
durante il congelamento. 
 Non impostare una temperatura inutilmente bassa nel vano congelatore. In caso di 

impostazioni elevate si possono raggiungere temperature inferiori. Attenzione: Le 
bottiglie possono scoppiare. 
 Non toccare i prodotti congelati con le mani bagnate (indossare guanti). Soprattutto non 

mangiare i ghiaccioli subito dopo averli tolti dal vano congelatore. C'è il rischio di 
congelamento o la formazione di vesciche dovute al gelo. PRIMO soccorso: tenere 
immediatamente sotto acqua fredda corrente. Non tirare! 
 Non toccare la super cie interna del vano di conservazione del congelatore durante il 

funzionamento, soprattutto con le mani bagnate, poiché le mani potrebbero congelare 
sulla super cie. 

 AVVERTENZA: Non usare dispositivi elettrici all’interno degli scomparti per la 
conservazione degli alimenti dell'elettrodomestico, se questi non sono del tipo consigliato 
dal produttore. 

 AVVERTENZA:  Le lampadine possono essere sostituite solo dal produttore, insieme ad 
una parte dell'elettrodomestico. 

 AVVERTENZA:  Se non siete sicuri del tipo di refrigerante, controllare la targa dei dati 
dell'elettrodomestico. È pericoloso per tutti, ad eccezione del personale addetto, 
eseguire qualsiasi operazione di riparazione su questo elettrodomestico. Nel Queensland 
il personale di assistenza autorizzato DEVE essere in possesso di un'autorizzazione ad 
operare con il gas per i refrigeranti contenenti idrocarburi, per eseguire la manutenzione 
o le riparazioni che comportano la rimozione delle coperture. 

IT 
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1 - Sicurezza 
 

AVVERTENZA!

Manutenzione/pulizia 
 Assicuratevi che i bambini siano sorvegliati se e ettuano la pulizia e la 

manutenzione. 
 Scollegare l'elettrodomestico dalla rete elettrica prima di e ettuare qualsiasi 

manutenzione ordinaria. Attendere almeno 7 minuti prima di riavviare 
l'elettrodomestico, poiché un avviamento frequente può danneggiare il 
compressore. 
 Tenere la spina, non il cavo, quando si scollega l'elettrodomestico. 
 Non pulire l'elettrodomestico con spazzole rigide, spazzole metalliche, polvere 

detergente, benzina, acetato di amile, acetone e soluzioni organiche simili, 
soluzioni acide o alcaline. Pulire con un detergente speciale per freezer per evitare 
danni. 
 Non raschiare via la brina e il ghiaccio con oggetti appuntiti. Non utilizzare spray, 

riscaldatori elettrici come stufette, asciugacapelli, pulitrici a vapore o altre fonti di 
calore per evitare di danneggiare le parti in plastica. 
 AVVERTENZA:  Non usare dispositivi meccanici o altri strumenti arti ciali per 

accelerare il processo di sbrinamento, diversi da quelli consigliati dal produttore. 
 Se il cavo di alimentazione dell’elettrodomestico dovesse essere danneggiato, 

farlo sostituire dal produttore, dal suo servizio tecnico o da un tecnico quali cato, 
per evitare rischi. 
 Non cercare di riparare, smontare o modi care l'elettrodomestico da soli. In caso 

di riparazione si prega di contattare il nostro servizio clienti. 
 Eliminare la polvere sul retro dell'unità almeno una volta all'anno per evitare il 

pericolo di incendio, nonché l'aumento del consumo energetico. 
 Non spruzzare o risciacquare l'elettrodomestico durante la pulizia. 
 Non utilizzare getti d'acqua o di vapore per pulire l’elettrodomestico. 
 Non pulire i ripiani di vetro freddi o la porta di vetro con acqua calda. Un 

improvviso cambiamento di temperatura può provocare la rottura del vetro. 
 Disinserire l’alimentazione elettrica dell’elettrodomestico prima di e ettuare la 

pulizia. 
 In caso di riscaldamento controllare lo stato dei prodotti congelati. 
 Prima della manutenzione, disattivare l'elettrodomestico e togliere la spina dalla 

presa di alimentazione. 
 La manutenzione delle apparecchiature elettriche deve essere eseguita solo da 

esperti elettrici quali cati, perché riparazioni improprie possono causare notevoli 
danni conseguenti. 
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1 - Sicurezza 
Informazioni sui gas refrigeranti 

AVVERTENZA! 
Manutenzione/pulizia
L'elettrodomestico contiene il refrigerante in ammabile ISOBUTANO (R600a). 
Assicurarsi che il circuito del refrigerante non venga danneggiato durante il 
trasporto o il montaggio. La perdita di refrigerante può causare lesioni oculari o 
incendi. Se si è veri cato un danno, tenere lontane le fonti di incendio libere, 
ventilare accuratamente il locale, non collegare o scollegare i cavi di 
alimentazione dell'elettrodomestico o di qualsiasi altro dispositivo. Informare il 
servizio clienti. 

In caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente il refrigerante sotto 
l'acqua corrente e contattare immediatamente un oculista. 

AVVERTENZA:  Il sistema di refrigerazione è sotto alta pressione. Non 
manometterlo. Poiché sono utilizzati refrigeranti in bili, si prega di 
installare, maneggiare e sottoporre a manutenzione l'elettrodomestico 
rigorosamente secondo le istruzioni e di contattare l'agente professionale o il 
nostro servizio post-vendita per lo smaltimento dell'elettrodomestico stesso. 
 

AVVERTENZA!
 Prestare attenzione a non provocare un incendio dando fuoco a materiale 

i ammabile. 
 AVVERTENZA: Durante il posizionamento dell'elettrodomestico, accertarsi 

che il cavo di alimentazione non resti impigliato o sia danneggiato. 
 AVVERTENZA:  Non posizionare prese portatili multiple o alimentazioni di 

potenza portatili nella parte posteriore dell'elettrodomestico. 
 Non conservare in questo elettrodomestico sostanze esplosive come le 

bombolette aerosol con un propellente in ammabile. 
 Considerando che nel freezer vengono utilizzati refrigeranti in mmabili, 

prestare attenzione nel momento dell'installazione, della gestione, della 
manutenzione e del riciclo dell'elettrodomestico. 
 Contattare l'agente del servizio post-vendita per smaltire l'elettrodomestico 

poiché vengono utilizzati gas ad espansione i ammabili per l'isolamento.  
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1 - Sicurezza 
 

Destinazione d'uso 
Questo elettrodomestico è destinato ad essere utilizzato in applicazioni 
domestiche e simili, come ad esempio 

- in cucine per il personale in negozi, u ci e altri ambienti di lavoro; 
- in agriturismi e dai clienti negli alberghi, nei motel e in altri ambienti di 

tipo residenziale; 
- in ambienti di tipo bed and breakfast; 
- in servizi di catering e applicazioni simili non per la vendita al dettaglio. 
 Se l'elettrodomestico non viene utilizzato per lunghi periodi di tempi. 

- Togliere gli alimenti. 
- Staccare il cavo di alimentazione elettrica dall’impianto elettrico. 
- Pulire l'elettrodomestico come descritto in precedenza. 
- Tenere le porte aperte per evitare la formazione di cattivi odori 

all'interno. 
 Per garantire la conservazione sicura dei prodotti alimentari, rispettare le 

presenti istruzioni per l'uso. 
 I dettagli sulla parte più appropriata nello scomparto dell'elettrodomestico 

in cui devono essere conservati speci ci tipi di alimenti, considerando la 
distribuzione della temperatura che può essere presente nei diversi 
scomparti dell'elettrodomestico, sono nell'altra parte del manuale. 
 Per evitare la contaminazione degli alimenti, si prega di rispettare le seguenti 

istruzioni: 
- L'apertura prolungata della porta può causare un signi cativo aumento 

della temperatura nei vani dell'elettrodomestico. 
- Pulire regolarmente le super ci che possono venire a contatto con gli 

alimenti e i sistemi di scarico accessibili. 
- Conservare la carne cruda e il pesce in contenitori adatti nel congelatore, 

in modo che non vengano a contatto o non gocciolino su altri alimenti. 
- Gli scomparti per surgelati a due stelle sono adatti alla conservazione di 

alimenti precongelati, alla conservazione o alla preparazione di gelati e 
alla produzione di cubetti di ghiaccio. 
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1 - Sicurezza 
 

- Gli scomparti a una, due e tre stelle non sono adatti al congelamento di 
alimenti freschi. 

- Se il frigorifero viene lasciato vuoto per lunghi periodi di tempo, spegnere, 
sbrinare, pulire, asciugare e lasciare la porta aperta per evitare che si formi 

interno. 

Smaltimento 

Il simbolo  sul prodotto o sul relativo imballaggio indica che questo prodotto 
non può essere trattato come uto domestico. Deve invece essere consegnato 
ad un punto di raccolta appropriato per il riciclo di dispositivi elettrici ed 
elettronici. Il corretto smaltimento di questo prodotto permette di evitare 
possibili danni al nte e alla salute dell’uomo, che altrimenti potrebbero 
essere provocati dallo smaltimento inappropriato del prodotto. Per informazioni 
più dettagliate relative al riciclaggio di questo prodotto, si consiglia di contattare 
il proprio cio comunale, il proprio servizio di smaltimento r uti domestici o 

e presso il quale è stato acquistato il prodotto. 

Poiché vengono utilizzati gas ad espansione i mmabili per lamento, si 
prega di contattare gente professionale o il nostro servizio post-vendita per lo 
smaltimento dell elettrodomestico. 

AVVERTENZA! 

Pericolo di lesioni o so ocamento! 

I refrigeranti e i gas devono essere smaltiti in modo professionale. Assicurarsi che 
la tubazione del circuito frigorifero non sia danneggiata prima di essere smaltita 
correttamente. Staccare elettrodomestico dalla rete elettrica. Tagliare il cavo di 
alimentazione e smaltirlo. Rimuovere i ripiani e i cassetti, nonché la serratura 
della porta e le guarnizioni, per evitare che bambini e animali domestici 
rimangano chiu intern lettrodomestico. 
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2 - Destinazione d'uso 
2.1 Destinazione d'uso 

Questo elettrodomestico è destinato ad essere utilizzato in applicazioni domestiche e simili, 
come ad esempio. 

Questo elettrodomestico è destinato al congelamento degli alimenti. È stato progettato

 
 
 
 

 

2.2 Accessori 

Controllare gli accessori e la documentazione second uesta lista 
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3 - Descrizione del prodotto   
 

 
 

 
  

 
 

 1 Lampada LED 6 Ripiani porta regolabili 

2  dei condotti 
dell'aria 

7 Targa dei dati 

3 Ripiani in etro    8         Maniglia della porta 

4 Cassetti freezer 9 Ice maker a rotazione 

5 Piedini regolabili   
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4 - Utilizzo
4.1 Primo utilizzo
 Rimuovere i materiali di imballaggio, tenerli fuori dalla portata dei bambini e smaltirli nel rispetto 

dell'ambiente. 
 Pulire l’interno e l'esterno dell'elettrodomestico utilizzando acqua tiepida e un detergente non 

aggressivo prima di introdurre alimenti. 
 Dopo avere livellato e pulito l'elettrodomestico, attendere almeno 2 ore prima di collegarlo 

all'alimentazione elettrica. Vedere la sezione INSTALLAZIONE. 
 Pre-ra reddare i vani per 2 ore ad impostazioni elevate prima di introdurre gli alimenti. La 

funzione di ra reddamento rapido (Super Freeze) aiuta a ra reddare rapidamente il vano. 

 

I diversi alimenti devono essere collocati in aree 
diverse a seconda delle loro proprietà (Fig. 4.1) 
Il congelatore è consigliato per conservare carne, 
pesce, pizza e altri alimenti congelati .

 

 

Gli alimenti possono essere conservati nel freezer ad 
una temperatura di almeno -18°C per un periodo di 2-
12 mesi, a seconda delle loro proprietà (ad esempio, la 
carne: 3-12 mesi, le verdure: 6-12 mesi) 
Per evitare la scadenza dei periodi di conservazione, si 
prega di annotare sulla confezione la data di 
congelamento, il limite di tempo e il nome 
dell'alimento in base ai periodi di conservazione dei 
diversi alimenti. 

4.2 Accensione e spegnimento dell'elettrodomestico 
L'elettrodomestico è in funzione non appena viene collegato alla rete di alimentazione. 
 La temperatura del freezer è impostata automaticamente a -18°C. Si tratta dell'impostazione 

consigliata e della temperatura ideale per gli alimenti congelati. Se lo si desidera, è possibile 
modi care manualmente questa temperatura. Vedere REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA. 

Avviso: Predisposizioni 

1. L'elettrodomestico è impostato alla temperatura consigliata di -18°C. In condizioni ambientali  
normali non è necessario modi care la temperatura. 

2. Quando l'elettrodomestico viene acceso dopo il disinserimento dalla rete di alimentazione  
principale, possono essere necessarie no a 12 ore per raggiungere la temperatura corretta.

Svuotare l'elettrodomestico prima di spegnerlo. Per spegnere l'elettrodomestico, staccare il cavo di 
alimentazione dalla presa di corrente. 

4.3 Modalità standby del display 
Quando la porta è chiusa, il display si spegne automaticamente dopo 30 secondi se non viene 
azionato nulla. Il display si blocca automaticamente. Si accende quando si preme un tasto 
qualsiasi o si apre la porta. 

IT 

1 

3 

2 



14 

4 - Utilizzo 
 

4.4 Pannello di controllo (Fig. 4) 

 

Descrizione delle icone 
a: Icona di visualizzazione della 

temperatura 
b: Icona Super Freeze 
c: Icona Daily (funzione giornaliera) 
d: Icona Holiday (vacanza) 
e: Icona Auto Set 
f: Icona Lock 

Descrizione dei tasti 
A: Tasto impostazione diminuzione temperatura: Premere per diminuire la 

temperatura 
B: Tasto Super Freeze: Premere per attivare la funzione Super Freeze 
C: Tasto funzione Daily Premere per attivare le funzioni giornaliere 
D: Tasto Holiday: Premere per attivare la funzione Holiday 
E: Tasto Auto Set: Premere per attivare la funzione Auto Set 
F: Tasto Lock: Tenere premuto per 3 secondi per bloccare o sbloccare 
G: Tasto impostazione aumento temperatura: Premere per aumentare la temperatura 

4.5 Blocco e sblocco del display 
Blocco automatico 
Il pannello di controllo può entrare automaticamente nella funzione di blocco (Lock). Il 
display si blocca automaticamente dopo 30 secondi senza alcuna attivazione. 
Blocco manuale 
Quando il display è sbloccato, premere "Lock" (F) e tenere premuto per 3 secondi; dopo 
un bip, l'icona "Lock" (f) si accende, il display è bloccato. Quando il display è bloccato, 
premere "Lock" (F) e tenere premuto per 3 secondi; dopo un bip, l'icona "Lock" (f) è 
spenta, e il display è sbloccato. 

Avviso: Blocco del display 

Quando il display è bloccato, funzioni come la regolazione della temperatura o 
l'impostazione delle funzioni sono disabilitate. Quando si tenta l'operazione di cui sopra, 
l'icona "Lock" (f) lampeggia per 3 volte per ricordare che il display è bloccato. 
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4 - Utilizzo 
4.6 Impostazione della temperatura 
La gamma di temperatura di questo freezer può essere impostata tra -14°C ~ -24°C; 
Quando il display è sbloccato, nella funzione Daily, premere "Diminuzione dell'impostazione 
della temperatura" (A), dopo un bip, l'icona "Display temperatura" (a) inizia a lampeggiare ed 
entra nella modalità di impostazione della temperatura. E poi ogni volta che si preme 
"Impostazione diminuzione temperatura" (A), l'avvisatore acustico suona e la temperatura si 
abbassa di 1°C, il valore più basso è di -24°C. Una volta impostata la temperatura, il valore 
impostato di temperatura è determinato e smette di lampeggiare dopo 5 secondi senza alcuna 
attivazione. 
Dopo che il display è sbloccato, nella funzione Daily, premere "Impostazione aumento 
temperatura" (G), dopo un bip, l'icona "Visualizzazione della temperatura" (a) inizia a 
lampeggiare ed entra nella modalità di impostazione della temperatura; ogni volta che si preme 
"Impostazione aumento temperatura" (G), l'avvisatore acustico emette un segnale, la 
temperatura aumenta di 1°C, no a -14°C. Dopo l'impostazione della temperatura, il valore 
impostato della temperatura è determinato e l'icona (a) smette di lampeggiare dopo 5 secondi 
senza alcuna attivazione. 

4.7 Funzione Daily (C) 
L'elettrodomestico è in funzione Daily non appena viene collegato per la prima volta alla rete 
elettrica e l'icona "Daily" (c) si accende. La temperatura può essere impostata solo con questa 
funzione. 

4.8 Funzione Super Freeze (B) 
La modalità Super Freeze è ottimale per preservare il potere nutrizionale degli alimenti, riesce 
a congelarli in meno tempo. Prima di mettere molti alimenti nel freezer, attivare la funzione 
Super Freeze per avere una temperatura più bassa, in modo tale da garantire un miglior 
risultato di congelamento. 
Quando il display è sbloccato, toccando "Super Freeze" (B), l'icona Super Freeze (b) si accende, 
il freezer funziona in modalità Super Freeze. Per uscire manualmente dalla funzione Super 
Freeze, ripetere le fasi precedenti. In caso contrario, la funzione sarà automaticamente 
disabilitata dopo 50 ore. 
Se avete una grande quantità di alimenti da congelare in una sola volta, si raccomanda di 
attivare la funzione 24 ore prima di inserirli. La funzione si ferma automaticamente dopo 50 
ore o manualmente. Il consumo di energia aumenterà quando questa funzione è attivata. 
In modalità Super Freeze, la temperatura operativa del freezer varia a seconda della quantità 
di alimenti introdotti e delle condizioni ambientali. La temperatura all'interno del vano freezer 
potrebbe essere potenzialmente abbassata a -37°C. 

Avviso: Super Freeze 

1. In modalità Super Freeze, la temperatura non può essere regolata. Se lo fate, l'icona 
Super Freeze lampeggerà per 3 volte per ricordare che il congelatore è in modalità Super 
Freeze. 

2. Nella modalità Super Freeze, se è impostata la funzione Auto Set o Holiday, "Super 
Freeze" (b) è spento, la funzione Super Freeze si disattiva automaticamente e si entra 
nella funzione Auto Set o Holiday.  
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4.9 Funzione Holiday (Vacanza) 
Quando il display è sbloccato, toccando "Super Freeze" (B), l'icona Super Freeze (b) si accende, 
il freezer funziona in modalità Super Freeze. Nella modalità Holiday, toccando "Holiday" (D), 
l'icona Holiday (d) è spenta, e il freezer esce dalla funzione Holiday. Nella modalità Holiday, se 
la temperatura prima di entrare in Holiday è superiore a -18°C, dopo essere entrati nella 
funzione Holiday, la temperatura è automaticamente impostata a -18°C; se la temperatura 
prima di entrare in Holiday è inferiore a -18°C, dopo essere entrati nella funzione Holiday, la 
temperatura resta immutata. 

Avviso: Funzione Holiday 

1. In modalità Holiday, la temperatura non può essere regolata. Se lo fate, l'icona Holiday 
lampeggerà alternativamente per 3 volte per ricordare che il freezer è in modalità 
Holiday. 

2. In modalità Holiday, se è impostata la funzione Auto Set, Daily o Super Freeze, l'icona 
Holiday (d) è spenta, la funzione Holiday si disattiva automaticamente e si entra nella 
funzione Auto Set, Daily o Super Freeze. 

4.10 Funzione Auto Set (E) 
Quando il display è sbloccato, toccando "Auto Set" (E), l'icona "Auto Set" (e) si accende, il 
freezer funziona nella funzione Auto Set. In modalità Auto Set, toccando "Auto Set" (E), l'icona 
(e) è spenta, e il freezer esce dalla funzione Auto Set. 
Nella funzione Auto Set, il freezer funziona a -18°C.

Avviso: Funzione Auto Set 

1. In modalità Auto Set, la temperatura non può essere regolata. Se lo fate, l'icona Auto Set 
lampeggerà alternativamente per 3 volte per ricordare che il freezer è in modalità Auto 
Set. 

2. In modalità Holiday, se è impostata la funzione Auto Set, Daily o Super Freeze, l'icona 
Auto Set (e) è spenta, la funzione Auto Set si disattiva automaticamente e si entra nella 
funzione Holiday, Daily o Super Freeze.

4.11 Funzione di controllo del display 
Quando la porta è chiusa, il display si spegne automaticamente dopo 30 secondi se non viene 
azionato nulla. Il display si blocca automaticamente. Si accende automaticamente quando si 
preme un tasto qualsiasi o si apre la porta. 
4.12 Memoria di spegnimento 
Questo freezer ha una memoria di spegnimento, le impostazioni prima dello spegnimento 
saranno memorizzate. Quando l'alimentazione è bloccata, il freezer tornerà all'impostazione 
precedente allo spegnimento e continuerà a funzionare. Il blocco non è memorizzato, dopo 
la riaccensione, il display è sbloccato. 
4.13 Allarme porta aperta 
Quando il freezer viene tenuto aperto per più di 1 minuto, l'avvisatore acustico emette 3 bip 
con un intervallo di 0,5 secondi. I bip saranno ripetuti ogni 30 secondi se la porta viene tenuta 
aperta. I bip si ferman o alla chiusura della porta o dopo 7 minuti di apertura della porta. 
L'avvisatore acustico smette di suonare e la luce del freezer si spegne. 
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4 - Utilizzo 
4.14 Allarme di alta temperatura 
Questo freezer è dotato di un allarme di alta temperatura. In modalità congelatore o Super Freeze, se 
l'icona del display della temperatura mostra "HH" con dei bip, toccando qualsiasi tasto, il bip si ferma, 
ma l'icona del display della temperatura continua a lampeggiare, questo signi ca che la temperatura 
nel freezer è troppo alta. Controllare se la porta è ben chiusa o se una grande quantità di alimenti caldi 
viene messa all'interno del freezer. Dopo un dato periodo, l'icona del display della temperatura 
smetterà di lampeggiare. Se non smette di lampeggiare "HH" per molto tempo, e i bip che vengono 
cancellati manualmente suonano di nuovo, contattare il servizio post-vendita. 
4.15 Indicazioni di errore 
Quando l'icona del display mostra E1, E2 e altri codici e lampeggia, indica che il freezer è difettoso. In 
questa situazione, il freezer potrebbe ancora congelare gli alimenti, ma l'utente dovrebbe contattare il 
servizio post-vendita il prima possibile per un controllo ottimale del freezer. 

4.16 Accorgimenti per il risparmio energetico 
 Accertarsi che l'elettrodomestico sia adeguatamente ventilato (vedere INSTALLAZIONE). 

Non installare l'elettrodomestico alla luce diretta del sole o in prossimità di fonti di calore 
(ad esempio stufe, termosifoni). 

 Evitare che la temperatura dell'apparecchio sia inutilmente bassa. Il consumo di energia 
aumenta quanto più bassa è la temperatura impostata nell'elettrodomestico. 

 Lasciare ra reddare gli alimenti caldi prima di metterli nell'elettrodomestico. 
 Aprire lo sportello dell'elettrodomestico il meno possibile e tenerlo aperto il più breve 

tempo possibile. 
 Assicuratevi che la porta si chiuda sempre in modo corretto e la chiusura non sia impedita 

dalla posizione degli alimenti. Tenere pulita la guarnizione della porta. 
 Scongelare gli alimenti surgelati nel frigorifero. 
 Pulire la parte posteriore regolarmente. La polvere aumenta il consumo di energia. 
 La con gurazione a maggior risparmio energetico richiede che il cassetto, lo scomparto per 

gli alimenti e gli sca ali siano posizionati nell'elettrodomestico come forniti di fabbrica, e gli 
alimenti siano posizionati senza bloccare l'uscita dell'aria del condotto.

5 - Apparecchiature 
5.1 Ripiani rimovibili nella porta 
I ripiani della porta possono essere tolti per la pulizia: 
Mettere le mani su ogni lato del ripiano, sollevarlo verso 
l'alto (1) e tirarlo fuori (2) (Fig. 5.1). 
Per l'inserimento del ripiano della porta, le fasi sopra 
descritte vengono eseguite in ordine inverso. 
5.2 Ripiani in vetro
1. Per estrarre un ripiano, rimuoverlo prima sollevandone 

il bordo posteriore (1) ed estraendolo (2) (Fig. 5.2). 
2. Per rimontarlo, posizionarlo sulle alette su entrambi i 

lati e spingerlo nella posizione più arretrata no a ssare 
la parte posteriore del ripiano all'interno delle fessure 
dei lati. 
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6- Cura e pulizia 
6.1 Considerazioni generali 
Pulire l'elettrodomestico quando si conservano pochi alimenti o quando è vuoto e staccarlo 
dall'alimentazione. 

 Tenere sempre pulita la guarnizione della porta. 
 Pulire l'interno e l'alloggiamento 

dell'elettrodomestico con una spugna inumidita in 
acqua calda e detergente neutro. 
1. Stro nare l'interno e l'esterno del freezer, 

compresa la guarnizione della porta, i ripiani 
della porta, i ripiani in vetro, i contenitori e 
così via, con uno straccio morbido o una 
spugna imbevuta di acqua calda (si può aggiungere del detersivo neutro nell'acqua 
calda). 

2. In caso di fuoriuscita di liquido, rimuovere tutte le parti contaminate, sciacquare 
direttamente con acqua corrente, asciugare e rimettere nel freezer. 

3. Se c'è della panna versata (come panna o gelato che si sta sciogliendo), togliete 
tutte le parti contaminate, metterle in acqua calda a circa 40°C per un po' di tempo, 
poi sciacquatele con acqua corrente, asciugatele e rimettetele in freezer. 

4. Nel caso in cui qualche piccolo pezzo o componente rimanga incastrato all'interno 
del freezer (tra i ripiani o i cassetti), utilizzare una piccola spazzola morbida per 
liberarli. Se non riuscite a raggiungere il pezzo, contattate il servizio Haier. 
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6- Cura e pulizia 
 
6.2 Mancato utilizzo per un periodo prolungato 
Se l'elettrodomestico non viene utilizzato per lunghi periodi di tempo: 
 Togliere gli alimenti. 
 Staccare il cavo di alimentazione elettrica dall’impianto elettrico. 
 Pulire l'elettrodomestico come descritto in precedenza. 
 Tenere la porta e i contenitori del freezer aperti per evitare la formazione di cattivi 

odori all'interno. 
Togliere la porta dell'elettrodomestico (aprire la porta e tenerla prima di togliere le viti) 
per evitare che i bambini entrino nell'elettrodomestico e restino chiusi dentro. 

Avviso: Spegnimento 

Per garantire la durata dell'elettrodomestico, spegnerlo solo se strettamente necessario. 

6.3 Spostamento dell'elettrodomestico 
1. Togliere tutti gli alimenti e staccare l'elettrodomestico. 
2. Fissare gli sca ali e le altre parti mobili nel freezer con nastro adesivo. 
3. Chiudere la porta e ssarla con nastro adesivo. 
4. Non inclinare il freezer più di 45° per evitare di danneggiare il sistema di 

refrigerazione. 
5. Avvolgere i piedi del freezer per evitare di gra are il pavimento. Non spostare mai 

il congelatore con forza. 
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7- Qualcosa non funziona 
 

Molti dei problemi che si veri cano possono essere risolti da soli senza una competenza 
speci ca. In caso di problemi, ve re tutte le possibilità illustrate e seguire le seguenti 
istruzioni prima di contattare un servizio post-vendita. 
L'allarme acustico può essere disattivato premendo qualsiasi pulsante. 
7.1 Qualcosa non funziona 

Problema Possibile causa Possibile soluzione 

Il compressore non 
funziona. 

. La spina di rete non è collegata alla 
presa di corrente. 

. Collegare la spina di alimentazione 
di rete. 

L'elettrodomestico 
funziona 
frequentemente o 
funziona per un periodo 
di tempo troppo lungo.  

. La temperatura interna o esterna è 
troppo elevata. 

. In questo caso è normale che 
l'elettrodomestico funzioni più a 
lungo. 

. L'elettrodomestico è rimasto spento 
per un certo periodo di tempo. 

. Normalmente ci vogliono dalle 8 alle 
12 ore perché l'elettrodomestico si 
ra reddi completamente. 

. La porta dell'elettrodomestico non è 
ben chiusa. 

. Chiudere la porta e assicurarsi che 
l'elettrodomestico sia posizionato 
su un terreno piano e che non vi 
siano alimenti o contenitori che 
ostacolino la chiusura della porta. 

. L’apertura della porta è troppo 
frequente o troppo prolungata. 

. Non aprire la porta con troppa 
frequenza. 

. L'impostazione della temperatura è 
troppo bassa. 

. Impostare la temperatura più alta 
no ad ottenere una temperatura 

soddisfacente. Ci vogliono 24 ore 
perché la temperatura si stabilizzi. 

. La guarnizione della porta è sporca, 
consumata, rotta o fuori sede. 

. Pulire la guarnizione della porta o 
farla sostituire dal servizio clienti. 

. La necessaria circolazione dell'aria 
non è garantita. 

. Garantire una ventilazione 
adeguata. 

. L'interno è coperto di ghiaccio. . Sbrinare l'elettrodomestico. 

L'elettrodomestico è 
insolitamente 
rumoroso. 

. L'elettrodomestico non si trova su 
un terreno pianeggiante. 

. Livellare l'elettrodomestico. 

. L'elettrodomestico tocca uno degli 
oggetti vicini. 

. Togliere gli oggetti intorno 
all'elettrodomestico. 

. L'elettrodomestico si trova su un 
pavimento di legno o vicino a pareti  
di legno. 

. Il legno ampli ca il suono. 
Posizionare l'elettrodomestico da 
un'altra parte 

L'elettrodomestico è 
rumoroso 

. Questo è normale. È causato 
dall'accensione o dallo spegnimento 
della centralina di refrigerazione. 

.  

Si sente un leggero 
suono simile a quello 
dell'acqua che scorre. 

. Questo è normale. .  
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7- Qualcosa non funziona 
 

Problema Possibile causa Possibile soluzione 

Si sente un rumore di 
motore 
dall'elettrodomestico. 

. La centralina di refrigerazione si è 
appena accesa da sola. Si tratta di una 
condizione normale 

.  

Non fa abbastanza freddo 
all'interno 
dell'elettrodomestico. 

. La temperatura è impostata su valori 
troppo elevati. 

. Ripristinare la temperatura. 

. Sono stati introdotti troppi alimenti in 
una sola volta. 

. Ra reddare sempre gli alimenti prima 
di introdurli. 

. Sono stati introdotti alimenti troppo 
caldi. 

. Conservare sempre piccole quantità di 
alimenti. 

. Gli alimenti sono troppo vicini gli uni 
agli altri. 

. Lasciare uno spazio vuoto tra i diversi 
alimenti permettendo un usso d'aria. 

 La porta non è ben chiusa. . Chiudere la porta. 

. L’apertura della porta è troppo 
frequente o troppo prolungata. 

. Non aprire la porta con troppa 
frequenza. 

È troppo freddo all'interno 
dell'elettrodomestico. 

. La temperatura è stata impostata su 
valori troppo bassi. 

. Ripristinare la temperatura. 

. La funzione Super Freeze è attivata o 
dura da troppo tempo. 

. Funzione Super Freeze. 

L'umidità si accumula sulla 
super cie 
dell'elettrodomestico. 

. Il clima è troppo caldo e troppo 
umido. 

. Questo è normale in un clima umido e 
cambierà quando l'umidità diminuisce. 
Asciugare con un panno. 

Ghiaccio forte e brina nel 
vano congelatore. 

. Gli alimenti non sono stati 
adeguatamente imballati. 

. Imballare sempre bene gli alimenti. 

. La porta non è ben chiusa. . Chiudere la porta. 

. L’apertura della porta è troppo 
frequente o troppo prolungata. 

. Non aprire la porta con troppa 
frequenza. 

. La guarnizione della porta è sporca, 
consumata, rotta o fuori sede. 

. Pulire la guarnizione della porta o farla 
sostituire dal servizio clienti. 

. Qualcosa all'interno impedisce alla 
porta di chiudersi correttamente. 

. Riposizionare i ripiani, i ripiani delle 
porte o i contenitori interni per 
consentire la chiusura della porta. 

Il sistema di ra reddamento 
non funziona. 

. La spina di rete non è collegata alla 
presa di corrente. 

. Collegare la spina di alimentazione di 
rete. 

. L'alimentazione non è intatta. . Controllare l'alimentazione elettrica 
della stanza. Chiamare l'azienda 
elettrica locale! 

I lati dell'armadio e la striscia 
della porta si riscaldano. 

. Questo è normale. .  

Si sente un segnale di 
allarme 

. La porta è aperta 

. La temperatura all'interno 
dell'elettrodomestico è troppo alta 

. Chiudere la porta o silenziare l'allarme 
manualmente. 
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7- Qualcosa non funziona  
 

Problema Possibile causa  Possibile soluzione

Di cile apertura della 
porta. 

Una volta che 
l'elettrodomestico funziona, c'è 
depressione all'interno. 

Aprire delicatamente la 
guarnizione della porta per far 
entrare l'aria 
nell'elettrodomestico. 

La porta non si può
chiudere correttamente
Lascia sempre del gioco.

A causa della bassa temperatura
dell'elettrodomestico, la 
guarnizione della porta può 
facilmente indurirsi e 
deformarsi. 

Usare un asciugacapelli o mettere 
un asciugamano caldo sul punto 
in cui la guarnizione è deformata. 
Quando la guarnizione è di nuovo
morbida, chiudere la porta 
spingendola bene. 

 
7.2 Interruzione di alimentazione
In caso di interruzione di corrente, gli alimenti dovrebbero rimanere freddi per circa 15 
ore. Seguire questi consigli durante un'interruzione prolungata della corrente, soprattutto 
in estate: 
 Aprire la porta il meno possibile. 
 Non mettere altri alimenti nel freezer durante un'interruzione di corrente. 
 Se viene dato preavviso di un'interruzione di corrente e la durata dell'interruzione è 

superiore a 15 ore, produrre del ghiaccio e metterlo in un contenitore nella parte 
superiore del vano freezer. 
 Poiché la temperatura nel freezer aumenterà durante un'interruzione di corrente o 

un altro guasto, il periodo di conservazione e la qualità degli alimenti commestibili si 
ridurrà. Gli alimenti che si scongelano devono essere consumati, o cotti e ricongelati 
(ove opportuno) subito dopo per evitare rischi per la salute. 

Avviso: Funzione di memoria durante l'interruzione dell'alimentazione 

Dopo il ripristino della corrente l'elettrodomestico continua con le impostazioni che 
erano state e ettuate prima della mancanza di corrente. 

Parametro LED Lamp: 12V, 6W
Si tratta di lampada LED, che ha un basso consumo energetico e una lunga durata di servizio.
Se c'è qualche abnormity, per favore non smontare da solo.Si prega di contattare il personale 
post-vendita per il servizio porta a porta. 
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8 - Installazione 
 
8.1 Disimballaggio 
 Estrarre l'elettrodomestico dall'imballaggio. 
 Rimuovere tutti i materiali di imballaggio. 

8.2 Condizioni ambientali 
La temperatura ambiente deve essere sempre compresa tra 18°C e 43°C, poiché può 

are la temperatura all'interno dell'elettrodomestico e il suo consumo energetico. 
Non installare l'elettrodomestico vicino ad altri elettrodomestici che emettono calore (forni, 
frigo) senza isolamento. 

8.3 Requisiti di spazio 
Spazio necessario per aprire la porta (Fig. 8.1): 

Larghezza in 

mm 
Profondità in 

mm 
Distanza dal muro in 

mm 

W1  W2 D1 D2 D3 D4 

705 1076 603 1243 1327 50 
 

8.4 Sezione trasversale di ventilazione
Per ottenere una su ciente ventilazione 
dell'elettrodomestico per motivi di sicurezza, è 
necessario rispettare le indicazioni relative alle 
sezioni trasversali di ventilazione necessarie (Fig. 8.2).

 

PER un elettrodomestico a libera installazione: questo 
elettrodomestico refrigerante non è destinato ad 
essere utilizzato come elettrodomestico da incasso. 

 

8.5 Allineamento dell'elettrodomestico
L'elettrodomestico deve essere collocato su una 
s e piana e solida. Se l'elettrodomestico è 
posto su un piedistallo, si devono usare materiali 
robusti e resistenti al fuoco. Non usare mai il 
materiale di imballaggio in schiuma come piedistallo. 
1. Inclinare leggermente l'elettrodomestico 

all'indietro (Fig. 8.3). 
2. Regolare i piedini al livello desiderato. 
3. La stabilità può essere veri cata battendo 

alternativamente sulle diagonali. Il lieve 
ondeggiamento dovrebbe essere lo stesso in 
entrambe le direzioni. In caso contrario, il telaio 
può deformarsi; il risultato sono possibili perdite 
dalle guarnizioni della porta. Una leggera 
tendenza verso la parte posteriore facilita la 
chiusura della porta. 
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Per un apparecchio a standing gratuito: questo appa-
recchio di refrigerazione non è destinato ad essere 
utilizzato come apparecchio incorporato.
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max 45°
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8 - Installazione  
 

8.6 Utilizzo di piedini regolabili  
Se il freezer non è stabile, i piedini possono essere 
regolati: Ruotare i piedini regolabili in direzione della 
freccia (Fig. 8.4) per alzarli o abbassarli: 
 Ruotare i piedini in senso orario per sollevare 

l'elettrodomestico. 
 Ruotare i piedini in senso antiorario per 

abbassarlo. 

8.7 Tempo di attesa
L'olio di lubri  esente da manutenzione si 
trova nella capsula del compressore. Questo olio può 
penetrare attraverso il sistema di tubazioni chiuse 
durante il trasporto inclinato. Prima di collegare 
l'elettrodomestico all'alimentazione elettrica bisogna 
attendere almeno 2 ore (Fig. 8.5) in modo che l'olio 
ritorni nella capsula. 

 8.8 Collegamento elettrico 
Prima di ogni collegamento controllare se: 
 l'alimentazione elettrica, la presa e i fusibili corrispondono alla targa dei dati. 
 La presa di corrente è messa a terra e non vi sono prese multiple o prolunghe. 
 La spina e la presa di corrente sono rigorosamente conformi. 

Collegare la spina ad una presa domestica installata correttamente. 
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8.9 Diagramma della sorgente luminosa dell'area 
Luce LED 

Lampada acrilica  

Struttura luminosa dell'areaLuce LED Luce LED 

Luce LED 

Lampada acrilica  

Lampada acrilica  

Struttura luminosa dell'area

la cornice di luce dell'area e la 
sorgente di luce dell'area  

Rimuovere il nastro Foil in 
alluminio su entrambi i lati 

lega di alluminio, e il telaio 

di alluminio può essere 
rimosso 

in lega di LED e alluminio 
(collegamento adesivo a doppio 
taglio) 
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8 - Installazione  
 
8.10 Reversibilità della porta
Prima di collegare l'elettrodomestico all'alimentazione elettrica si dovrebbe veri care se 
l'inclinazione della porta deve essere cambiata da sinistra (come fornito di fabbrica) a 
destra, se questo è richiesto dal luogo di installazione e dalle necessità di utilizzo. 
 

Fasi di montaggio (Fig. 8.6):
1.     Predisporre lo strumento necessario.
2.     Disattivare l’alimentazione elettrica dell’apparecchio.

3.     Aprire i coperchi della maniglia superiore e inferiore
         sul lato destro della porta.
4.     Fare leva leggermente sul cursore bianco.

5.     Togliere i 2 puntalini e rimettere il coperchio della
         maniglia.
6.     Togliere i 2 tappi di gomma sul lato sinistro della
         porta e metterli con i puntalini rimossi nella fase 20.

7.     Togliere 7 viti e il coperchio della cerniera. Fare
         attenzione a non strappare il cavo della porta.
8.     Staccare il cavo di collegamento.

9.    Togliere 3 viti della cerniera e la cerniera superiore
        sinistra, quindi togliere la porta con attenzione.
10.  Mettere una scatola di cartone o un panno sotto la
         porta e posizionare la porta in orizzontale. Rimuovere 
         il coperchio terminale destro della porta, prendere il 
         coperchio terminale sinistro dalla borsa degli access-
         ori. Montarlo sul lato superiore sinistro della porta.
11.  Togliere 2 viti sul fondo destro della porta. Togliere
         2 viti. Fermo della porta e copri-perni sul fondo
         sinistro della porta.
12.  Prendere il fermo della porta dall'ultima fase e il
         copri-perni destro dalla borsa degli accessori,

         della porta.
13.  Appoggiare la parte posteriore dell'armadio dopo
         avere posizionato al di sotto stracci più spessi.
         Togliere 4 viti e la cerniera inferiore.
14.  Svitare il copri-perni.
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8 - Installazione 
 

 

15. Prendere il copri-perni dalla borsa degli accessori. 
Fissarlo con una vite. 

16. Scambiare la posizione della piastra delle rotelle e 
della cerniera inferiore dopo la sostituzione. 

17. Smontare il coperchio piccolo della cerniera sinistra 
e il coperchio della cerniera dal coperchio della 
cerniera. 

18. Cambiare il coperchio della cerniera dall'altro lato e 
prendere il coperchio piccolo della cerniera destra 
dalla borsa degli accessori. Montarlo sul coperchio 
della cerniera. 

19. Montare la porta, installare la cerniera sinistra, 
collegare il cavo di collegamento e ssare il 
coperchio della cerniera con le viti. 

20. 20. Montare il puntalino rimosso sul lato sinistro 
della porta, e poi inserire i tappi di gomma nel foro 
del puntalino della maniglia sul lato destro della 
porta. 

21. Procedura terminata. 

 
La garanzia minima è: 2 anni per i Paesi UE, 3 anni per la Turchia, 1 anno per il Regno Unito, 
1 anno per la Russia, 3 anni per la Svezia, 2 anni per la Serbia, 5 anni per la Norvegia, 1 anno 
per il Marocco, 6 mesi per l'Algeria, per la Tunisia non è richiesta alcuna garanzia legale. 
Termostati, sensori di temperatura, circuiti stampati e sorgenti luminose sono disponibili 
per un periodo minimo di sette anni dopo l'immissione sul mercato dell'ultima unità del 
modello. Maniglie delle porte, cerniere delle porte, ripiani e cestelli per un periodo minimo 
di sette anni e guarnizioni delle porte per un periodo minimo di 10 anni, dopo l'immissione 
sul mercato dell'ultima unità del modello. 
Per ulteriori informazioni sul prodotto, consultare 
https://eprel.ec.europa.eu/ o scansionare il QR sull'etichetta energetica fornita con 
l'elettrodomestico. 
Per contattare l'assistenza tecnica, visitate il nostro sito web: 
https://corporate.haier-europe.com/en/ 
Nella sezione "website", scegliete il marchio del vostro prodotto e il vostro paese. 
Verrete reindirizzati al sito web speci co dove potrete trovare il numero di telefono e il 
modulo per contattare l'assistenza tecnica. 
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9 - Dati tecnici  
 

Marchio Haier

H2F385*F

F 

356
 

 

386

 ****

 

 

 

SN-T

 
39
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H2F385*D

D

228

c ttivo di energia dipe-
nder a

SN + C ~ +3 C 
N + 6 C ~ +3 C 
ST + 6 C ~ +38 C 
T + C ~ + C 

11.2 Dati tecnici aggiuntivi
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eme 
kujeme vám za zakoupení výrobku Haier! 

 itím spo ebi e si las av   p e t te tyto po yny. y obsah  le té 
informace, teré vám pomo  ze spot e vyt t maxim  a za stí  a 
správno  instalaci, po ívání a ú r b . 

Tento náv   obs  schove te na vho  míst , abyste si e  mohli y oli 
prohlé n t pro bezpe a správné p ívání spo ebi e. 

Po  spo ebi  váte, a ete nebo ho  st hování ponecháte na starém míst
za ist te se, abyste ta é zanechali tento náv   obs  aby se nový tel mohl seznámit 
se spo ebi em a bezpe nost p ními. 

VAROVÁNÍ! Nebezpe  po áru/ho vý materiá . Symbol ozn e nebezpe  po , 
pro  se po íva í ho lavé materiály. D te na to, aby ošlo  zapálení ho lavého 
mate . 
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1 – Bezpe nost 
rvním z nutím s ot s t t ující nostní okyny! 

VAROVÁNÍ! 
 

 Ujist te se, e p i p eprav  nevznikla ádná poškození. 
 Odstra te všechny obaly a uchovávejte je mimo dosah d tí. 
 P ed instalací spot ebi e po kejte alespo  2 hodiny, aby byl chladicí okruh pln  

ú inný. 
 Se spot ebi em manipulujte v dy s nejmén  dv ma osobami, proto e je t ký. 

 Spot ebi  by m l být umíst n na dob e v traném míst . Nad spot ebi em a kolem 
n j zajist te prostor nejmén  5 cm. 
 VAROVÁNÍ! Udr ujte v trací otvory na spot ebi i nebo vestav né konstrukci bez 

p eká ek. 
 Nikdy neumis ujte spot ebi  do vlhkého prost edí nebo na místo, kde by mohl být 

post íkán vodou. Vy ist te a osušte post iky vody a skvrny m kkým istým 
had íkem. 
 Spot ebi  neinstalujte na p ímé slune ní sv tlo nebo v blízkosti zdroj  tepla (nap . 

kamna, topná t lesa). 
 Spot ebi  nainstalujte a vyrovnejte v prostoru vhodném pro jeho velikost a pou ití. 
 Ujist te se, e elektrické informace na jmenovitém štítku odpovídají zdroji 

napájení. Pokud tomu tak není, obra te se na elektriká e. 
Spot ebi  je napájen napájecím zdrojem 220–240 V st ídavého proudu/50 Hz. 
 Abnormální kolísání nap tí m e zp sobit spušt ní spot ebi e, poškození 

regulátoru teploty nebo kompresoru, nebo m e dojít k abnormálnímu hluku p i 
provozu. V takovém p ípad  musí být namontován automatický regulátor. 
 Nepou ívejte adaptéry a prodlu ovací kabely s více zásuvkami. 
 VAROVÁNÍ! V zadní ásti spot ebi e neumis ujte vícenásobné p enosné 

prodlu ovací zásuvky ani p enosné napájecí zdroje. 
 VAROVÁNÍ! P i umíst ní spot ebi e se ujist te, e napájecí kabel není zachycen 

nebo poškozen. 
 Nešlapejte na napájecí kabel. 
 Ujist te se, e napájecí kabel není zachycen v mrazni ce. 
 Nezakrývejte v trací otvory. 
 Pro snadný p ístup ke zdroji napájení pou ijte samostatnou uzemn nou zásuvku. 

Spot ebi  musí být uzemn n. 

CZ 
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1 – Bezpe nost 
 

VAROVÁNÍ! 
 VAROVÁNÍ!  Nesmí dojít k poškození chladicího okruhu. 

 
 Tento spot eb  sm  po ívat ti starší 8 let a osoby se sní enými 

fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo bez pat i ných 
zkušeností a znalostí, pokud jsou pod dohledem osoby odpov dné za jejich 
bezpe nost, p padn  byly pou eny o bezpe ném po ívání spot bi e a 
rozum jí mo ým nebezpe . 
 ti si se spot b em át. 
 Vkládat potraviny do chladicího spot e a vyjímat je ven mohou d ti ve 

v ku od 3 do 8 let, ale nesmí istit a instalovat chladicí spot eb . 
 Udr jte spot b  mimo dosah d tí do 3 let, pokud nejsou pod neustálým 

dohledem. 
 ti nesm  bez dozoru dosp ých spot ebi  stit, ani provád t nnosti 

údr by. 
 Spot b  musí být umíst n tak, aby zástr ka byla p tupná. Pokud do 

blízkosti spot e uniká svítiplyn nebo jiný h avý plyn, vypn te ventil 
unikajícího plynu, otev ete dv a a okna a neodpojujte napájecí kabel 
mrazn ni jiného spot ebi e. 
 Všimn  si, e spot bi  je nastaven pro provoz ve speci ckém rozsahu 

okolního prost edí mezi 10 a 43 °C. Spot ebi  nemusí správn  fungovat, 
pokud byl delší dobu ponechán p i tep  vyšší nebo ni ší, ne  je uvedený 
rozsah. 
 Na mrazni ku neukládejte nestabilní p m  ké p dm ty, nádoby 

napln  vodou), aby nedošlo ke zran  osob sobenému jejich pádem 
nebo úrazem elektrickým proudem po kontaktu s vodou. 
 Neskladujte ani nepou ívejte ho lavé, výbušné nebo korozivní materiály ve 

spot i nebo v jeho blízkosti. 
 Nezvedejte spot eb za madla. 
  hování nikdy neumis ujte spot ebi  vodorovn  na zem. P ed ka dou 

operací nejprve odpojte spot b  od sít . 
 Nenakl te spot ebi  o více n  45°, abyste zabránili poškození chladicího 

systému p  st hování spot . 
 V p pad  výpadku napájení nebo p  iš ním spot  odpojte. P ed 

vným spušt ním spot b  po kejte nejmén  7 minut, proto e asté 
spoušt  m e poškodit kompresor. 
 Zkontrolujte stav potravin, pokud došlo ke zvýšení teploty v mrazni ce. 

CZ 
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VAROVÁNÍ!
 Netahejte za p  d e . Dví  mohou být ta n  ši mo, poli  dví e  

mohou být v ta en , nebo se spot bi  m e vrátit. 
 Dví  otevírejte a zavírejte pouze pomocí madel. Mezera mezi dví  a s íní 

je velmi úz á. Nev ádejte ruce do t chto oblastí, ab  nedošlo  se ní prst . 
Dví  spot bi e otevírejte nebo zavírejte pouze tehd , po ud v dosahu 
poh bu dví e  nejsou ádn ti. 
 Ni d  neuchovávejte balené pivo nebo nápoje v mraz  proto e b em 

zmrazování pras nou. 
 V tomto spot bi i nes ladujte výbušné lát , ja  jsou aerosolové nádob  s 

h po rnou lát ou. 
 Neuchovávejte lé  b terie nebo chemic  lát  ve spot  Tento 

spot  je domácí spot e  Nedoporu uje se dovat materiál , ré 
v adu n  v zené tep . 
 V mrazni ce ni d  nes ladujte te utin  v lahvích nebo plech h ( rom  

lihovin s v s ým obsahem a holu), zejména s cené nápoje, proto e 
b m zmrazování pras nou. 
 V mrazni ce nenastavujte zb te n  níz ou teplotu.  v s h nastaveních 

e dojít  minusovým teplotám. Pozor! Láhve mohou pras nout. 
 Nedotý ejte se zmrazeného zb  mo ýma ru ama (noste ru avice). 

Zejména nejezte zmrzlin  bezprost edn  po jmutí z oddílu mrazni . 
Hrozí nebezpe í zamrznutí nebo tvorb  puch . PRVNÍ pomoc: udr ujte 
o a t  pod te oucí studenou vodou. Nev tahujte! 
 hem provozu se nedotý ejte vnit ního povrchu mrazicího oddílu, zejména 

mo rýma ru ama, proto e vaše ruce m imrznout na povrchu. 
VAROVÁNÍ! Nepou ívejte ele tric á z zení v od ládacích prostorách 
spot e, po ud nejsou pu doporu eného výrobcem. 
 VAROVÁNÍ! Lamp  m e v m nit pouze výrobce spole n  s ástí 

spot e. 
 VAROVÁNÍ! Po ud si nejste jisti pem chladiva, z ontrolujte štít  v 

jednotce. Údr a tohoto spot b e je nebezpe ná pro ou oliv jinou 
osobu ne  autorizovaného servisního techn  V Queenslandu musí být 
autorizovaný servisní techn  dr itelem povolení  práci s p nem pro 
uhlovodí ová chladiva, ab  mohl provád t servis nebo  teré zahrnují 
odstran ní r .  

 

CZ 
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VAROVÁNÍ!

 Pokud išt údr  provád ti, u te se, e sou pod dozorem. 
 rovád n kékoli né údr y odpo te spot e i  od elektrické s t . 

 op tovným spušt n m spot e i e p e ne mén  7 minut, proto e 
té spoušt n  e poškodit kompresor. 

  odpo ován  spot d te zástr ku, nikoli k el. 
 Ne ist te spot  tvrdými k rtá  drát nými k rt  istic mi prášky, 

nickými roztoky ko p kl d en nem, myl cetátem, cetonem  
podo  kyselými ne o lk ými roztoky. išt  provád te pomoc  
speciál ho myc ho prost edku n m zni ky, y se p dešlo poškoz . 
 Nes áve te námr zu  led ostrými p dm ty. Nep ve te spre e, 

elektrické oh v e, o e top , vys  , p r  isti e  né zdr e 
tep y nedošlo k poško p tových d . 
 VAROVÁNÍ! Nepo e e mech nické nástro e ne o né prost edky k 

urychlen ocesu odm zová pokud n u doporu eny výro cem. 
 Jestli e e poškozený n pá ec  k el, sm  ho vym ze výr e, servisn  

technik ne o oso podo nou p ušn k c  i k  mohlo do t k 
ú zu. 
 Nepokouše te se spot e  op vov t, roz t ni up vov t s mi. V 

p p d , e e nutná opr v te se n  náš zák znický servis. 
 Alesp  ednou z  rok od te p h n  z dn  str n  dnotky, y se 

p o zpe  po áru  zvýšené spot e  energie. 
 Spot i  hem št n nepos u e ni nevyp hu te. 
 išt n pot e nepo v te vodn p  ni páru. 
 Studené skl é police ni sklen né d k  n ist te horkou vodou. Náhlá 

zm n eploty m e so it roz it sk . 
 i n m spot  odp te od n pá ec ho zdro . 
 V p p d h ván zkontrolu te st v zm zeného o . 
  údr ou spot i  d ktivu te  odp te s u zástr ku od ové 

zásuvky. 
 Elektrická z zen  y m  ýt servisován  pouze k kov nými 

elektrotechnickými od orn ky, proto e nesprávné op vy mohou so it 
zn né následné škody. 

 

CZ 
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1 – Bezpe nost 
Informace o chladicím plynu 

VAROVÁNÍ!

Spot bi  obsahuje h é ch d  ISOBUTAN (R600a). Ujis e se, e b em 
p y nebo inst ce nedoš o k poškození ch dicího ok uhu. Únik ch di a 

e zp sobit po an  o  nebo znícení. Pokud dojde k poškození, d te se 
d  od ote eného ohn  k dn  t ejte místnost, nezapojujte ani 
neodpojujte napájecí kab y spot e nebo jiného spot e. Info mujte 
zákaznický s is. 

V p pad  kontaktu  s ch di em jej okam it yp áchn te pod tekoucí dou 
a za o ejte o ního éka e. 

VAROVÁNÍ!  Ch dicí systém je pod okým akem. Do spot ebi e nikdy 
nezasahujte. Vzh m k tomu, e spot ebi  po í á h á ch di , 
p ád jte insta ci, manipu ci a s is p n   sou adu s n dem a  p pad  

idace spot ebi e se ob te na odbo níka nebo na n dejní se is.  
 

VAROVÁNÍ!
 Dbejte opat nosti, aby zap ním h ého mat u nedoš o k po u. 
 VAROVÁNÍ! i umis o ání spot e se ujist e, e nedoš o k zachycení 

ani poškození napájecího kabe u. 
VAROVÁNÍ! V zadní ásti spo bi e neumis ujte ícenásobné p enosné 
p o ací zásu y ani p enosné napájecí zd oje. 
 V tomto spot bi i nesk dujte ýbušné tky, jako jsou o é nádoby s 

h po nou tkou. 
 Pokud se  m zn  po  h á ch d , bu te p  inst aci, 

manipu ci, podá ání a k aci spot ebi e opat ní. 
o ik idaci spo bi e kontaktujte se isního zástupce, p e by  pou it 

h  enti a ní p yn. 
 

  

CZ 
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1 – Bezpe nost 
 

Zamýšlené pou ití 
Spot bi  je u en k pou ití v domácnosti a v podobných prost edích, nap klad 

- v kuchy ských prostorách pro za stnance v obchodech, kan h a 
jiných pracovních prost edích; 

- v z ských domech a místnostech klient  v hotelech, motelech a 
jiných obytných prost edích; 

- v prost dích pro nocleh se snídaní; 
- ve stravovacích a podobných zeních mimo maloobchod. 
 Pokud spot není pou íván delší dobu. 

- Vyndejte jídlo. 
- Odpojte napájecí kabel. 
- Vy ist te spot ebi , jak je popsáno výše. 
- Ponechejte dví a otev ená, abyste zabránili vytvá ení nep mných 

pach uvnit . 
 Dodr ujte prosím tento návod k pou ití, aby se zajistilo bezpe né uchování 

potravin. 
 V následující ásti jsou uvedeny podrobnosti o nejvhodn ším oddílu v 

prostoru spot bi e, kde by se m y skladovat ur ité druhy potravin, s 
p hlédnutím k m nému r  teplot v r zných oddílech spot b , jsou 
uvedeny v sti návodu k obsluze. 
 Dodr ujte prosím následující pokyny, aby se zabránilo kontaminaci potravin: 

- Otevírání dv ek na dlouhou dobu m e v oddílech spot bi e zp sobit 
výrazné zvýšení teploty. 

- Pravideln  ist  povrchy, které mohou p  do styku s potravinami, a 
p tupné odvod ovací systémy. 

- Uchovávejte nádoby v mraz  tak, aby nep házely do kontaktu s 
jinými potravinami nebo aby z nich nekapalo na jiné potraviny. 
Dvouh zd kové oddíly pro zmrazené potraviny jsou vhodné pro 
skladování p dem zmra ených potravin, skladování nebo výrobu 
zmrzliny a výrobu kostek ledu. 

  

CZ 
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- Jednoh d ové, dvouhv zdi ové a t íhv z ové prostory nejsou 
vhodné pro zmrazován erstvých potravin. 

- Po ud je chladicí spot bi  po delší dobu ponechán prázdný, vypn te jej, 
odmrazte, vy s e, vysušte a nechte dví a otev ená, aby se zabránilo 
tvorb  plísní uvni pot b

Likvidace 

Symbol na obalu a jeho balení udává, e tento výrobe  nepat í do domácího 
odpadu. Místo toho je nutné jej odvézt do p ušného sb ho místa pro 
recy laci ric ého a ele ronic ho z zení. Zajišt ním správné vidace 
tohoto výrob u pom ete zabránit padným negativním d sled m na ivotní 
pros dí a lids é zdraví,  nim  by jina  došlo nevhodnou l dací tohoto 
výrob u. Podrob  informace o recy laci tohoto výrob u z te na místním 
obecním ú du, st edis u pro l daci domovního odpadu nebo v obchod  de 
jste tento výrob  za oupili. 

Vzhledem  tomu, e spot b  pou ívá h lavé iz ní ventila ní plyny, v 
p pad  li vidace spot ebi e se  na odborní a nebo na náš poprodejní 
servis. 

VAROVÁNÍ! 

Nebezpe í udušení! 

Chladiva a plyny musí být odb  zli vidovány. P ed dnou dací se ujist te, 
e hadi  chladicího o ruhu není poš  Odpojte spot ebi  od ric é 

sít  Od zn te sí ový bel a zli vidujte jej. Vyj e zásobní y a zásuv y, ja o  i 
západ u d  a t n ní, abyste zabránili zav ení d tí a domácích zv t ve 
spot . 

  

CZ 
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2.1 Ur ené pou ití 

Spo  je u en k po v domácnos a v podo ých pros , na klad  

–     

 

 

 

 

2.2 íslušenství 

Zkon roluj e p slu ens v  a era uru podle oho o se namu: 
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3 – Popis produktu 
 

Poznámka:Rozdí

Kv li technickým zm nám a r zným model m se n které ilustrace v tomto 
návodu mohou lišit od vašeho modelu. 

 
 
 

 

 
 

 1 LED kontrolka 6 Nastavitelné police dví k 

2 Kryt vzduchového potrubí 7 Výkonový štítek 

3 Sk olice 8 Klika 

4 Mrazicí ú ásobníky 9 Výrobník ledu na ot
principu 

5 S telné n ky   
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 Ods e všechny obalové ma e ály, uchovávej e je m mo dos  a kv j e je 
zp sobem še rným k vo n mu pros
  v m po rav n do spo e vy s e vn ek  vn šek spo e vodou a 

jemným s m pros edkem
 Po vyrov  a š n  s e po kej e nejmén  2 h y,  jej p j e ke 

zdr apájen okyny v ás  
  v m po rav n d e od  2  p  vysokém nas aven  Funkce 

az pomáhá rychle ochl  od  

 

né po v y by m ly bý  um s ny v zných 
oblas ech po vlas nos

 

 
Po rav y mohou bý  skladovány v mrazn ce 

 eplo  nejmén   po dobu 2  
m s  v zá slos  na  vlas nos ech nap  
maso:  m s , zelen 2 m s c  

y nedocházelo k uplynu  doby skladová , 
poznamenej e na obalu da um zmrazen , u 
a název po rav y podle doby skladován  

ných po av  

 je v provozu  oje ke zd apájen
 eplo a mrazn y se au oma ky nas av  na -  o o je doporu ené nas aven  a 

 eplo a pro m  z   p d  po eby m e eplo u ru  zm n  
Í P Y  

Poznámka: P edvolená na  

  je nas aven na dopo u eplo u -   Za normáln ch ok ch 
podm k nemus e m  eplo u  

 Pokud je spo  po odpoje  od hlav o napáje  zdroje zapnu ,  va  a  
o , bude dos a správná eplo

 vypnu m spo e e jej vyprázdn e  hce e-l  spo  vypnou , vy áhn
napáje kabel ze zásuvky  

Po zav en  dv k se obrazovka d leje au oma y vypne po 30 v e ách bez proveden  
akce  splej se au oma y uzamkne  oma y se rozsv  p  s sknu  ovolného 

ka nebo o ev e dv k

 

1 

3 

2 
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4 – Pou ití 
 

4.4 Ovládací panel (obr. 4) 

 

Popis ikon 
a: Symbol zobrazení teploty 
b: Ikona Super mrazení 
c: Ikona denní funkce 
d: Ikona Dovolená 
e: Ikona Automatické nastavení 
f: Ikona zámku 

Popis t  
A: Tla ítko nastavení s teploty: Stisk te pro s í teploty 
B: Tla ítko Super mrazení: Stisknutím aktivujete funkci Super mrazení 
C: Tla ítko denní funkce: Stisknutím aktivujete denní funkce 
D: Tla ítko Dovolená: Stiskn te pro aktivace funkce Dovolená 
E: Tla ítko Automatické nastavení: Stisknutím aktivujete funkci Automatické nastavení 
F: Tla ítko Zámek: Stisknutím a p ním na 3 sekundy uzamknete nebo odemknete 
G: Tla ítko nastavení zvýšení teploty: Stisk te pro zvýšení teploty 

4.5 Uzam ení a odemknutí displeje 
Automatické uzamknutí 
Ovládací panel  automaticky vstoupit do funkce uzam ení. Displej se automaticky 
uzamkne po 30 sekundách bez provedení akce. 
Ru uzamknutí 
Po ení displeje stiskn te tko „Zámek“ (F) a pod te jej 3 sekundy po pípnutí, 
ikona „Zámek“ (f) svítí, displej je uza en. Je-li displej uzam en, stis te tla ítko „Zámek“ 
(F) a po te jej 3 sekundy, po pípnutí se ikona „Zámek“ (f) vypne a displej se odemkne. 

Poznámka: Uzam ení displeje 

Je-li displej uzam en, funkce, jako je nastavení teploty nebo nastavení funkce, jsou 
zakázány.  pokusu o výše uvedenou operaci ikona „Zámek“ (f) 3krát blikne, aby 

pom a isplej je uzam ený. 
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4 – Použití 
 

4.6  Nastavení teploty 
Rozsah teplot této mrazničky lze nastavit v rozmezí -14 °C ~ -24 °C. 
Je-li displej odemčen, při aktivní denní funkci stiskněte tlačítko „Nastavení snížení teploty“ 
(A), po pípnutí začne blikat ikona „Zobrazení teploty“ (a) a přejde do režimu nastavení 
teploty. Pokaždé, když stisknete tlačítko „Snižování teploty“ (A), zazní bzučák a teplota se 
sníží o 1 °C a nejnižší hodnota je -24 °C. Po nastavení teploty se určí nastavená hodnota 
teploty a přestane blikat po 5 sekundách bez provedení operace. 
Po odemčení displeje při aktivní denní funkci stiskněte tlačítko „Nastavení zvýšení teploty“ 
(G), po pípnutí začne blikat ikona „Zobrazení teploty“ (a) a přejde do režimu nastavení 
teploty a pokaždé, když stisknete tlačítko „Zvýšení nastavení teploty“ (G), zazní bzučák, 
teplota se zvýší o 1 °C až na -14 °C. Po nastavení teploty se určí nastavená hodnota teploty 
a ikona (a) přestane blikat po 5 sekundách bez provedení akce. 
4.7 Denní funkce (C) 
Jakmile je spotřebič poprvé připojen k napájecímu zdroji, je v denní funkci a rozsvítí se 
ikona „Denní“ (c). Teplotu lze nastavit pouze za této funkce. 
4.8  Funkce Super mrazení (B) 
Režim Super mrazení je optimální pro zachování výživy potravin, může zmrazit potraviny 
za kratší dobu. Před vložením velkého množství potravin do mrazničky aktivujte funkci 
Super mrazení, abyste měli nižší teplotu a zajistili lepší výsledek zmrazení. 
Je-li displej odemčen, stisknutím tlačítka „Super mrazení“ (B) se rozsvítí ikona Super 
mrazení (b) a mraznička pracuje v režimu Super mrazení. Chcete-li ukončit funkci Super 
mrazení, ručně opakujte výše uvedené kroky. V opačném případě se funkce automaticky 
ukončí po 50 hodinách. 
Pokud máte najednou velké množství potravin k zmrazení, doporučuje se tuto funkci 
aktivovat 24 hodin před vložením potravin. Funkce se automaticky zastaví po 50 hodinách 
nebo po ručním zásahu. Při zapnuté funkci se spotřeba energie zvýší. 
V režimu Super mrazení se provozní teplota mrazničky liší v závislosti na množství potravin 
a okolních podmínkách. Teplota uvnitř mrazicího oddílu by mohla potenciálně klesnout na 
-37 °C. 

Poznámka: Super mrazení 
1. V režimu Super mrazení nelze nastavit teplotu. Pokud tak učiníte, ikona Super 

mrazení 3krát blikne, aby vám připomněla, že mraznička je v režimu Super mrazení. 
2. Je-li v režimu Super mrazení nastavena funkce Automatické nastavení nebo 

Dovolená, ikona Super mrazení (b) se vypne, funkce Super zmrazení se automaticky 
ukončí a zapne se Automatické nastavení nebo Dovolená. 
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4 – Pou ití 
4.9 Funkce Dovolená (D)  
Je-li displej odem en, stisknutím tla ítka „Dovolená“ (D) se rozsvítí ikona Dovolená (d) a mrazni ka 
pracuje ve funkci Dovolená. V re imu Dovolená se stisknutím tla ítka „Dovolená“ (D) ikona 
Dovolená (d) vypne a mrazni ka ukon í funkci Dovolená. V re imu Dovolená, pokud je teplota 
p ed vstupem do re imu Dovolená vyšší ne  -18 °C, pak po vstupu do funkce Dovolená se teplota 
automaticky nastaví na -18 °C. Pokud je teplota p ed vstupem do re imu Dovolená ni ší ne  -
18 °C, pak po vstupu do funkce Dovolená se teplota nezm ní. 

Poznámka: Funkce Dovolená 

1. V re imu Dovolená nelze upravit teplotu. Pokud tak u iníte, ikona Dovolená 3krát blikne, 
aby vám p ipomn la, e mrazni ka je v re imu Dovolená. 

2. V re imu Dovolená, pokud je nastavena funkce Automatické nastavení, Denní nebo Super 
mrazení, se ikona Dovolená (d) vypne, funkce Dovolená se automaticky ukon í a p ejde do 
funkce Automatické nastavení, Denní nebo Super mrazení. 

4.10 Funkce Automatické nastavení (E)   
Je-li displej odem en, stisknutím tla ítka „Automatické nastavení“ (E) se rozsvítí ikona 
„Automatické nastavení“ (e), mrazni ka pracuje ve funkci Automatické nastavení. V re imu 
automatického nastavení se stisknutím tla ítka „Automatické nastavení“ (E) ikona (e) vypne a 
mrazni ka opustí funkci Automatického nastavení. 
V rámci funkce Automatické nastavení pracuje mrazni ka p i teplot   -18 °C. 

Poznámka: Funkce Automatické nastavení 

1. V re imu Automatické nastavení nelze upravit teplotu. Pokud tak u iníte, ikona 
Automatické nastavení 3krát blikne, aby p ipomn la, e mrazni ka je v re imu Automatické 
nastavení. 

2. Je-li v re imu Automatické nastavení nastavena funkce Dovolená, Denní nebo Super 
mrazení, ikona Automatické nastavení (e) se vypne a funkce Automatické nastavení se 
automaticky ukon í a p ejde do funkce Dovolená, Denní nebo Super mrazení.

4.11 Funkce ovládání displeje  
Po zav ení dví ek se obrazovka displeje automaticky vypne po 30 vte inách bez provedení akce. 
Displej se automaticky uzamkne. Automaticky se rozsvítí, kdy  se dotknete jakéhokoli tla ítka 
nebo otev ete dví ka. 
4.12 Pam  pro výpadek napájení 
Tato mrazni ka má pam  pro výpadek napájení, nastavení p ed vypnutím se ulo í v pam ti. 
Kdy  se napájení obnoví, mrazni ka se vrátí do nastavení p ed vypnutím a bude nadále fungovat. 
Zámek není ulo en v pam ti, po op tovném zapnutí napájení je displej odem en. 
4.13 Alarm otev ených dví ek 
Pokud z stane mrazni ka otev ená déle ne  1 minutu, bzu ák vydá 3 pípnutí v intervalu 
0,5 sekundy. Pípnutí se opakuje ka dých 30 sekund, pokud z stanou dví ka otev ená. Pípnutí 
p estane po zav ení dví ek nebo po 7 minutách od otev ení dví ek. Bzu ák p estane pípat a 
osv tlení mrazni ky zhasne. 

CZ 
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4 – Pou ití 
4.14 Alarm vysoké teploty 
Tato mrazni  je vybavena alarmem vyso é teploty. Po ud v  zmrazení nebo Super 
mrazení symbol zobrazení teploty zobrazuje „HH“ s pípnutím, stis tím libovolného 
t t  se pípnutí zastaví, ale symbol zobrazení teploty stále bl , co  znamená,  teplota 
v mrazni e je p íliš vyso á. Z ontrolujte, zda jsou dví a pev a á nebo zda není do 
mrazni y v vel é mno ství teplého jídla. Po uplynutí ur ité doby symbol zobrazení 
teploty p estane bli at. Po ud po dlouhou dobu nep estane bli at „HH“ a znovu zazní 
pípnutí, eré bylo r rušeno, onta tujte poprodejní servis. 
4.15 Indikace chyby 
Kdy  symbol displeje zobrazuje E1, E2 a další ódy a bli á, znamená to,  mrazni  má 
poruchu. V této situaci by mrazn stále mohla zmrazit potraviny, ivatel by m l co 
nejd íve onta tovat servis pro optimální ovládání mrazni y. 
 4.16 Tipy na úsporu energie 

 Ujist te s je spot ebi n  v trán (viz INSTALACE). 
 Spot  neinstalujte na ímé slune ní sv tlo nebo v blíz osti zdroj  tepla 

(nap amna, topná t lesa). 
 Vyvarujte se zbyt  níz é teplot  ve spot . Spo eba energie se zvyšuje, 

m ni ší je ve spot i teplota nastavena. 
 v ním do spot e nechte teplé potraviny vychladnout. 
 Dv a spot ebi e otev ete co co nej ratší. 
 Ujist te se,  se dv a v y zavírají správ  a bez ovli í polohou potravin. 

T sn ní dv  udr ujte v istot . 
 Zmrazené potraviny rozmrazujte v chladnici. 
 Prav ist te zadní ást spot i e. Prach zvyšuje spot ebu energie. 
 Energetic y nejúsporn jší on gurace vy aduje, aby byly zásuv y, boxy na 

potraviny a police spot ebi e v bezchybném stavu. Potraviny by  být co 
nejdále, a by byl zablo ován výstup vzduchu z potrubí. 

5 – Vybavení 
5.1 Vyjímatelné police dví ek 

Police dví e  lze vyjmout za ú elem išt ní. 
Polo te ruce na a dou stranu police, zvedn te ji nahoru (1) a 
vytáhn te (2) (obr. 5.1). 
Pro zasunutí police dví e  se výše uvedené ro y provád jí v 
opa ném po adí. 
5.2 Sklen né police 

1.  Chcete-li polici vybrat, vyjm te ji nejprve zvednutím zadního 
o raje (1) a vyta ením (2) (obr. 5.2). 

2.  Chcete-li ji znovu nainstalovat, polo te ji na výstup y na 
obou stranách a zatla te ji do nejzadn jší polohy, do ud 
nebude zadní ást police upevn na v otvorech po stranách. 

CZ 
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6 – Pé e a ní 
6.1 Obecné informace 
Spo  vy s e, pokud skladuje e jen málo po rav n ne o ádné po rav ny, a po é jej 
odpoj e. 

 y u u e s dv k s é. 
 s  a  spo  e ho ou 

navlh enou v eplé v  s neu rálním s
pros edkem. 
1.   j í s  mrazn y, v e n  s

dv k, s ojanu na d ka, skle n  pol , 
hrádek a d., o e kkou u rkou o 

hou u enou v eplé v  (do eplé 
vody e p  neu  s í pros edek). 

2. Pokud dojde k rozl  kapa y, ods e e ny kon am vané s   je 
opl e ekou í vodou, osu e a v e je zp  do mrazn ky. 

3. Pokud dojde k rozl  sme any (jako je sme ana,  a), vyjm e e ny 
kon ované ás  vl e je na kou do  do eplé vody o eplo  p
40 °C, po é je oplá e ekou í vodou, osu e a v e zp  do mrazn y. 

4. V p ípad , e se uv  mrazn y zasekne jaká malá s  o komponen  
pol em  ne  ným  níky), pou j e malý m kký kar á ek, s e 
uvoln kud js e se k sou ás  nedos , o ra e se prosím na serv s H er. 
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6 – Pé e a ní 
 
6.2 Vypnutí na delší dobu  
Pokud spo  není p íván del í do : 
� Vyndej e jídlo. 
� Odpoj e napájecí ka
� Vy s e spo jak je popsáno vý e. 
� Ponechej e dv ka a úl é zás íky mrazn y o ev ené  ys e rá  v ení 

nep íjemných pa  uv . 
Demon uj e dv  spo e (o ev e dv ka a podr e je  vyjmu ím u )  a y se 
za v upu í do spo e e a je  uzam ení. 

Poznámka: Vypnutí 

y yla za na vo nos  spo e  vypínej e  pouze pokud je o nez y  nu né. 

6. n po ebi e  
1. Vyjm e ze spo e e ve keré po v y a odpoj e jej. 
2. Zaj s e p ky a dal í pohy vé ás v mrazn e lep cí páskou. 
3. Zav e dv a zaj e je páskou. 
4. Nenak e mrazn o více  4 a y nedo lo k po kození chlad cího sys ému. 
5. a e no ky mrazn y  a y nedo lo k po krá ání podlahy. kdy nep esouvej e 

mrazn nás . 
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ní problém  
 

Mnoho vyskytujících s  problé t vy it s  konkrétních odborných alostí. 
V a  problému kontrolujt  prosím v  b  osti a p d kontaktováním 
pop ího s rvisu postupujt  p í v ých pokyn . 
Akustický vypnout stisknutím libovolného t tka. 

7.1 ešení problém  
Problém Mo á í ina Mo é ešení 

Kompr sor n unguj . . V ové ásuvc  n ní p po na 
 st a. 

. P ipojt  sí ovou str ku. 

Spot b  b í asto 
n bo li  dlouhou 
dobu. 

. Vnit ní n bo v nkovní t plota j  
p i  vysoká. 

. V tomto p pad   b né, aby 
spot b  pracoval dél . 

. Spot b  j  po u tou dobu 
vypnutý. 

. Obvykl  trvá 8 hodin, n  s
spot b  c la chladí. 

. Dví  spot b  sou t sn
u na. 

. Zav t  dví ka a ujist t  s ,  
spot b  umíst n na rovné i a 

 na d h n jsou ádné 
potraviny ani nádoby. 

. Dví  byla ot vírána p li  to 
n bo na p í dlouhou dobu. 

. otví t  d  p íli  sto. 

. Nastav ní t ploty j  p íli  ní ké. . Nastavt  vy  t plotu, dokud 
n dosáhn t  uspokojivé t ploty. 
Trvá  hodin, n  s  t plota 
ustálí. 

. sn ní dví k j  pinavé, 
opot bované, prasklé n bo 
mimo polohy. 

. V t t  t sn ní d k n bo j j 
n cht  vym nit u áka nického 

u. 

. Po adovaná cirkulac  v chu 
n ní na. 

. Zajist t  dostat nou v ntilací. 

. Int riér  pokryt l d . . Ro m t  spot b . 

Spot b  vydává 
abnormální uky. 

. Spot b  n ní polo n na rovném 
povrchu. 

. Vyrovn jt  spot b . 

. Spot b  s  dotýká p d tu v 
j ho blí kosti. 

. Odstra t  p d ty kol m 
spot b . 

. Spot b  stojí na d v né podla  
n bo v blí osti h st n. 

. D vo siluj  vuk. Postavt  
spot b  na jiné místo. 

Spot b  vydává uk 
cvakání 

. To j  b né.  sob no 
apínáním n bo vypínáním 

chladicí j dnotky. 

.  

 t ba sl t slabý 
vuk podobný vuku 

t koucí vody. 

. To b né. .  
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ní problém  
Problém Mo á í i a Mo é eše í 

Spot b  vydává zvuk 
motoru. 

. Chlaz ní s  práv  samo zapnulo. 
To normální. 

.  

V spot b i n ní 
dostat ný chlad. 

. plota j  nastav na p íli  
vysoko. 

. R s tujt  t plotu. 

. Bylo ulo no p i  mnoho 
potravin naj dnou. 

. P d uskladn ním zbo  dy 
ochla t . 

. Bylo uskladn no zbo í, kt ré j  
p i  t plé. 

. V dy skladujt  malé mno tví  
potravin. 

. Zbo   p íl blízko s b . . Pon cht  m z ru zi n kolika 
potravinami umo ující pro ní 
vzduchu. 

. Dví n jsou t sn  zav ná. . Zav t  d

. Dví  byla ot vírána p íli  asto 
n bo na p í dlouhou dobu. 

. otví t  d  p íli  sto. 

V spot b i  p i  
chladno. 

. plota j  nastav na p l  nízko. . R s tujt  t plotu. 

. Funkc  Sup r mraz ní 
aktivována n bo b í p íli  
dlouho. 

. Funkc  Sup r mraz ní. 

Na povrchu spot b  
 hromadí vlhkost. 

. Klima  i  t plé a vlhké. . To j  b né v  vlhkém po bí a 
zm ní s  to, kdy  vlhkost kl sn
Ut t  ji had m. 

Silný l d a námraza v 
oddílu mrazn

. Zbo  n bylo dostat n  
zabal no. 

. V dy dob  zabalt  zbo í. 

. Dví n jsou t sn  zav ná. . Zav t  d

. Dví  byla ot vírána p íli  asto 
n bo na p í dlouhou dobu. 

. otví t  d  p íli  sto. 

. sn ní dví   pinavé, 
opot bované, prasklé n bo 
mimo polohy. 

. V t t  t n ní dv k n bo j j 
n cht  nit u zákaznického 

u. 

. o uvnit  brání správnému  
zav ní dví k. 

. Umíst t  gály, stojany na dví ka 
n bo vnit ní nádoby tak, aby s  
d a mohl t. 

Chladicí systém 
n funguj . 

.  zás  n ní p ipo na k 
é zásuvc . 

. P ipojt  sí ovou zástr ku. 

. Nap ní j  p koz né.  Zkontrolujt  napáj ní místnosti. 
Zavol jt  místnímu dodavat li 

l ktrické n rgi ! 

Boky s n  a li ty dví
 zah ívají. 

. To b né. .  

t  signál alarmu. . Dví ou ot ná. 
. plota uvn  spot bi  j  

p i  vysoká. 

. Zav t d a n bo n  zt t   
alarm. 
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Problém

Dv  t  t    t   uv t   
vytv  dt  

 O t  dchy t  t  dv
y  d  t  d t

vzduch

Dv  h u ýt
áv  á  V dy

 t t z  

 Vzh d    t t  
t   t  dv  

 zt d ut  
zd t

u t    v y  t
h ý u   t  d   
t  zd  

  t  t 
z v t  d   v   t t

 
 

V  v d u udu y t v y y t t  t   d   
d u d  vý d u udu t u t d t cht  v t  

 Ot v t  dv c  
 B h á á t  d y d t v y
 ud   á   á   d  vá    d    

d ytv t  v t  d  ád y v d y
 Vzh   t   t t  v       vý u 

v t  z t   d  d v   d á v t  t   t v y  t
zu t  y y ýt u  z z vá y   uv y  y t  z vu 

y ( t v d y d v t

á  F c t v u á  

 v  á     t v  t á y  t v  d 
vý  

 
 

CZ 

 



23 

8 – Instalace 
 
8.1 Vybalení 

Vyjm te spo ebi obalu. 
 Odst te všechny obalové materiály. 

8.2 Okolní podmínky 
Teplota v místnosti by m la být v  me  18 °C a 43 °C, prot   ovlivnit teplotu uvnit  
spot e a jeho spot u energie. Spot ebi  neinstalujte  ce v blí kosti jiných 
spot vy ujících teplo (trouby, chladni y). 

 
adovaný prostor pro otev ení dví k (obr. 8.1): 

ka v mm  Hloubka v mm  Vzdálenost od st ny 
v mm 

W1  W2 D1 D2 D3 D4 

705 1076 603 1243 1327 50 
 

8. ové míry pro v trání 
Aby bylo  pe stních v  dos o 
dostate  v trání spo ebi e, musí být dodr y 
informace o po adovaných p e vých mírách pro 
v trání (obr. 8.2). 

PRO v  stojící spot : tento chladicí spot
není u en k po tí jako vestav ý spot ebi . 

 

8.5 Nastavení spo bi e do roviny  
Spot  by m l být umís n na rovném a pevném 
povrchu. Pokud je spo ebi  umíst  na podstavci, 
musí být po ty silné a ohni orné materiály. Nikdy 
nepo vejte jako podstavec ový obalový 
materiál. 
1. Spot  m nak te do adu (obr. 8.3). 
2. Nastavte n ky na po adovanou úrove
3. Stabilitu  kontrolovat s avým nára em na 

úhlop í ky. Mírné kývání by m  být stejné v 
obou sm rech. V opa  p  se rám e 
deformovat; výsledkem e být p ípadný únik 

s t s í dv ek. Mírné nak í k ní 
stra s uje avírání dví ek. 
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8.3 Po adavky na prostor

   

W2

D1 D3D2

W1 D4
8.1

5 cm5 cm

5 cm

5 cm

8.2

max 45°

1.

2.

3.

8.3
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8 – Instalace  
 
 

Pokud je mrazni  nestabilní, lze nastavit no ky. 
Se itelné i y otá ejte podle sm  šipky (obr. 
8.4), abyste je oto ili nahoru nebo 
 Ot ením no i ek ve sm ru hodinových ru ek 

spot  zvednete. 
 Ot ením i ek proti sm ru hodinových 

ru ek jej s íte. 

  
Bezúd ový mazací olej je umíst n v kapsli 
kompresoru. Tento olej m e vytéct do uzav eného 
potrubního systé hem p epravy v šikmé poloze. 

 p ipojením spot i  k napájecímu zdroji 
musíte po kat 2 hodiny (obr. 8.5), aby olej stékal 
do kapsle. 

 
ed k ým p ipojením zkontrolujte, zd
 zásuvka napájení a pojistky odpovídají jmenovitému štítku, 
 napájecí zásuvka je  a není v ní ádný adaptér a prodl vací kabel s více 

zásuvkami, 
 zást ka a zásuvka jsou p esn  podle standard . 

ojte zást ku do správ nainstalované zásuvky pro domácnost. 
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Chladicí rám z hliníkové slitiny

Akrylová svítilna

Chladicí rám z hliníkové slitiny Chladicí rám z hliníkové slitiny

Chladicí rám z hliníkové slitiny

Akrylová svítilna

Akrylová svítilna

prostoru  

na obou stranách chladicího 
rámu z hliníkové slitiny a 
chladicí rám z hliníkové 

lehkých a hliníkových slitin 
(oboustranné lepicí spojení) 
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8 – Instalace  
 

 p ipojením spot e k napájecímu roji ste m li zkontrolovat, z a se sm r 
otevírání v k musí m nit zleva (jak je o ván) prava, poku  to uje místo 
instalace a p itelnost. 
 

1. ravte si pot e né nástroje. 
2. pojte spo e i

3. Otev ete horní a s ní kr t rukojeti na pravé st
v k. 

4. Bílý unáše  m v a e. 

5. V jm te 2 tla né t e a nasa t t kr t rukojeti. 
6. st te 2 gumové zátk  na levé s  v k a 

v te je k o stra ým t ným t ím pro krok 20. 
7. st te 7 šrou  a kr t zá su. Dávejte pozor, 

ste neroztrhli k k. 
8. pojte p ipojovací k . 
9. st te 3 šro  zá su a levý horní zá s a 

opat v jm te ka. 
10. te kartonovou ici  látku po  ka a 

umíst te v ka ve v orovné poloze. Demontujte 
pravý koncový k t v ek, v jm te levý koncový kr t 
z tašk  s slušenstvím. Namontujte jej na levou 
horní st ví k. 

11. Demontujte 2 šrou  na pravé spo í stra v k. 
Demontujte 2 šrou . Uzáv r ví k a kr t os  na 
levé spo ní st v k. 

12. Vezm te uzáv r v k z posl ního kroku a pravý 
kr t os  z tašk  s slušenstvím, upev te je pomocí 
2 šrou  Upev te 2 šr  i na ruhé stran  

v k. 
13. Po umíst  hr ších po o k zes u po te 

za ní st sk  o . Demontujte 4 šrou  a spo ní 
záv s. 

14. šrou jte kr t os . 
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8 – Instalace 
 

 

15. Vezm te pravý kryt osy z tašky s slušenstv m. 
Upevn te jej šroubem. 

16. Po vým  zam te polohu náklonové dest y a 
spod  záv su. 

17. Demontujte levý malý kryt záv su a ko záv su z 
krytu záv su. 

18. Zam te v ko zá su na druhou stranu a z tašky s 
slušens m vyberte pravý malý kryt záv su. 

Nainstalujte jej na kryt zá su. 
19. Namontujte dv ka, nainstalujte levý záv s, zapojte 

pojov  kabel a upev e kryt záv su pomoc
šroub . 

20. 20. Namontujte demontovanou pali ku na levou 
stranu dv ek a te gumové zátky do otvoru t
ty e rukojeti na pravé st  dv k. 

21. Hotovo. 

 
Minimáln  záruka je: 2 roky pro zem  EU, 3 roky pro Turecko, 1 rok pro Spojené královstv
1 rok pro Rusko, 3 roky pro Švédsko, 2 roky pro Srbsko, 5 let pro Norsko, 1 rok pro Maroko, 
6 m s p sko, v Tunisku nen  vy adována ádná právn  záruka. 
Termostaty, teplot  senzory, desky plošných spo  a sv telné zdroje jsou k dispozici 

o dobu sedmi let od uveden  posledn otky modelu na trh. Rukojeti dv ek, 
záv sy d k, zásobn y a koše po dobu nejmé  sedmi let a t s  dv k po dobu 
nejmé  10 let po uveden  posledn  jednotky modelu na trh. 
Da ormace o výrobku naleznete na 
https://eprel.ec.europa.eu/ nebo naskenujte QR kód na energetickém š ku dodaném se 
spot em. 
Chcete-li kontaktovat technickou podporu, navštivte naše webové stránky: 
https://corporate.haier-europe.com/cs/ 
V sekci „webové stránky“ vyberte zna ku svého produktu a svou zemi. 
Budete p esm váni na konkrét  webové stránky, kde najdete tele onn  slo a ormulá  
pro kontaktován  technické podpory. 

  

CZ 



27 

9 – Technické údaje   
 

Ochranná známka Haier 

Identi kátor modelu H2F385*D  

Kategorie modelu sk ová mrazni ka 

T a energetické ú innosti D 

spot gie (kWh/rok)1) 228 

Chlazení skladovacího o (L) nepo vá se 

Zmrazení skladovacího o mu (L) **** 386 

Hodnocení hv zdi **** 

Teplota ostatních oddí C nepo vá se  

Systé  námrazy ano 

Bezpe ný vápadek proudu (h) 11.5

Zmrazovací kapacita (kg/ ) 19.5 

 
SN-T 

Emise hluku š o vzduchem (dB(A)) 39

Typ konstrukce v stojící 

 

SN +1 C ~ +3 C 
N +16 C ~ +3 C 
ST +16 C ~ +38 C 
T +16 C ~ + C 

CZ

H2F385*F 

F 

356

11.5

19.5 

1) na z ýsledk ové normalizované zkoušky. Sk o
zá v o

Jmenovitý proud (A) 1.5

Chladicí kapalina
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Gracias 
Gracias por comprar un producto Haier. 
Lea estas instrucciones atentamente antes utilizar el electrodoméstico. Las instrucciones 
contienen información importante que le ayudará a sacar el máximo provecho del 
electrodoméstico y a garantizar una instalación, uso y mantenimiento seguros y adecuados. 

Guarde este manual en un lugar conveniente para poder consultarlo en todo momento para 
el uso seguro y adecuado del electrodoméstico. 

Si vende el electrodoméstico, lo regala o lo deja cuando se muda, asegúrese de pasar 
también este manual para que el nuevo propietario se familiarice con el electrodoméstico 
y las advertencias de seguridad. 

ADVERTENCIA: Riesgo de incendio/material amable. El símbolo indica que existe un 
riesgo de incendio ya que se utilizan materiales in amables. Proceda con cuidado para 
evitar encender mat amable y causar un incendio. 

 

ES 

Leyenda
Información general yconsejos 
 

Advertencia – Información de seguridad 
importante

Información medioambiental

Desecho 
Ayude a proteger el medio ambiente y la salud de las 
personas. Coloque el embalaje en contenedores ade-
cuados para su reciclaje. Ayude a reciclar los desechos 
de aparatos eléctricos y electrónicos. No tirar a la ba-
sura normal aquellos aparatos que contengan este 
símbolo. Lleve el aparato a las instalaciones de reciclaje 

 ¡Advertencia!

Sólo personal profesional deberá encargarse del desecho de los refrigerantes y gases. 
Compruebe que las tuberías del circuito de refrigeración no estén dañadas antes de 
desecharlas de forma adecuada. Desconecte el aparato de la fuente de energía eléctri-
ca. Corte el cable de corriente y deséchelo. Retire la puerta, el pestillo y los sellos de la 
misma para evitar que los niños y las mascotas queden encerrados en el aparato. 
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1 - Seguridad 
¡Antes de encender el electrodoméstico por primera vez, lea las siguientes indica-
ciones de seguridad! 

ADVERTENCIA: 
Antes del primer uso

Asegúrese de que no se hayan ocasionado daños durante el transporte. 
 Retire todo el embalaje y manténgalo fuera del alcance de los niños. 
 Espere por lo menos dos horas antes de instalar el electrodoméstico para asegurarse 

de que el circuito de refrigerante este totalmente operativo. 
 Manipule el electrodoméstico siempre con al menos dos personas porque es pesado. 

Instalación
 El electrodoméstico debe colocarse en un lugar bien ventilado. Asegúrese de 

tener un espacio de al menos 5 cm por encima y alrededor del electrodoméstico.  
 ADVERTENCIA: Mantenga despejadas las ranuras de ventilación del 

electrodoméstico o de la estructura integrada. 
 Nunca coloque el electrodoméstico en un área húmeda o en un lugar donde pueda 

salpicar agua. Limpie y seque el agua que salpique y las mancha con un paño suave y 
limpio. 
 No instale el electrodoméstico bajo la luz directa del sol o cerca de fuentes de calor 

(por ejemplo, estufas, calentadores). 
Instale y nivele el electrodoméstico en un área adecuada para su tamaño y uso. 
 Asegúrese de que la información eléctrica de la placa de características concuerde con 

la fuente de alimentación. Si no es así, contacte con un electricista. 
El electrodoméstico funciona con una fuente de alimentación de 220-240 V CA/50 Hz. 
 Una uctuación anormal del voltaje puede hacer que el electrodoméstico no se ponga 

en marcha, que se dañe el control de temperatura o el compresor, o que haya un ruido 
anormal al funcionar. En tal caso, se montará un regulador automático. 
 No utilice adaptadores multienchufe y cables de extensión. 
 ADVERTENCIA:  No coloque tomas de corriente múltiples portátiles o fuentes  

de alimentación portátiles en la parte posterior del electrodoméstico. 
 ADVERTENCIA:  Al colocar el electrodoméstico en su sitio, asegúrese de que  

el cable de alimentación no esté pinzado ni dañado. 
 No pise el cable de alimentación. 
 Asegúrese de que el cable de alimentación no quede atrapado por el congelador.  
 No cubra las aberturas de ventilación. 
 Utilice un enchufe con toma de tierra separado para el suministro de electricidad 

que sea de fácil acceso. El electrodoméstico debe tener conexión a tierra. 

ES 

En modo de refrigeración sin compartimento de 4 estrellas: este aparato de ref-

refrigerar alimentos.
con un compartimiento de 4 estrellas este aparato de congelación no es para 
rigeración no es adecuado para congelar alimentos; en el modo de congelación 
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1 - Seguridad 
 

¡ADVERTENCIA!

 ADVERTENCIA:  No dañe el circuito de refrigerante.  

Uso diario
Pueden utilizarlo niños a partir de 8 años de edad y personas con facultades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y conocimiento, si lo 
emplean bajo supervisión o se les instruye acerca de la seguridad del producto y 
entienden los riesgos que comporta. 
 Los niños no deben jugar con el electrodoméstico. 

Los niños de 3 a 8 años de edad solo pueden ayudar a cargar y descargar los productos 
del aparato frigorí co, pero no se les permite limpiar e instalar el electrodoméstico. 
 Mantenga alejados a los niños menores de 3 años del electrodoméstico, a menos que 

sean supervisados constantemente. 
 Los niños no deben limpiar ni mantener el producto sin supervisión. 
 El electrodoméstico debe estar colocado de forma que el enchufe quede accesible. Si 

el gas ciudad u otro gas i amable se está ltrando en las inmediaciones del 
electrodoméstico, apague la válvula del gas en la que hay la fuga, abra las puertas y 
ventanas y no desenchufe el cable de alimentación del congelador o cualquier otro 
electrodoméstico. 
 Tenga en cuenta que el electrodoméstico está con gurado para funcionar en el rango 

ambiental especí co entre 10°C y 43°C. Es posible que el electrodoméstico no funcione 
correctamente si se deja durante demasiado tiempo a una temperatura por encima o 
por debajo del rango indicado. 
 No coloque artículos inestables (objetos pesados, recipientes llenos de agua) encima 

del congelador, para evitar lesiones personales causadas por caídas o descargas 
eléctricas causadas por el contacto con el agua. 
 No guarde ni utilice materiales in amables, explosivos o corrosivos en el 

electrodoméstico o en sus alrededores. 
 No levante el electrodoméstico por las asas. 
 Nunca coloque el electrodoméstico horizontalmente en el suelo cuando lo muevas. 

Antes de cualquier operación, desenchufe primero el electrodoméstico de la red 
eléctrica. 
 No incline el electrodoméstico más de 45º para evitar que se dañe el sistema de 

refrigeración al moverlo. 
 Desenchufe el electrodoméstico en caso de interrupción de la electricidad o antes de 

limpiarlo. Espere al menos 7 minutos antes de reiniciarlo, ya que un arranque 
frecuente podría dañar el compresor. 
 Comprueba el estado de la comida si se ha producido un calentamiento en el 

congelador. 

ES 
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1 - Seguridad 
 

¡ADVERTENCIA!
 No tire de los estantes de la puerta. La puerta se puede inclinar, los estantes de 

la puerta se pueden salir o el electrodoméstico se puede caer. 
 Abra y cierre las puertas solo con los tiradores. El espacio entre la puerta y el 

armario es muy estrecho. No ponga las manos en estas áreas para evitar 
pellizcarse los dedos. Abra o cierre las puertas del electrodoméstico solo cuando 
no haya niños en el rango de movimiento de la puerta. 
 Nunca almacene cerveza o bebidas embotelladas en el congelador, ya que éstas 

estallan durante la congelación. 
 No almacene en este electrodoméstico sustancias explosivas como latas de 

aerosol con un propelente in able. 
No guarde medicinas ni agentes bacterianos o químicos en el electrodoméstico. 
Este aparato es un electrodoméstico. No se recomienda almacenar materiales 
que requieran temperaturas estrictas. 
 Nunca almacene líquidos en botellas o latas (además de bebidas alcohólicas de 

alto porcentaje), especialmente bebidas gaseosas en el congelador, ya que estas 
reventarán durante la congelación. 
 No programe una temperatura innecesariamente baja en el compartimento del 

congelador. Pueden producirse temperaturas negativas con valores altos. 
Atención: Las botellas pueden reventar. 
 No toque los productos congelados con las manos mojadas (use guantes). No 

coma polos de hielo inmediatamente después de sacarlos del congelador. Existe 
el riesgo de congelación o de formación de ampollas. PRIMEROS AUXILIOS: 
ponga inmediatamente la zona afectada bajo agua fría corriente. ¡No lo 
arranque con fuerza! 
 No toque la sup ie interior del compartimento de almacenamiento del 

congelador cuando esté en funcionamiento, especialmente con las manos 
húmedas, ya que las manos pueden congelarse en la super ie. 

 ADVERTENCIA:  No utilice aparatos eléctricos dentro de los compartimentos 
para la conservación de alimentos del electrodoméstico, a menos que sean del 
tipo que recomienda el fabricante. 

 ADVERTENCIA: El fabricante puede reemplazar las bombillas junto con una 
parte del electrodoméstico. 

 ADVERTENCIA: Si no está seguro del tipo de refrigerante, compruebe la placa de 
datos de la unidad. Es peligroso que cualquier persona que no sea una persona de 
servicio autorizada realice el mantenimiento de este electrodoméstico. En 
Queensland - la persona de servicio autorizada DEBE tener una autorización de trabajo 
con gas para refrigerantes de hidrocarburos, para llevar a cabo el servicio o las 
reparaciones que impliquen la retirada de l as protecciones. 

ES 
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1 - Seguridad 
 

¡ADVERTENCIA!

Mantenimiento/limpieza
 Asegúrese de que los niños estén supervisados cuando se llevan a cabo 

operaciones de limpieza y mantenimiento. 
 Desconecte el electrodoméstico del suministro eléctrico antes de realizar 

cualquier mantenimiento de rutina. Espere al menos 7 minutos antes de 
reiniciarlo, ya que un arranque frecuente podría dañar el compresor. 
 Sujete el conector en lugar del cable para desenchufar el electrodoméstico. 
 No limpie el electrodoméstico con cepillos duros, cepillos de alambre, 

detergente en polvo, gasolina, acetato de pentilo, acetona u otras soluciones 
orgánicas similares, soluciones ácidas o alcalinas. Limpie con detergente 
especial para congelador para evitar daños. 
 No quite el hielo o la escarcha con objetos a lados. No utilice aerosoles ni 

calentadores eléctricos, como calefactores, secadores de pelo, limpiadores 
de vapor u otras fuentes de calor para evitar dañar las piezas de plástico. 
 ADVERTENCIA: No utilice electrodomésticos mecánicos ni otros medios  

para acelerar el proceso de descongelación y siga las recomendaciones del 
fabricante. 
Para evitar riesgos, el fabricante, su representante de servicio o cualquier 
otra persona cuali cada deben cambiar los cables de alimentación que estén 
dañados. 
 No intente reparar, desmontar o mod  el electrodoméstico usted 

mismo. En caso de necesitar una reparación, póngase en contacto con 
nuestro servicio de atención al cliente. 
 Elimine el polvo en la parte posterior de la unidad al menos una vez al año 

para evitar el riesgo de incendio, así como un mayor consumo de energía. 
No rocíe ni lave el electrodoméstico durante las operaciones de limpieza. 
 No utilice agua pulverizada o vapor para limpiar el electrodoméstico. 
 No limpie los estantes de vidrio que estén fríos con agua caliente. Un cambio 

repentino de temperatura puede hacer que el vidrio se rompa. 
 Desconecte el electrodoméstico de la red eléctrica antes de limpiarlo. 
 En caso de calefacción, compruebe el estado de los productos congelados. 
 Antes del mantenimiento, desactive el electrodoméstico y desconecte el 

enchufe de la toma de corriente. 
 El equipo eléctrico solo debe ser reparado por electricistas cuali cados, ya 

que las reparaciones inadecuadas pueden causar daños considerables. 
 

ES 
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1 - Seguridad 
Información sobre el gas refrigerante 

¡ADVERTENCIA!

Mantenimiento/limpieza
El electrodoméstico contiene el refrigerante i amable ISOBUTANO (R600a). 
Asegúrese de que el circuito de refrigerante no se dañe durante el transporte o 
la instalación. La fuga de refrigerante puede causar lesiones en los ojos o 
incendios. Si se ha producido un daño, mantenga alejadas las llamas vivas, ventile 
completamente la habitación y no enchufe ni desenchufe los cables de 
alimentación del electrodoméstico o de cualquier otro aparato. Informe al 
servicio de atención al cliente. 

En caso de que los ojos entren en contacto con el refrigerante, lávelos 
inmediatamente con agua corriente y póngase en contacto inmediatamente con 
un oftalmólogo. 

ADVERTENCIA:  El sistema de refrigeración está sometido a alta presión. No lo 
manipule. Dado que se utilizan líquidos de refrigeración in amables, instale, 
manipule y realice el mantenimiento del electrodoméstico de acuerdo con las 
instrucciones; póngase en contacto con un profesional o con nuestro servicio de 
posventa para proceder a su retirada.  
 

¡ADVERTENCIA!
Proceder con cuidado para evitar encender el material in amable y provocar 
un incendio. 
ADVERTENCIA: Al colocar el electrodoméstico en su sitio, asegúrese de 
que el cable de alimentación no esté pinzado ni dañado. 
 ADVERTENCIA: No coloque tomas de corriente múltiples portátiles o 

fuentes de alimentación portátiles en la parte posterior del 
electrodoméstico. 
No almacene en este electrodoméstico sustancias explosivas como latas de 
aerosol con un propelente in . 
Si se utilizan refrigerantes in amables en el congelador, tenga cuidado al 
instalar, manipular, servir y reciclar el electrodoméstico. 
 Por favor, póngase en contacto con el agente de servicio para deshacerse del 

electrodoméstico porque se utilizó el gas de soplado in mable.  
 

  

ES 
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1 - Seguridad 
 

Uso previsto 
Este electrodoméstico está diseñado para su uso en el hogar y en aplicaciones 
parecidas, como 

- zonas de cocina para empleados en negocios, o cinas y otros entornos 
laborales; 

- granjas y por clientes de hoteles, moteles y otros establecimientos de 
tipo residencial; 

- otros establecimientos de hospedaje; 
- cáterings y otras aplicaciones similares no minoristas. 
Si el electrodoméstico no se utiliza durante un largo periodo de tiempo. 
- Saque los alimentos. 
- Desenchufe el cable de corriente. 
- Limpie el electrodoméstico como se describe arriba. 
- Mantenga las puertas abiertas para evitar la formación de malos olores 

en el interior. 
 Para garantizar una conservación segura de los alimentos, siga estas 

instrucciones de uso. 
 Para más información sobre qué partes del electrodoméstico son las 

adecuadas para cada tipo de alimento, en función de la distribución de 
temperatura en los diferentes compartimentos del electrodoméstico, 
consulte la otra parte del manual. 
 Para evitar la contaminación de los alimentos, siga las siguientes 

instrucciones: 
- Abrir la puerta durante un tiempo prolongado puede provocar un 

aumento signi cativo de la temperatura en los compartimentos del 
electrodoméstico. 

- Limpie regularmente las sup cies que puedan entrar en contacto con 
alimentos y sistemas de vaciado accesibles. 

- Guarde la carne y el pescado crudos en recipientes adecuados en el 
congelador para evitar que entren en contacto con otros alimentos o 
goteen sobre ellos. 

- Los compartimientos para alimentos congelados con dos estrellas estás 
pensados para almacenar alimentos precongelados, almacenar o hacer 
helados y cubitos de hielo. 

  

ES 



10 

1 - Seguridad 
 

- Los compartimentos con una, dos y tres estrellas no son aptos para congelar 
alimentos frescos. 

- Para evitar la aparición de moho, el electrodoméstico se debe apagar, 
descongelar, limpiar y secar, además de dejar la puerta abierta, cuando vaya 
a permanecer vacío durante largos periodos de tiempo. 

Eliminación 

La aparición del símbolo  en el producto o en su envase indica que no puede 
tratarse como residuo doméstico. Debe llevarse a un punto de recogida de 
residuos adecuado para reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos. Al 
asegurarse de desechar este electrodoméstico de forma correcta, estará 
contribuyendo a evitar las posibles consecuencias negativas para el medio 
ambiente y la salud humana que ocasionaría el tratamiento inadecuado de los 
residuos de este producto. Para obtener información detallada sobre el reciclaje 
de este producto, póngase en contacto con el servicio de recogida de basuras 
municipal o el establecimiento donde lo adquirió. 

Dado que se utilizan gases de aislamien amables, póngase en contacto con 
un profesional o con nuestro servicio de posventa para deshacerse del 
electrodoméstico. 

¡ADVERTENCIA! 

¡Peligro de lesiones por as xia! 

Los refrigerantes y los gases deben ser eliminados profesionalmente. Asegúrese 
de que los tubos del circuito de refrigerante no estén dañados antes de 
desecharlos correctamente. Desconecte el electrodoméstico de la red eléctrica. 
Corte el cable eléctrico y deséchelo. Quite las bandejas y los cajones, así como el 
pestillo de la puerta y los burletes, para evitar que los niños y los animales 
domésticos queden encerrados en el electrodoméstico. 

  

ES
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2 - Uso previsto 
2.1 Uso previsto 

entornos laborales;
mientos de tipo residencial;

Este electrodoméstico está destinado a la congelación de alimen

o no intencionado puede

n aplicaciones parecidas,
como

 
 

 

 

2.2 Accesorios 

Revise los accesorios  los documentos de acuerdo con esta lista: 

  

   

  

  

ES
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Cubre-pernosBisagra superior 

reversibilidad de 
la puerta

Tapa de la bisagra 

Tapa del extremo 
superior izquierdo 

de la moldura

Etiqueta
energética
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3 - Descripción del producto   
 

Nota: Diferencia

Debido a los cambios técnicos y a los diferentes modelos, algunas de las 
ilustraciones de este manual pueden diferir de su modelo. 

 
 

 
 

 
 al ed selbaluger setnatsE   6 DEL zuL 1

puerta 

2 Protección de conducto de aire 7 Placa de datos 

3 Estantes de cristal Manija de la puerta 

4 Contenedores de 
almacenamiento de 
congelación 

         Ice Maker giratorio 9

8

5 Patas de apoyo ajustables   
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4 
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4 - Uso 
4.1 Antes del primer uso  
 Retire todos los materiales de embalaje, manténgalos fuera del alcance de los niños y deséchelos  

de una manera respetuosa con el medio ambiente. 
 Limpie el interior y el exterior del electrodoméstico con agua y un detergente suave antes de  

introducir cualquier alimento. 
 Una vez nivelado y limpiado el electrodoméstico, espere al menos 2 horas antes de conectarlo a  

la fuente de alimentación. Consulte la sección INSTALACIÓN. 
 Enfríe el compartimento 2 horas en con guraciones altas antes de introducir los alimentos. La  

función Super Freeze ayuda a enfriar los compartimentos rápidamente. 

 

Los diferentes alimentos deben colocarse en
diferentes zonas según sus propiedades (Fig. 4.1).
Se recomienda el uso de refrigeradores para alm-
acenar carne, pescado, pizza y otros alimentos 
congelados

 

 

 Los alimentos pueden guardarse en el congela-
dor a una temperatura de al menos -18°C dura-
nte 2-12meses, dependiendo de sus propiedades 
(por ejemplo, carne: 3-12 meses, verduras: 6-12 
meses)
Paraevitarquelosproductoscaduquen,anotelaf-
echa de congelación, el plazoy elnombredel alim-
ento en el envase según los periodos de almace-
namiento de los diferentes alimentos.

 

 

4.2 Encendido/apagado del electrodoméstico 
El electrodoméstico se pone en funcionamiento cuando se conecta a la fuente de alimentación.  
 La temperatura del congelador se ajusta automáticamente a -18°C. Este es el ajuste

recomendado y la temperatura ideal para los productos congelados. Si lo desea, puede
cambiar la temperatura manualmente. Véase AJUSTE DE LA TEMPERATURA.

Nota: Preajustes

1. El electrodoméstico está preajustado a la temperatura recomendada de -18°C. En
condiciones ambientales normales no es necesario cambiar la temperatura.

  

2. Cuando el electrodoméstico se enciende después de desconectarlo de la fuente de
alimentación principal, puede tardar hasta 12 horas en alcanzar la temperatura correcta.

  
 

Vacíe el electrodoméstico antes de apagarlo. Para apagar el electrodoméstico, retire el cable
de alimentación de la toma de corriente.

 

4.3 Modo de espera de la pantalla
Cuando se cierra la puerta, la pantalla se apaga automáticamente 30 segundos después de no
haber sido utilizada. La pantalla se bloquea automáticamente. Se enciende automáticamente
al pulsar cualquier interruptor o al abrir la puerta.

 
 

 

1 

3 

2 

ES 
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4.4 Panel de control (Fig. 4) 

 

Descripción de los iconos 
a: Icono de visualización de la 

temperatura 
b: Icono Super Freeze (congelación 

rápida) 
c: Icono de función Daily (diaria) 
d: Icono Holiday (vacaciones) 
e: Icono Auto Set (ajuste 

automático) 
f: Icono Lock (bloqueo) 

Descripción de las teclas
A: Tecla de ajuste de disminución de la temperatura: Pulse para disminuir la 

temperatura 
B: Tecla Super Freeze: Pulse para activar la función Super Freeze 
C: Tecla de función Daily: Pulse para activar las funciones Daily 
D: Tecla Holiday: Pulse para activar la función Holiday 
E: Tecla Auto Set: Pulse para activar la función Auto Set 
F: Tecla Lock: Pulse y mantenga durante 3 segundos para bloquear o desbloquear 
G: Tecla de ajuste de aumento de la temperatura: Pulse para aumentar la temperatura 

4.5 Bloqueo y desbloqueo de la pantalla 
Bloqueo automático 
El panel de control puede entrar automáticamente en la función Lock. La pantalla se 
bloquea automáticamente después de 30 segundos sin operación. 
Bloqueo manual 
Cuando la pantalla está desbloqueada, pulse "Lock" (F) y manténgalo pulsado durante 3 
segundos, después de un pitido, el icono "Lock" (f) se enciende, la pantalla está bloqueada. 
Cuando la pantalla está bloqueada, pulse "Lock" (F) y manténgalo pulsado durante 3 
segundos; tras un pitido, el icono "Lock" (f) se apaga y la pantalla se desbloquea. 

Nota: Bloqueo de la pantalla 

Cuando la pantalla está bloqueada, las funciones como el ajuste de la temperatura o la 
ración de las funciones están desactivadas. Cuando se intenta la operación 

anterior, el icono "Lock" (f) parpadeará durante 3 veces para recordar que la pantalla 
está bloqueada. 
 

  

4 - Uso ES 



15 

4 - Uso 
 

4.6 Ajuste de la temperatura 
El rango de temperatura de este congelador puede ajustarse entre -14°C y -24°C. 
Cuando la pantalla está desbloqueada, en la función Daily, pulse "Ajuste de disminución de la 
temperatura" (A), después de un pitido, el icono de la "Pantalla de la temperatura" (a) 
comienza a parpadear y entra en el modo de ajuste de la temperatura. Y luego, cada vez que 
se pulsa el "Ajuste de disminución de la temperatura" (A), el zumbador emite un pitido, la 
temperatura se reduce en 1°C, y el valor más bajo es -24°C. Una vez ajustada la temperatura, 
el valor ajustado de la temperatura se determina y deja de parpadear después de 5 segundos 
sin operación. 
Después de desbloquear la pantalla, en la función Daily, pulse "Ajuste de aumento de la 
temperatura" (G), después de un pitido, el icono "Pantalla de la temperatura" (a) comienza a 
parpadear y entra en el modo de ajuste de temperatura, y luego cada vez que pulse "Ajuste de 
aumento de la temperatura" (G), el zumbador emite un pitido, la temperatura aumenta en 1°C, 
hasta -14°C. Una vez ajustada la temperatura, se determina el valor de ajuste de la temperatura 
y el icono (a) deja de parpadear después de 5 segundos sin operación. 

4.7 Función Daily (C) 
El electrodoméstico está en función Daily desde que se conecta por primera vez a la red 
eléctrica y se enciende el icono "Daily" (c). Sólo en esta función se puede ajustar la 
temperatura. 

4.8 Función Super Freeze (B) 
El modo Super Freeze es óptimo para conservar la nutrición de los alimentos, ya que puede 
congelarlos en menos tiempo. Antes de poner muchos alimentos en el congelador, active la 
función Super Freeze para tener una temperatura más baja, para asegurar un mejor resultado 
de congelación. 
Cuando la pantalla está desbloqueada, al tocar "Super Freeze" (B), el icono Super Freeze (b) se 
enciende, el congelador funciona en modo Super Freeze. Para salir de la función Super Freeze 
manualmente repita los pasos anteriores. Si no fuera, la función se desactivará 
automáticamente después de 50 horas. 
Si tiene una gran cantidad de alimentos para congelar de una sola vez, se recomienda activar 
la función 24 horas antes de introducir los alimentos. La función se detendrá automáticamente 
después de 50 horas o manualmente. El consumo de energía aumentará cuando esta función 
esté activada. 
En el modo Super Freeze, la temperatura de funcionamiento del congelador varía en función 
de la cantidad de alimentos cargados y de las condiciones ambientales. La temperatura en el 
interior del congelador podría bajar hasta -37°C. 

Nota: Super Freeze 

1. En el modo Super Freeze, la temperatura no se podía ajustar. Si lo hace, el icono Super 
Freeze parpadeará durante 3 veces para recordar que el congelador está en modo Super 
Freeze. 

2. En el modo Super Freeze, si se ajusta la función de Auto Set o Holiday, "Super Freeze" (b) 
está desactivado, la función Super Freeze sale automáticamente y se activa la función 
Auto Set o Holiday. 

ES 
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4.9 Función Holiday (D)  
Cuando la pantalla está desbloqueada, al tocar "Holiday" (D), el icono Holiday (d) se enciende, el 
congelador funciona en modo Holiday. En el modo Holiday, al tocar "Holiday" (D) el icono Holiday (d) 
se apaga y el congelador sale de la función Holiday. En el modo Holiday, si la temperatura antes de 
entrar en Holiday es superior a -18°C, después de entrar en la función Holiday, la temperatura se ajusta 
automáticamente a -18°C; si la temperatura antes de entrar en Holiday es inferior a -18°C, después de 
entrar en la función Holiday, la temperatura no cambia. 

Nota: Función Holiday 

1. En el modo Holiday, la temperatura no se podía ajustar. Si lo hace, el icono Holiday 
parpadeará durante 3 veces para recordar que el congelador está en modo Holiday. 

2. En el modo Holiday, si la función Auto Set, Daily o Super Freeze está ajustada, el icono 
Holiday (d) está apagado, la función Holiday sale automáticamente y se activa la función 
Auto Set, Daily o Super Freeze. 

4.10 Función Auto Set (E) 
Cuando la pantalla está desbloqueada, al tocar "Auto Set" (E), el icono "Auto Set" (e) se 
enciende, el congelador funciona en modo Auto Set. En el modo Auto Set, al tocar "Auto Set" 
(E), el icono (e) se apaga y el congelador sale de la función Auto Set. 
Con la función Auto Set, el congelador funciona a  -18°C.

Nota: Función Auto Set 
1. En el modo Auto Set, la temperatura no se podía ajustar. Si lo hace, el icono Auto Set 

parpadeará durante 3 veces para recordar que el congelador está en modo Auto Set. 
2. En el modo Auto Set, si la función Holiday, Daily o Super Freeze está ajustada, el icono 

"Auto Set" (e) está apagado, la función Auto Set sale automáticamente y se activa la 
función Holiday, Daily o Super Freeze.

4.11 Función de control de la pantalla 
Cuando se cierra la puerta, la pantalla se apaga automáticamente 30 segundos después de no 
haber sido utilizada. La pantalla se bloquea automáticamente. Se enciende automáticamente 
al pulsar cualquier tecla o al abrir la puerta. 
4.12 Memoria de apagado 
Este congelador tiene memoria de apagado, los ajustes antes del apagado serán 
memorizados. Cuando se bloquea la alimentación, el congelador volverá a la con guración 
anterior al apagado y seguirá funcionando. El bloqueo no se memoriza, después de volver a 
encenderlo, la pantalla se desbloquea. 
4.13 Alarma de apertura de la puerta 
Cuando el congelador se mantiene abierto durante más de 1 minuto, el zumbador emitirá 
3 pitidos con un intervalo de 0,5 segundos. Los pitidos se repetirán cada 30 segundos si 
la puerta se mantiene abierta. Los pitidos se detendrán hasta que la puerta se cierre o 
después de 7 minutos de apertura de la puerta. El zumbador deja de sonar y el testigo 
del congelador se apaga. 

ES 
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4.14 Alarma de alta temperatura 
Este congelador está equipado con una alarma de alta temperatura. En el modo de congelación o en el 
modo Super Freeze, si el icono de la pantalla de temperatura muestra "HH" con pitidos, al tocar cualquier 
tecla, el pitido se detendrá, pero el icono de la pantalla de temperatura sigue parpadeando, eso signi ca 
que la temperatura en el congelador es demasiado alta. Compruebe si la puerta está bien cerrada o si se 
pone una gran cantidad de alimentos calientes dentro del congelador. Después de un tiempo, el icono de 
la pantalla de temperatura dejará de parpadear. Si no deja de parpadear "HH" durante mucho tiempo y 
vuelven a sonar los pitidos que se cancelan manualmente, póngase en contacto con el servicio postventa. 
4.15 Indicación de error 
Cuando el icono de la pantalla muestra E1, E2 y otros códigos y parpadea, indica que el congelador está 
averiado. En esta situación, el congelador podría seguir congelando los alimentos, pero el usuario 
debería ponerse en contacto con el servicio de postventa lo antes posible para un control óptimo del 
congelador. 
 4.16 Consejos para ahorrar energía 

 Asegúrese de que el electrodoméstico esté bien ventilado (ver INSTALACIÓN). 
 No instale el electrodoméstico bajo la luz directa del sol o cerca de fuentes de calor (por 

ejemplo, estufas, calentadores). 
 Evite una temperatura innecesariamente baja en el electrodoméstico. El consumo de 

energía aumenta cuanto más baja es la temperatura del electrodoméstico. 
 La comida caliente debe enfriarse antes de introducirla en el frigorí co. 
 Abra la puerta del electrodoméstico lo menos posible y tan brevemente como pueda. 
 Asegúrese de que la puerta siempre se cierra correctamente y sin obstáculos por la posición 

de los alimentos. Mantenga limpia la junta de la puerta. 
 Descongele los alimentos congelados en un frigorí co. 
 Limpie regularmente la parte trasera del electrodoméstico. El polvo aumenta el consumo 

de energía. 
La co guración que más ahorra energía requiere que el cajón, la caja de alimentos y los 
estantes se coloquen en el electrodoméstico come suministrados de fábrica, y que los 
alimentos se coloquen sin bloquear la salida de aire del conducto.  

5 - Equipamiento 
5.1 Estantes de puerta extraíbles 

Los estantes de la puerta pueden quitarse para limpiarlos: 
Coloque las manos a cada lado del estante, levántelo hacia arriba (1) 
y extráigalo (2) (Fig. 5.1). 
Para insertar el estante de la puerta, los pasos anteriores se realizan 
en orden inverso.  
5.2 Estantes de vidrio 

1.  Para reubicar un estante, primero retírelo levantando su borde 
trasero (1) y tirando de él (2) (Fig. 5.2). 

2.  Para reinstalarlo, póngalo en las orejetas de ambos lados y 
empújelo a la posición más atrasada hasta que la parte trasera 
del estante esté ja dentro de las ranuras de los lados.  

ES 
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6 - Cuidado y limpieza 
6.1 Información general 
Limpie el electrodoméstico cuando tenga poca o ninguna comida y desenchúfelo. 

 Mantenga siempre limpia la junta de la puerta. 
 Limpie el interior y la carcasa del electrodoméstico 

con una esponja humedecida en agua tibia y 
detergente neutro. 
1. Friegue el interior y el exterior del congelador, 

incluyendo el sello de la puerta, los estantes 
de la puerta, los estantes de cristal, las cajas y 
demás, con una toalla suave o una esponja 
sumergida en agua tibia (puede agregar detergente neutro en el agua tibia). 

2. Si hay líquido derramado, retire todos los artículos contaminados, enjuague 
directamente con el agua corriente, séquelos y colóquelos de nuevo en 
congelador. 

3. Si hay crema derramada (como la crema, helado derretido), retire todos los 
artículos contaminados, póngalos en agua tibia a 40°C durante algún tiempo, luego 
enjuague con agua corriente, séquelos y colóquelos de nuevo en congelador. 

4. En caso de que alguna pequeña pieza o componente se quede atascado dentro del 
congelador (entre estantes o los compartimientos de almacenamiento), utilice un 
pequeño cepillo suave para liberarlo. Si no puede llegar a la pieza, contacte con el 
servicio de Haier. 
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6 - Cuidado y limpieza 
 
6.2 Inactividad durante un periodo de tiempo prolongado  
Si el electrodoméstico no se utiliza durante un largo periodo de tiempo: 
 Saque los alimentos. 
 Desenchufe el cable de corriente. 
 Limpie el electrodoméstico como se describe arriba. 
 Mantenga las puertas y los contenedores de almacenamiento de congelación abiertos 

para evitar la formación de malos olores en el interior. 
Retire la puerta del electrodoméstico (abra la puerta y sujétela antes de retirar los 
tornillos) para evitar que los niños entren en el electrodoméstico y se queden encerrados.  

Nota: Apagado 

Para garantizar la vida útil del electrodoméstico, apáguelo sólo si es estrictamente 
necesario. 

6.3 Movimiento del electrodoméstico 
1. Retire toda la comida y desenchufe el electrodoméstico. 
2. Asegure los estantes y otras partes móviles del congelador con cinta adhesiva. 
3. Cierre la puerta y asegúrela con cinta adhesiva. 
4. No incline el congelador más de 45° para evitar dañar el sistema de refrigeración. 
5. Envuelva las patas del congelador para evitar que se raye el suelo. Nunca mueva el 

congelador con fuerza. 
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7 - Resolución de problemas 
 

Muchos de los problemas que se producen podrían ser resueltos por usted mismo sin 
necesidad de conocimientos especí cos. En caso de un problema, compruebe todas las 
posibilidades mostradas y siga las siguientes instrucciones antes de ponerse en contacto 
con un servicio posventa. 
La alarma acústica puede desconectarse pulsando cualquier botón. 
7.1 Resolución de problemas 

Problema Posible causa Posible solución 

El compresor no 
funciona. 

. El enchufe no está conectado a la 
toma eléctrica. 

. Conecte el enchufe de corriente. 

El electrodoméstico 
funciona con frecuencia 
o funciona durante 
demasiado tiempo. 

. La temperatura interior o exterior es 
demasiado alta. 

. En este caso, es normal que el 
electrodoméstico funcione más 
tiempo. 

. El electrodoméstico ha estado 
apagado durante un tiempo. 

. Normalmente, el electrodoméstico 
tarda de 8 a 12 horas en enfriarse 
completamente. 

. La puerta del electrodoméstico no 
está bien cerrada. 

. Cierre la puerta y asegúrese de que 
el electrodoméstico esté situado en 
un suelo plano y que no haya 
alimentos o contenedores que 
sobresalgan de la puerta. 

. La puerta se ha abierto demasiadas 
veces o durante demasiado tiempo.  

. No abra la puerta con demasiada 
frecuencia. 

. La temperatura selecci onada es 
demasiado baja. 

. Ponga la temperatura más alta hasta 
que se obtenga una temperatura 
satisfactoria. La temperatura tarda 
24 horas en estabilizarse. 

. La junta de la puerta está sucia, 
desgastada, agrietada o mal 
emparejada. 

. Limpie la junta de la puerta o pida al  
servicio de atención al cliente que la 
cambie. 

. La circulación de aire requerida no 
está garantizada. 

. Garantice una ventilación adecuada.

. El interior está cubierto de hielo. . Descongele el electrodoméstico. 

El electrodoméstico 
hace un ruido extraño. 

. El electrodoméstico no está situado 
en suelo plano. 

. Nivelar el electrodoméstico. 

. El electrodoméstico toca un objeto a 
su alrededor. 

. Retire los objetos alrededor del 
electrodoméstico. 

. El electrodoméstico se encuentra 
sobre un suelo de madera o cerca de 
paredes de madera. 

. La madera ampli ca el sonido. 
Poner el electrodoméstico en otro 
lugar 

El electrodoméstico 
hace un ruido extraño 

. Esto es normal. La causa es el 
encendido o apagado de la unidad  
de refrigeración. 

.  

Se oirá un ligero sonido 
similar al del agua 
corriente. 

. Esto es normal. .  
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7 - Resolución de problemas 
Problema Posible causa Posible solución 

El electrodoméstico hace un 
ruido de motor 

. La unidad de refrigeración se acaba 
de encender sola. Esto es normal 

.  

El interior del 
electrodoméstico no está 
su cientemente frío. 

. Si la temperatura es demasiado alta. . Reajuste la temperatura. 

. Se han guardado demasiados 
alimentos a la vez. 

. Enfríe siempre los alimentos antes de 
guardarlos. 

. Se han almacenado alimentos 
demasiado calientes. 

. Siempre almacene pequeñas 
cantidades de comida. 

. Los alimentos están demasiado cerca 
unos de los otros. 

. Deje un espacio entre varios alimentos 
que permita el ujo de aire. 

. La puerta no está bien cerrada. . Cierre la puerta. 

. La puerta se ha abierto demasiadas 
veces o durante demasiado tiempo. 

. No abra la puerta con demasiada 
frecuencia. 

El interior del 
electrodoméstico está 
demasiado frío. 

. La temperatura seleccionada es  
demasiado baja. 

. Reajuste la temperatura. 

. La función Super Freeze está activada 
o está funcionando demasiado 
tiempo. 

. Función Super Freeze. 

La humedad se acumula en 
la super cie del 
electrodoméstico. 

. El clima es demasiado cálido y 
demasiado húmedo. 

. Esto es normal en un clima húmedo y 
cambiará cuando la humedad 
disminuya. Secar con un paño. 

Hielo duro y escarcha en el 
compartimento del 
congelador. 

. Los alimentos no estaban 
adecuadamente envasados. 

. Envuelva bien los alimentos siempre. 

. La puerta no está bien cerrada. . Cierre la puerta. 

. La puerta se ha abierto demasiadas 
veces o durante demasiado tiempo. 

. No abra la puerta con demasiada 
frecuencia. 

. La junta de la puerta está sucia, 
desgastada, agrietada o mal 
emparejada. 

. Limpie la junta de la puerta o pida al 
servicio de atención al cliente que la 
cambie. 

. Algo en el interior impide que la 
puerta se cierre correctamente. 

. Ajuste la posición de los estantes, los 
estantes de la puerta o los 
contenedores internos para permitir 
que la puerta se cierre. 

El sistema de refrigeración 
no funciona. 

. El enchufe no está conectado a la 
toma eléctrica. 

. Conecte el enchufe de corriente. 

. La fuente de alimentación no está 
intacta. 

. Revise el suministro eléctrico del lugar. 
¡Llame a su empresa de suministro 
eléctrico! 

Los lados del armario y la tira 
de la puerta se calientan. 

. Esto es normal. .  

Se oye un pitido de alarma  . La puerta está abierta 
. La temperatura en el exterior del 

electrodoméstico es demasiado alta 

. Cierre la puerta o silencie la alarma 
manualmente. 
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7 - Resolució n de problemas  
 

Problema Posible causa  Posible solución  
La puerta se abre con
di cultad. 

Una vez que el electrodoméstico  
funciona, tiene un vacío interno. 

Abra suavemente la junta de la  
puerta para que entre aire en el  
electrodoméstico. 

La puerta no puede  
cerrarse correctamente.  
Siempre deja un espacio  
libre. 

Debido a la baja temperatura de 
los electrodomésticos, la junta de  
la puerta puede endurecerse y  
deformarse fácilmente. 

Utiliza un secador de pelo o pon una  
toalla caliente en el lugar donde se  
ha deformado la junta. 

 Cuando la junta vuelva a estar  
blanda, cierre la puerta y  
comprímala con fuerza. 

 
7.2 Interrupción de electricidad
En caso de un corte de electricidad, la comida debe permanecer fría durante unas 15 
horas. Siga estos consejos durante una interrupción prolongada de la electricidad, 
especialmente en verano: 
 Abra la puerta el menor número de veces posible. 
 No ponga alimentos adicionales en el congelador durante un corte de electricidad. 
 Si se noti  previamente una interrupción de la energía eléctrica y la duración de la 

misma es superior a 15 horas, haga un poco de hielo y póngalo en un recipiente en la 
parte superior del compartimento del congelador. 
 Como la temperatura en el congelador aumentará durante un corte de corriente u 

otro fallo, el periodo de almacenamiento y la calidad de los alimentos se reducirán. 
Todo alimento que se descongele debe consumirse o cocinarse y volverse a congelar 
(cuando proceda) poco después para evitar riesgos para la salud. 

Nota: Función de memoria durante la interrupción de la electricidad 

Después de la restauración de la energía, el electrodoméstico continúa con los ajustes 
que se establecieron antes de la interrupción. 

Parámetros de la Lámpara LED: 12v, 6w 
El uso de lámparas LED, bajo consumo de energía, larga vida útil.En caso de anormalidad, 
no desmontar por sí mismo.Por favor, póngase en contacto con el servicio post - venta.
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8 - Instalación 
8.1 Desembalaje 
 Saque el electrodoméstico del embalaje. 
 Retire todos los materiales de embalaje. 

8.2 Condiciones ambientales 
La temperatura ambiente siempre debe estar entre 18°C y 43°C, ya que puede in uir en la 
temperatura interior del electrodoméstico y en su consumo de energía. No instale el 
electrodoméstico cerca de otros aparatos que emitan calor (hornos, f s) sin 
aislamiento. 

8.3 Requisitos de espacio
Espacio necesario para abrir la puerta (Fig. 8.1): 

Anchura en 
mm 

Profundidad en 
mm 

Distancia a la pared 
en mm 

W1  W2 D1 D2 D3 D4 

705 1076 603 1243 1327 50 
 

8.4 Sección transversal de ventilación
Para lograr una ventilación su ciente del 
electrodoméstico por razones de seguridad, se debe 
respetar la información de las secciones transversales 
de ventilación requeridas (Fig. 8.2). 

PARA un electrodoméstico independiente: este 
aparato frigorí co se ha diseñado para instalarse 
como electrodoméstico independiente, no 
empotrado en un armario. 

 

8.5 Alineación del electrodoméstic 
El electrodoméstico debe colocarse en una super cie 
plana y rme. Si el electrodoméstico se coloca sobre 
un pedestal, deben utilizarse materiales fuertes y 
resistentes al fuego. Nunca utilice el material de 
embalaje de espuma como pedestal. 
1. Incline el electrodoméstico ligeramente hacia 

atrás (Fig. 8.3). 
2. Ajuste las patas en el nivel deseado. 
3. La estabilidad puede comprobarse por medio de 

golpes alternos en las diagonales. El ligero 
balanceo debe ser el mismo en ambas 
direcciones. De lo contrario, el marco se puede 
deformar; el resultado son posibles fugas en las 
juntas de las puertas. Una leve inclinación hacia 
atrás facilita el cierre de las puertas. 

ES 

W2

D1 D3D2

W1 D4
8.1

5 cm5 cm

5 cm

5 cm

8.2

max 45°

1.

2.

3.

8.3

Para dispositivos independientes: Este dispositivo de 
refrigeración no está destinado a ser utilizado como 
un dispositivo integrado.
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8 - Instalación 
 

8.6 Utilización de patas ajustables 
Si el congelador es inestable, se pueden ajustar las 
patas: Gire las patas ajustables según la dirección de 

echa (Fig. 8.4) para subirlas o bajarlas: 
 Gire las patas en el sentido de las agujas del reloj 

para levantar el electrodoméstico. 
 Gire las patas en sentido contrario a las agujas del 

reloj para bajar. 

8.7 Tiempo de espera 
Para el aceite de lubricación sin mantenimiento que 
se encuentra en la cápsula del compresor. Este aceite 
puede pasar por el sistema de tuberías cerradas 
durante el transporte inclinado. Antes de conectar el 
electrodoméstico a la fuente de alimentación, debe 
esperar al menos 2 horas (Fig. 8.5) para que el aceite 
vuelva a la cápsula.  
8.8 Conexión eléctrica
Antes de cada conexión, compruebe que: 
 La alimentación, la toma y el fusible son apropiados según la placa de datos. 
 La toma de corriente está conectada a tierra y no hay regletas eléctricas ni alargos. 
 El enchufe y la toma de corriente cumplen estrictamente las normas. 

Conecte el enchufe a una toma de corriente doméstica debidamente instalada. 
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8.9 Esquema de la fuente luminosa regional Marco de refrigeración de aleación de aluminio

Lámpara LED

Lámpara acrílica

Marco de luz de zona

Marco de refrigeración de aleación de aluminio

Marco de refrigeración de aleación de aluminio

Lámpara LED Lámpara LED

Lámpara LED

Lámpara acrílica

Lámpara acrílica

Marco de luz de zona

Presione el botón para 
separar el marco de la 
luz de área de la luz de 
área 

Retire la cinta adhesiva de 
aluminio a ambos lados del 
marco de refrigeración de 
aleación de aluminio, 
y luego retire el marco de 
refrigeración de aleación de 
aluminio

Separar la Lámpara LED y el 
marco de disipación de calor 
de aleación de aluminio 
(conexión de pegamento 
de doble cara)
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8.10 Reversibilidad de la puerta
Antes de conectar el electrodoméstico a la red eléctrica, compruebe si el giro de la puerta 
debe cambiarse de la izquierda (tal como se entrega) a la derecha, si así lo requiere el lugar 
de instalación y la facilidad de uso. 
 

Pasos de montaje (Fig. 8.6): 
1. Proporcione la herramienta necesaria. 
2. Desenchufe el electrodoméstico. 

3. Abra las tapas de las manillas superior e inferior del 
lado derecho de la puerta. 

4. Levante ligeramente el deslizador blanco. 

5. Saque las 2 varillas de empuje y vuelva a colocar la 
tapa de la manija. 

6. Retire los 2 tapones de goma del lado izquierdo de la 
puerta y colóquelos con las varillas de empuje 
retiradas durante el paso 20. 

7. Retire 7 tornillos y la tapa de la bisagra. Tenga 
cuidado de no romper el cable de la puerta. 

8. Desenchufe el cable de conexión. 
9. Retire los 3 tornillos de la bisagra y la bisagra 

superior izquierda, y retire la puerta con cuidado. 
10. Coloque una caja de cartón o un paño debajo de la 

puerta y coloque la puerta en posición horizontal. 
Retire la cubierta del extremo derecho de la puerta, 
tome la cubierta del extremo izquierdo de la bolsa 
de accesorios. Instálela en la parte superior 
izquierda de la puerta 

11. Retire 2 tornillos en la parte inferior derecha de la 
puerta. Retire 2 tornillos. Tope de la puerta y cubre-
pernos en la parte inferior izquierda de la puerta. 

12. Tome el tope de la puerta del último paso y el cubre-
pernos derecho de la bolsa de accesorios, fíjelos con 
2 tornillos. Fije 2 tornillos también en la parte 
inferior derecha de la puerta. 

13. Ponga la parte trasera del armario hacia abajo 
después de colocar almohadillas más gruesas en el 
suelo. Retire 4 tornillos y la bisagra inferior. 

14. Desenrosque el cubre-pernos. 
 

ES 
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8 - Instalación 
 

 

15. Coge el cubre-pernos derecho de la bolsa de 
accesorios. Fíjelo con un tornillo. 

16. Intercambie la posición de la placa de la ruedecilla y 
la bisagra inferior después de la sustitución. 

17. Desmonte la tapa de la bisagra pequeña izquierda y 
la tapa de la bisagra de la cubierta de la bisagra. 

18. Cambie la tapa de la bisagra al otro lado y tome la 
tapa pequeña de la bisagra derecha de la bolsa de 
accesorios. Instálela en la cubierta de la bisagra. 

19. Monte la puerta, instale la bisagra izquierda, 
enchufe el cable de conexión y  la tapa de la 
bisagra con tornillos. 

20. 20. Instale la varilla de empuje extraída en el lado 
izquierdo de la puerta y, a continuación, inserte los 
tapones de goma en el ori  de la varilla de empuje 
de la manilla en el lado derecho de la puerta. 

21. Acabado. 

 
La garantía mínima es: 2 años para los países de la UE, 3 años para Turquía, 1 año para el 
Reino Unido, 1 año para Rusia, 3 años para Suecia, 2 años para Serbia, 5 años para Noruega, 
1 año para Marruecos, 6 meses para Argelia, en Túnez no se requiere garantía legal. 
Los termostatos, sensores de temperatura, placas de circuitos impresos y fuentes de luz 
están disponibles durante un período mínimo de siete años después de la comercialización 
de la última unidad del modelo. Manijas de la puerta, bisagras de puerta, bandejas y cestas 
durante un periodo mínimo de siete años y juntas de puerta durante un periodo mínimo de 
10 años, tras la comercialización de la última unidad del modelo. 

Para obtener más información sobre el producto, consulte 
https://eprel.ec.europa.eu/ o escanee el QR de la etiqueta de energía suministrada con el 
electrodoméstico. 
Para ponerse en contacto con el servicio de asistencia técnica, visite nuestra página web: 
https://corporate.haier-europe.com/en/ 
En la sección "websites", elija la marca de su producto y su país. 
Se le redirigirá a la página web especí ca donde encontrará el número de teléfono y el 
formulario para ponerse en contacto con el servicio de asistencia técnica. 
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9 - Datos técnicos 
 

Marca comercial Haier 

Identi cador del modelo H2F385*F 

Categoría del modelo Congelador vertical
 

Clase de e iencia energética F 

Consumo anual de energía (kWh/año) 356

Enfriamiento de volumen de almacenamiento (l) no aplicable

 Congelación de volumen de almacenamiento (l) ****

 

386 

Número de estrellas **** 

Temperatura de otros compartimentos > 14°C

 

no aplicable 

Sistema no frost sí 

Corte de energía seguro (h) 11.5

Capacidad de congelación (kg/24 h) 19.5 

Clase climática Este electrodoméstico está 
destinado a ser utilizado a una temperatura 
ambiente de entre 10°C y 43°C.

 

 

SN-T 

Emisiones de ruido acústico aéreo en (dB(A)) 39

Tipo independiente 

En cuanto a los detalles de las especi ciones, consulte la placa de datos y la etiqueta de 
energía del interior del producto. 
Este electrodoméstico está destinado a ser utilizado a una temperatura ambiente come se 
indica abajo: 

SN + 10°C~+32°C 
N + 16°C~+32°C 
ST + 16°C~+38°C 
T + 16°C~+43°C 

ES

H2F385*D

D 

228

11.5

19.5 

1)

1) basado en los resultados de pruebas estándar de 24 horas. El consumo real de energía
dependerá del uso y ubicación del aparato de refrigeración

11.2 Datos técnicos adicionales

Voltaje / frecuencia 220-240V ~/ 50Hz

Corriente nominal (A) 1.5

Refrigerante R600a

Dimensiones (altura, ancho y profundidad en cm) 172,5/70,5/69,1
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Vrijstaande vriezer 
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Dank u 
Dank u voor uw aankoop van dit Haier product. 
Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u dit apparaat in gebruik neemt. De 
handleiding bevat belangrijke informatie die u zal helpen uw apparaat optimaal te 
gebruiken en het veilig en correct te installeren, gebruiken en onderhouden. 

Bewaar deze handleiding zodat u hem steeds kunt raadplegen voor een veilig en correct 
gebruik van het apparaat. 

Als u het apparaat verkoopt, wegschenkt of achterlaat wanneer u verhuist, moet u deze 
handleiding ook meegeven zodat de nieuwe eigenaar vertrouwd kan raken met het 
apparaat en de veiligheidswaarschuwingen. 

WAARSCHUWING: Brandgevaar/ontvlambaar materiaal. Het symbool geeft aan dat er 
brandgevaar bestaat omdat ontvlambare materialen worden gebruikt. Zorg ervoor dat u 
geen brand veroorzaakt door het ontsteken van ontvlambaar materiaal. 

 
 

NL 

Legende
Algemene informatie en tips 

Waarschuwing - Belangrijke veiligheidsinformatie

Milieu-informatie

Verwijdering 
Help het milieu en de gezondheid te beschermen. 
Plaats de verpakking in de geschikte containers om het 
te recyclen. Help afval van elektrische en elektronische 
apparaten recyclen. Gooi apparaten die voorzien zijn 
van dit symbool niet weg met huishoudelijk afval. Re-
tourneer het product naar uw lokale instelling of neem 
contact op met uw gemeentelijk kantoor.

 Waarschuwing!

Risico op letsels of verstikking!
Koelmiddelen en gassen moeten door professionals worden verwijderd. Zorg ervoor 
dat de leiding van het koelcircuit niet beschadigd is voor het correct verwijderd wordt. 
Ontkoppel het apparaat van het netwerk. Snijd het netsnoer door en verwijder het. Ver-
wijder de deur, de scharnieren en afdichtingen om te vermijden dat kinderen of huisdie-
ren in het apparaat vastgeklemd kunnen raken. 
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1 - Veiligheid 
Lees de volgende veiligheidswaarschuwingen voordat u het apparaat voor de eerste keer
inschakelt! 

WAARSCHUWING!
Vóór de eerste ingebruikname  
 Ga na of er geen schade is opgetreden tijdens het transport. 
 Verwijder al het verpakkingsmateriaal en houd dit buiten het bereik van kinderen. 
 Wacht minimaal 2 uur voor u het apparaat installeert, om zeker te zijn dat het 

koelcircuit correct en e ciënt werkt. 
 Het apparaat moet altijd door minstens twee personen worden gedragen, want het is 

zwaar. 
Installatie
 Het apparaat moet op een goed geventileerde plaats worden gezet. Zorg voor 

minstens 5 cm vrije ruimte boven en rond het apparaat. 

 WAARSCHUWING: Houd de ventilatieopeningen in het apparaat of de 
ingebouwde structuur vrij van belemmeringen. 
 Plaats het apparaat nooit in een vochtige ruimte of op een plek waar de kans bestaat 

dat er water op wordt gespat. Neem vlekken weg en droog waterspatten af met een 
zachte, schone doek. 
 Het apparaat mag niet in direct zonlicht of in de buurt van warmtebronnen worden 

gezet (bijv. fornuizen, verwarming). 
 Installeer het apparaat en zet het goed vlak in een ruimte die geschikt is voor de 

afmetingen en de toepassing van het apparaat. 
 Zorg ervoor dat de elektrische informatie op het typeplaatje overeenstemt met de 

stroomtoevoer. Zo niet, neem dan contact op met een elektricien. 
Het apparaat werkt met een voeding van 220-240 VAC/50 Hz. 
 Abnormale spanningsschommelingen kunnen ertoe leiden dat het apparaat niet start, 

of dat de temperatuurregeling of de compressor beschadigd worden, of er kan een 
abnormaal geluid ontstaan tijdens de werking. In een dergelijk geval moet een 
automatische regelaar gemonteerd worden. 
 Gebruik geen multi-stekker adapters of verlengsnoeren. 

 WAARSCHUWING:  Plaats geen meervoudige stopcontacten of draagbare 
voedingen aan de achterzijde van het apparaat. 

 WAARSCHUWING: Zorg er bij het plaatsen van het apparaat voor dat het 
netsnoer niet vastgeklemd of beschadigd raakt. 
 Ga niet op het netsnoer staan. 
 Zorg ervoor dat het netsnoer niet geklemd zit onder de vriezer. 
 Dek ventilatieopeningen niet af. 
 Gebruik voor de stroomvoorziening een apart geaard stopcontact dat gemakkelijk 

bereikbaar is. Het apparaat moet geaard zijn. 

NL 
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1 - Veiligheid 
 

WAARSCHUWING!
 WAARSCHUWING:  Beschadig het koelmiddelcircuit niet. 

Dagelijks gebruik 
 Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen ouder dan 8 jaar en personen 

met een lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke beperking of gebrek aan 
ervaring en kennis als zij in de gaten gehouden worden of aanwijzingen hebben 
gekregen over hoe zij het apparaat op veilige wijze kunnen gebruiken en als zij 
de bijbehorende gevaren begrijpen. 
 Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
 Kinderen van 3 tot en met 8 jaar mogen koelapparatuur in - en uitladen, maar 

mogen de koelapparatuur niet reinigen en installeren. 
 Houd het apparaat uit de buurt van kinderen jonger dan 3 jaar oud tenzij ze 

onder constant toezicht staan. 
 Reiniging en onderhoudswerkzaamheden mogen niet door kinderen uitgevoerd 

worden als zij niet onder toezicht staan. 
 Het apparaat moet zo worden geplaatst dat de stekker bereikbaar is. Als er 

kolengas of ander brandbaar gas in de buurt van het apparaat lekt, draai dan de 
kraan van het lekkende gas dicht, open deuren en ramen en haal de stekker van 
de vriezer of andere apparaten niet uit het stopcontact of doe hem er niet in. 
 Het apparaat is afgesteld voor gebruik bij een omgevingstemperatuur tussen 10 

°C en 43°C. Het apparaat werkt mogelijk niet goed als het lange tijd op een 
temperatuur buiten het aangegeven bereik wordt gelaten. 
 Plaats geen instabiele voorwerpen (zware voorwerpen, recipiënten gevuld met 

water) op de vriezer, om persoonlijk letsel door vallen of een elektrische schok 
door contact met water te voorkomen. 
 Berg geen ontvlambaar, explosief of corrosief materiaal op in het apparaat of in 

de buurt ervan. 
 U mag het apparaat niet bij de handgrepen dragen. 
 Plaats het apparaat nooit horizontaal op de grond wanneer het verplaatst wordt. 

Verwijder vóór elke handeling eerst de stekker uit het stopcontact. 
 Kantel het apparaat niet meer dan 45° om beschadiging van het koelsysteem te 

voorkomen bij het verplaatsen van het apparaat. 
 Haal de stekker uit het stopcontact in geval van een stroomonderbreking of 

alvorens te reinigen. Wacht minstens 7 minuten alvorens het apparaat weer te 
starten, want veelvuldig opstarten kan schadelijk zijn voor de compressor. 
 Controleer de toestand van het voedsel als er opwarming in de vriezer heeft 

plaatsgevonden. 

NL 

Op koelmodus zonder 4-sterrencompartiment: dit koelapparaat is niet geschikt
voor het invriezen van levensmiddelen; op vriesmodus met een 4-sterrencom-
partiment is dit vriesapparaat niet geschikt voor het koelen van levensmiddelen.
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WAARSCHUWING! 
 Trek niet aan de deurrekken. De deur kan scheef getrokken worden, de 

deurrekken kunnen weggetrokken worden of het apparaat kan omvallen. 
 Open en sluit de deur alleen aan de handgrepen. De ruimte tussen de deur en 

de kast is erg smal. Steek uw handen niet in deze gebieden, om te voorkomen 
dat uw vingers bekneld raken. Open of sluit de deuren van het apparaat alleen 
wanneer er zich geen kinderen binnen het bereik van de deurbeweging 
bevinden. 
 Bewaar nooit bier of drank in sen in de vriezer, want die barsten tijdens het 

invriezen. 
 Bewaar geen explosieve sto en zoals spuitbussen met een ontvlambaar drijfgas 

in dit apparaat. 
 Bewaar geen medicijnen, bacteriën of chemische sto en in het apparaat. Dit 

apparaat is een huishoudelijk apparaat. Het wordt niet aanbevolen om 
materialen op te slaan die strikte temperaturen vereisen. 
 Bewaar nooit vloeisto en in essen of blikjes (behalve drank met een hoog 

alcoholpercentage) en vooral geen koolzuurhoudende dranken in de vriezer, 
omdat deze tijdens het invriezen kunnen barsten. 
 Stel geen onnodig lage temperatuur voor het vriesvak in. Negatieve 

temperaturen kunnen optreden bij hoge instellingen. Let op: Flessen kunnen 
barsten. 
 Raak geen ingevroren etenswaren aan met natte handen (draag handschoenen). 

Eet vooral geen ijslolly's direct na verwijdering uit het vriesvak. Het risico bestaat 
dat uw tong bevriest of vorstblaren gevormd worden. EHBO: onmiddellijk onder 
stromend water houden. Niet wegtrekken! 
 Raak de binnenzijde van vriesvak niet aan als het in werking is, in het bijzonder 

als uw handen nat zijn, want uw handen kunnen vastvriezen aan het oppervlak.  
 WAARSCHUWING:  Gebruik geen elektrische apparaten in de opbergvakken 

voor etenswaren van het apparaat, tenzij ze van het type zijn dat wordt 
aanbevolen door de fabrikant. 

 WAARSCHUWING:  De lampen kunnen alleen door de fabrikant worden 
vervangen, samen met een deel van het apparaat. 

 WAARSCHUWING:  Als u niet zeker bent van het type koelmiddel, raadpleeg 
dan het typeplaatje in de unit. Het is gevaarlijk voor iemand anders dan een 
bevoegd onderhoudspersoon om dit apparaat te onderhouden. In Queensland 
MOET de bevoegde onderhoudspersoon een vergunning voor 
gaswerkzaamheden met koolwaterstofhoudende koelmiddelen hebben om 
onderhoud of reparaties uit te voeren waarbij afdekkingen worden verwijderd. 

NL 
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WAARSCHUWING!

Onderhoud / reiniging  
 Zorg dat kinderen onder toezicht staan wanneer ze het apparaat schoonmaken 

of onderhouden. 
 Koppel de elektrische voeding van het apparaat af voordat er routineonderhoud 

wordt verricht. Wacht minstens 7 minuten alvorens het apparaat weer te 
starten, want veelvuldig opstarten kan schadelijk zijn voor de compressor. 
 Trek aan de stekker en niet aan het snoer wanneer u de stekker van het apparaat 

uit het stopcontact haalt. 
 Reinig het apparaat niet met harde borstels, staalborstels, schoonmaakpoeder, 

benzine, amylacetaat, aceton en soortgelijke organische oplossingen, zure of 
alkalische oplossingen. Reinig met een speciaal reinigingsmiddel voor vriezers 
om schade te voorkomen. 
 Schraap aanslag en ijs niet weg met scherpe voorwerpen. Gebruik geen sprays, 

elektrische verwarmingen, haardrogers, stoomreinigers of andere hittebronnen, 
om schade aan de kunststof onderdelen te vermijden. 

 WAARSCHUWING:  Gebruik geen mechanische apparaten of andere 
middelen om het ontdooien te versnellen, behalve degene die worden 
aanbevolen door de fabrikant. 
 Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, 

zijn servicevertegenwoordiger of ander bevoegd personeel om gevaarlijke 
situaties te voorkomen. 
 Probeer niet om het apparaat zelf te repareren, uit elkaar te halen of te wijzigen. 

Neem voor reparaties contact op met de klantenservice. 
 Neem stof aan de achterkant van het apparaat minstens eenmaal per jaar weg, 

om brandgevaar en een verhoog energieverbruik te voorkomen. 
 Spuit of spoel het apparaat niet tijdens het schoonmaken. 

Gebruik geen waternevel of stoom om het apparaat schoon te maken. 
 Reinig de koude glazen schappen of glazen deur niet met heet water. Door het 

plotselinge temperatuurverschil kan het glas breken. 
 Haal de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat schoonmaakt. 
 In geval van verwarming moet u de toestand van ingevroren etenswaren 

controleren. 
 Vóór onderhoudswerkzaamheden moet u het apparaat uitschakelen en de 

stekker uit het stopcontact verwijderen. 
 Elektrische apparaten mogen uitsluitend door gekwali erde elektrische 

experts worden onderhouden. Incorrecte reparaties kunnen aanzienlijke 
gevolgschade veroorzaken. 

NL 
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1 - Veiligheid 
Informatie over koelgas 

WAARSCHUWING!

Onderhoud / reiniging
Het apparaat bevat het ontvlambare koelmiddel ISOBUTAAN (R600a). Zorg 
ervoor dat het koelcircuit niet beschadigd is tijdens het transport of de installatie. 
Lekkend koelmiddel kan oogletsel veroorzaken ogen of ontvlammen. Als er 
schade is opgetreden: houd open vuurbronnen uit de buurt, ventileer de ruimte 
grondig, trek de stekker van het apparaat of andere apparaten niet uit het 
stopcontact en doe de stekker er ook niet in. Licht de klantendienst in. 

Indien de ogen in contact komen met het koelmiddel, moeten deze onmiddellijk 
uitgespoeld worden onder stromend water en moet onmiddellijk de oogarts 
gewaarschuwd worden. 

WAARSCHUWING:  Het koelsysteem staat onder hoge druk. Knoei er niet mee. 
Aangezien er ontvlambare koelmiddelen worden gebruikt, dient u het apparaat 
strikt volgens de instructies te installeren, te hanteren en te onderhouden en 
contact op te nemen met een vakman of onze aftersales service om het apparaat 
te verwijderen.  
 

WAARSCHUWING!
 Zorg ervoor dat u geen brand veroorzaakt door het ontsteken van 

ontvlambaar materiaal. 
 WAARSCHUWING:  Zorg er bij het plaatsen van het apparaat voor dat het 

netsnoer niet vastgeklemd of beschadigd raakt. 
 WAARSCHUWING:  Plaats geen meervoudige stopcontacten of draagbare 

voedingen aan de achterzijde van het apparaat. 
 Bewaar geen explosieve st  zoals spuitbussen met een ontvlambaar 

drijfgas in dit apparaat. 
 Omdat in de vriezer brandbare koelmiddelen worden gebruikt, dient u 

voorzichtig te zijn bij het installeren, hanteren, bedienen en recyclen van het 
apparaat. 
 Neem contact op met de servicedienst om het apparaat af te voeren omdat 

brandbaar blaasgas is gebruikt.  
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Beoogd gebruik 
Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik en soortgelijke toepassingen 
zoals: 

- de personeelskeuken in winkels, kantoren en andere werkomgevingen; 
- landbouwbedrijven en klanten in hotels, motels en andere 

woonomgevingen; 
- B&B's en soortgelijke omgevingen; 
- catering- en soortgelijke non-retail-toepassingen. 
 Als het apparaat gedurende langere tijd niet wordt gebruikt. 

- Verwijder de etenswaren. 
- Koppel het netsnoer los. 
- Reinig het apparaat zoals hierboven beschreven. 
- Houd de deuren open om het ontstaan van onaangename geuren te 

voorkomen. 
 Neem deze instructies in acht om te verzekeren dat levensmiddelen veilig 

worden geconserveerd. 
 Informatie over het meest geschikte deel in het compartiment van het 

apparaat om speci eke soorten voedsel op te slaan, gezien de 
temperatuurverdeling die in de verschillende compartimenten van het 
apparaat kan optreden, is te vinden in het andere deel van de handleiding. 
 Om besmetting van levensmiddelen te voorkomen dienen de volgende 

instructies in acht te worden genomen: 
- Het langdurig openen van de deur kan leiden tot een aanzienlijke 

verhoging van de temperatuur in de compartimenten van het apparaat. 
- Reinig regelmatig oppervlakken die in contact kunnen komen met 

levensmiddelen en toegankelijke afvoersystemen. 
- Bewaar rauw vlees en vis in geschikte recipiënten in de vriezer, zodat 

deze niet in contact komen met of druipen op ander voedsel. 
- Vriesvakken met twee sterren zijn geschikt voor het bewaren van 

ingevroren voedsel, het bewaren of maken van ijs en het maken van 
ijsblokjes. 
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- Vriesvakken met één, twee of drie sterren zijn niet geschikt voor het 
invriezen van vers voedsel. 

- Als het koelapparaat gedurende lange tijd leeg is, moet u het uitschakelen, 
ontdooien, reinigen, drogen en de deur open laten om schimmelvorming in 
het apparaat te voorkomen. 

Verwijdering 

Het  symbool op het product of op de verpakking ervan geeft aan dat dit 
product niet behandeld mag worden als huishoudelijk afval. In plaats daarvan 
moet het naar een geschikt inzamelpunt worden gebracht voor de recycling van 
elektrische en elektronische apparatuur. Door ervoor te zorgen dat dit product 
correct wordt afgevoerd, helpt u mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu 
en de volksgezondheid te voorkomen, die anders veroorzaakt kunnen worden 
als dit product op de verkeerde manier als afval wordt verwerkt. Voor meer 
gedetailleerde informatie over de recycling van dit product kunt u contact 
opnemen met uw gemeente, uw huisvuilverwerkingsbedrijf of de winkel waar u 
het product hebt gekocht. 

Aangezien er ontvlambare blaasgassen zijn gebruikt voor de isolatie, gelieve 
contact op te nemen met een vakman of onze aftersales service wanneer het 
apparaat als afval moet worden afgevoerd. 

WAARSCHUWING! 

Risico op letsels of verstikking! 

Koelmiddelen en gassen moeten op professionele wijze verwijderd worden. Zorg 
ervoor dat de leiding van het koelcircuit niet beschadigd raakt voordat het 
apparaat correct verwijderd wordt. Koppel het apparaat los van het net. Snijd 
het netsnoer door en verwijder het. Verwijder de schappen en laden, alsook de 
deurvergrendeling en afdichtingen, om te voorkomen dat kinderen of huisdieren 
in het apparaat opgesloten kunnen raken. 
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2- Beoogd gebruik 
2.1 Beoogd gebruik 

Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik en soortgelijke toepassingen zoals:
-  de personeelskeuken in winkels, kantoren en andere werkomgevingen;
-  landbouwbedrijven en klanten in hotels, motels en andere woonomgevingen;
-  B&B's en soortgelijke omgevingen;
-  catering- en soortgelijke non-retail-toepassingen.

Dit apparaat is bedoeld voor het invriezen van voedsel. Het is uitsluitend ontworpen voor
gebruik in droge binnenverblijven. Het is niet bestemd voor commercieel of industrieel
gebruik.

Wijzigingen of aanpassingen aan het apparaat zijn niet toegestaan. Onbedoeld gebruik kan
leiden tot risico's en verlies van garantieaanspraken.

 

 

 

 

2.2 Accessoires 

Controleer de accessoires en documentatie op basis van deze lijst: 

NL 

GebruikershandleidingGarantiekaart

AsafdekkingenScharnier rechtsboven
voor omkeerbare deur

Scharnierafdekking
rechtsboven

2.2

Afdekking 
bekleding

linksboven

Energie-
label

IJsmaker en ijslepel
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3- Productbeschrijving  
 

Opmerking: Verschil  
Vanwege technische wijzigingen en uiteenlopende modellen kunnen de 
illustraties in deze handleiding verschillen van uw model.  

 
 

 

 
 

 
1 Led-verlich ting 6 Verstelbare deurrekken 

2 Luchtkanaalafdekking 7 Typeplaat 

3 Glazen schappen  Deurhandgreep 8

4 Diepvriesvoorraadbakken 9 Twist ijsmaker 

5 Verstelbare pootjes 
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4- Gebruik
 

4.1 Vóór het eerste gebruik
Verwijder alle verpakkingsmaterialen, houd ze buiten het bereik van kinderen en gooi ze op een 
milieuvriendelijke manier weg. 
 Maak de binnen- en buitenkant van het apparaat schoon met water en een mild afwasmiddel 

voordat u er voedsel in legt. 
 Nadat het apparaat waterpas is gezet en gereinigd, dient minstens 2 uur te worden gewacht 

voordat het apparaat op de stroomtoevoer mag worden aangesloten. Zie het deel INSTALLATIE. 
 Koel het compartiment gedurende 2 uur op een hoge stand voordat u er voedsel in plaatst. De 

functie Super Freeze helpt om het compartiment snel te koelen. 

 

Verschillende soorten levensmiddelen moeten op 
verschillende plaatsen worden bewaard, afhankelijk 
van hun eigenschappen (Afb.  4.1).  
Het vriesvak wordt aanbevolen om vlees, vis, pizza en 
andere bevroren voedingsmiddelen op te slaan. 

 
Etenswaren kunnen in de vriezer worden bewaard bij 
een temperatuur van ten minste -18 °C gedurende 2 
tot 12 maanden, afhankelijk van de eigenschappen 
ervan (bijv. vlees: 3-12 maanden, groenten: 6-12 
maanden) 
Om te voorkomen dat de bewaarperioden verstrijken, 
moet u de invriesdatum, tijdslimiet en de naam van de 
etenswaren noteren op de verpakking in 
overeenstemming met de bewaarperioden van 
verschillende etenswaren 

4.2 Het apparaat in-/uitschakelen
Het apparaat treedt in werking zodra het wordt aangesloten op de stroomtoevoer. 
 De vriezertemperatuur wordt automatisch ingesteld op -18 °C. Dit is de aanbevolen in-

stelling en de ideale temperatuur voor diepvriesproducten. Indien gewenst kunt u de 
temperatuur handmatig wijzigen. Zie INSTELLING VAN DE TEMPERATUUR.

 
 

Opmerking: Voorinstellingen

1. Het apparaat is vooraf ingesteld op de aanbevolen temperatuur van -18 °C. Onder nor-
male omgevingsomstandigheden hoeft u de temperatuur niet te wijzigen.

 

2. Wanneer het apparaat wordt ingeschakeld nadat het vandestroomis losgekoppeld, ka-
nhettot 12 uur duren voordat de juiste temperatuur is bereikt.

 

Maak het apparaat leeg voordat u het uitschakelt. Haal het netsnoer uit het stopcontact om 
het apparaat uit te schakelen.
4.3 Standby-modus van het display
Wanneer de deur gesloten is, schakelt het display na meer dan 30 seconden zonder bediening autom-
atisch uit. Het display vergrendelt automatisch. Het gaat automatisch branden als er op een toets 
wordt gedrukt of de deur geopend wordt.
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4- Gebruik 
 

4.4   Bedieningspaneel (Afb. 4) 

 

Beschrijving pictogrammen 
a: Pictogram temperatuurweergave 
b: Pictogram Super Freeze 
c: Pictogram Daily-functie 
d: Pictogram Holiday 
e: Pictogram Auto Set 
f: Slotpictogram 

Beschrijving toetsen 
A: Insteltoets lagere temperatuur: Druk hierop om de temperatuur te verlagen 
B: Toets Super Freeze: Druk hierop om de Super Freeze-functie in te schakelen 
C: Toets Daily-functie: Druk hierop om de Daily-functie in te schakelen 
D: Toets Holiday: Druk hierop om de Holiday-functie in te schakelen 
E: Toets Auto Set: Druk hierop om de Auto Set-functie in te schakelen 
F: Vergrendeltoets: Druk 3 seconden in om te vergrendelen of te ontgrendelen 
G: Insteltoets hogere temperatuur: Druk hierop om de temperatuur te verhogen 

4.5 Vergrendelen en ontgrendelen van het display 
Automatische vergrendeling 
Het bedieningspaneel kan automatisch de vergrendelfunctie inschakelen.  Het display 
wordt automatisch vergrendeld na 30 seconden zonder bediening. 
Handmatige vergrendeling 
Wanneer het display ontgrendeld is, drukt u op ‘Lock’ (F) en houdt u  deze 3 seconden 
ingedrukt. Na een pieptoon licht het pictogram ‘Lock’ (f) op en wordt het display 
vergrendeld. Wanneer het display is vergrendeld, drukt u op ‘Lock 11’ (F) en houdt u deze 
3 seconden ingedrukt. Na een pieptoon gaat het pictogram ‘11 Lock 11’ (f) uit en is het 
display ontgrendeld. 

Opmerking: Displayvergrendeling 

Wanneer het display is vergrendeld, zijn functies zoals temperatuurinstelling of functie-
instelling uitgeschakeld. Wanneer de bovenstaande handeling wordt uitgevoerd, 
knippert het pictogram ‘Lock’ (f) 3 keer om u eraan te herinneren dat het display is 
vergrendeld. 
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4- Gebruik 
4.6 Instelling van de temperatuur 
Het temperatuurbereik van deze vriezer kan worden ingesteld tussen -14 °C en -24 °C. 
Wanneer het display ontgrendeld is, drukt u in de dagelijkse functie op ‘Temperatuurinstelling 
verlagen’ (A). Na een pieptoon begint het pictogram ‘Temperatuurdisplay’ (a) te knipperen en 
komt u in de temperatuurinstelmodus. Telkens wanneer u op ‘Temperatuurinstelling verlagen’ 
(A) drukt, klinkt de zoemer en wordt de temperatuur met 1 °C verlaagd, terwijl de laagste 
waarde -24 °C is. Nadat de temperatuur is ingesteld, wordt de ingestelde temperatuurwaarde 
bepaald en stopt met knipperen na 5 seconden zonder bediening. 
Nadat het display ontgrendeld is, drukt u bij de Daily-functie op ‘Temperatuurinstelling 
verhogen’ (G). Na een pieptoon begint het pictogram ‘Temperatuurweergave’ (a) te knipperen 
en komt u in de temperatuurinstelmodus. Telkens wanneer u op ‘Temperatuurinstelling 
verhogen’ (G) drukt, klinkt de zoemer en wordt de temperatuur met 1 °C verhoogd, tot -14 °C. 
Nadat de temperatuur is ingesteld, wordt de ingestelde temperatuurwaarde bepaald en stopt 
pictogram (a) met knipperen na 5 seconden zonder bediening. 

4.7 Daily-functie (C) 
Het apparaat staat in de Daily-functie zodra het voor de eerste keer op de stroomvoorziening 
wordt aangesloten en het pictogram ‘Daily’ (C) gaat branden.  Alleen in deze functie kan de 
temperatuur worden ingesteld. 

4.8 Super Freeze-functie (B) 
De Super Freeze-modus is optimaal voor het behoud van de voedingswaarde van voedsel en 
kan voedsel in minder tijd invriezen. Voordat u veel voedsel in de vriezer plaatst, activeert u de 
functie Super Freeze om de temperatuur te verlagen, voor een beter invriesresultaat. 
Wanneer het display ontgrendeld is, gaat bij het aanraken van ‘Super Freeze’ (B) het pictogram 
Super Freeze branden en werkt de vriezer in de Super Freeze-modus. Herhaal bovenstaande 
stappen om de Super Freeze-functie handmatig te verlaten. Anders wordt de functie 
automatisch uitgeschakeld na 50 uur. 
Als u een grote hoeveelheid voedsel in één keer wilt invriezen, is het raadzaam de functie 24 
uur vóór het plaatsen van het voedsel in te schakelen. De functie stopt automatisch na 50 uur 
of handmatig. Het stroomverbruik zal toenemen wanneer deze functie is ingeschakeld. 
In de Super Freeze-modus varieert de bedrijfstemperatuur van de vriezer, afhankelijk van de 
hoeveelheid voedsel en de omgevingsomstandigheden. De temperatuur in het vriesvak kan tot 
-37 °C worden verlaagd. 

Opmerking: Super Freeze 

1. In de Super Freeze-modus kan de temperatuur niet worden aangepast. Als u dat wel 
probeert, gaat het pictogram Super Freeze 3 keer knipperen om u eraan te herinneren 
dat de vriezer in de Super Freeze-modus staat. 

2. In de Super Freeze-modus, als de functie Auto Set of Holiday is ingesteld, gaat ‘Super 
Freeze’ (b) uit, de Super Freeze-functie wordt automatisch verlaten en de functie Auto 
Set of Holiday wordt ingeschakeld. 
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4- Gebruik 
 
4.9 Holiday-functie (D)  
Wanneer het display ontgrendeld is, gaat bij het aanraken van ‘Holiday’ (B) het pictogram Holiday 
branden en werkt de vriezer in de Holiday-functie. Als u in de Holiday-modus op ‘Holiday’ (D) drukt, 
gaat het pictogram Holiday (d) uit en verlaat de vriezer de Holiday-functie. In de Holiday-modus, als de 
temperatuur vóór activering van deze modus hoger is dan -18 °C, dan wordt de temperatuur na 
activering automatisch ingesteld op -18 °C ; als de temperatuur vóór activering van deze modus lager 
is dan -18 °C, dan wordt de temperatuur na activering ongewijzigd gelaten. 

Opmerking: Holiday-functie 

1. In de Holiday-modus kan de temperatuur niet worden aangepast. Als u dat wel probeert, 
gaat het pictogram Holiday 3 keer knipperen om u eraan te herinneren dat de vriezer in 
de Holiday-modus staat. 

2. Als in de Holiday-modus, de functie Auto Set, Daily of Super Freeze wordt ingesteld, gaat 
het pictogram Holiday (d) uit, de Holiday-functie wordt automatisch verlaten en de 
functie Auto Set, Daily of Super Freeze wordt ingeschakeld. 

4.10 Auto Set-functie (E) 
Wanneer het display niet vergrendeld is en u ‘Auto Set’ (E) aanraakt, licht het pictogram ‘Auto 
Set’ (e) op en werkt de vriezer in de Auto Set-functie. Als in de Auto Set-modus, ‘Auto Set’ (E) 
wordt aangeraakt, gaat pictogram (e) uit, en verlaat de vriezer de Auto Set-functie. 
Met de Auto Set-functie werkt de vriezer op de stand -18 °C.

Opmerking: Auto Set-functie 

1. In de Auto Set-modus kan de temperatuur niet worden aangepast. Als u dat wel 
probeert, gaat het pictogram Auto Set 3 keer knipperen om u eraan te herinneren dat de 
vriezer in de Auto Set-modus staat. 

2. Als in de Auto Set-modus, de functie Holiday, Daily of Super Freeze wordt ingesteld, gaat 
het pictogram Auto Set (e) uit, de Auto Set-functie wordt automatisch verlaten en de 
functie Holiday, Daily of Super Freeze wordt ingeschakeld.

4.11 Display-bedieningsfunctie  
Wanneer de deur gesloten is, schakelt het display na meer dan 30 seconden zonder bediening 
automatisch uit. Het display vergrendelt automatisch. Het gaat automatisch branden als er 
een toets wordt aangeraakt of de deur geopend wordt. 
4.12 Uitschakelgeheugen 
Deze vriezer heeft een uitschakelgeheugen: de instellingen vóór het uitschakelen worden 
opgeslagen. Wanneer de stroom weer wordt ingeschakeld, keert de vriezer terug naar de 
instelling vóór uitschakeling en blijft hiermee functioneren. De vergrendeling wordt niet 
onthouden: nadat de stroom weer is ingeschakeld, is het display ontgrendeld. 
4.13 Alarm ‘Open deur’ 
Wanneer de vriezer langer dan 1 minuut open blijft, geeft de zoemer 3 pieptonen met een 
interval van 0,5 seconde. De pieptonen worden om de 30 seconden herhaald als de deur open 
blijft. De pieptonen stoppen wanneer de deur gesloten wordt of 7 minuten na het openen 
van de deur. De zoemer stopt met piepen en het vriezerlampje gaat uit. 
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4- Gebruik 
4.14 Alarm ‘Hoge temperatuur’ 
Deze vriezer is uitgerust met een alarm voor hoge temperaturen. In de diepvriesmodus of Super Freeze-
modus, als het pictogram van de temperatuurweergave "HH" aangeeft met pieptonen, zullen de 
pieptonen na het aanraken van een willekeurige toets stoppen, maar het pictogram van de 
temperatuurweergave blijft knipperen, wat betekent dat de temperatuur in de vriezer te hoog is. 
Controleer of de deur goed gesloten is en of er geen grote hoeveelheid warm voedsel in de vriezer is 
gelegd. Na enige tijd stopt het pictogram van de temperatuurweergave met knipperen. Als het knipperen 
van "HH" langere tijd niet stopt en de handmatig geannuleerde pieptonen opnieuw klinken, neem dan 
contact op met de aftersales service. 
4.15 Foutindicatie 
Wanneer het displaypictogram E1, E2 en andere codes toont en knippert, betekent dit dat de vriezer 
defect is. In deze situatie kan de vriezer nog steeds voedsel invriezen, maar de gebruiker moet zo spoedig 
mogelijk contact opnemen met de aftersales service voor een optimale controle van de vriezer. 

4.16 Tips voor energiebesparing 
 Zorg ervoor dat het apparaat correct geventileerd is (zie INSTALLATIE). 
 Het apparaat mag niet in direct zonlicht of in de buurt van warmtebronnen worden gezet (bijv. 

fornuizen, verwarming). 
Vermijd onnodig lage temperaturen in het apparaat. Het energieverbruik neemt toe naarmate 
de temperatuur van het apparaat lager wordt ingesteld. 

 Laat warme etenswaren afkoelen voor u ze in het apparaat plaatst. 
Open de deur van het apparaat zo weinig en zo kort mogelijk. 

 Zorg ervoor dat de deur altijd goed sluit en niet wordt gehinderd door verkeerd geplaatst 
voedsel. Houd de deurpakking schoon. 
Laat diepvriesvoedsel in de koelkast ontdooien. 
Maak de achterkant van het apparaat regelmatig schoon. Stof verhoogt het energieverbruik. 
 De meest energiebesparende co guratie vereist dat lades, bakken en schappen in de 

apparatuur in de fabrieksstand worden geplaatst en dat het voedsel wordt geplaatst zonder 
de luchtuitlaat van het kanaal te blokkeren.

5- Uitrusting 
5.1 Uitneembare deurrekken 

De deurrekken kunnen worden verwijderd om te worden gereinigd: 
Pak het rek aan beide zijden vast, til het op (1) en trek het weg (2) 
(Afb. 5.1). 
Voor het plaatsen van het rek voert u bovenstaande stappen in 
omgekeerde volgorde uit. 
5.2 Glazen schappen  

1.  Om een schap te verwijderen, moet u het eerst aan de 
achterzijde optillen (1) en vervolgens naar buiten trekken (2) 
(Afb. 5.2). 

2.  Om het opnieuw te plaatsen, legt u het op de nokken aan beide 
zijden en duwt u het helemaal naar achter tot de achterzijde van 
het schap in de uitsparingen aan de zijkant valt.  
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6- Onderhoud en reiniging 
6.1 Algemeen 
Reinig het apparaat als er slechts een kleine hoeveelheid of geen etenswaren opgeborgen 
zijn, maar haal eerst de stekker uit het stopcontact. 

Houd de deurpakking altijd schoon. 
 Reinig de binnenzijde en de behuizing van het 

apparaat met een spons die bevochtigd is met 
warm water en een neutraal reinigingsmiddel. 
1. Schrob de binnen- en buitenkant van de 

vriezer, inclusief deurpakking, deurrekken, 
glazen schappen, bakken en dergelijke, met 
een zachte doek of spons gedrenkt in warm 
water (u kunt een neutraal reinigingsmiddel aan het warme water toevoegen). 

2. Als er vloeistof is gemorst, verwijder dan alle verontreinigde delen, spoel ze direct 
af met leidingwater, droog ze af en plaats ze terug in de vriezer. 

3. Als er room gemorst is (slagroom, gesmolten ijs), verwijder dan alle verontreinigde 
delen, leg ze een tijdje in warm water bij ongeveer 40 °C, spoel ze vervolgens af 
onder stromend water, droog ze af en plaats ze terug in de vriezer. 

4. Indien een klein onderdeel of component in de vriezer vast komt te zitten (tussen 
planken of voorraadbakken), gebruik dan een kleine zachte borstel om het los te 
maken. Als u het onderdeel niet kunt bereiken, neem dan contact op met Haier 
service. 
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6- Onderhoud en reiniging 
 
6.2 Inactiviteit gedurende een langere periode  
Als het apparaat gedurende langere tijd niet wordt gebruikt: 
 Verwijder de etenswaren. 
 Koppel het netsnoer los. 
 Reinig het apparaat zoals hierboven beschreven. 
 Houd de deur en vriezervoorraadbakken open om het ontstaan van onaangename 

geuren te voorkomen. 
Verwijder de deur van het apparaat (open de deur en houd hem vast voordat u de 
schroeven verwijdert) om te voorkomen dat kinderen het apparaat binnendringen en 
ingesloten raken. 

Opmerking: Uitschakelen 

Schakel het apparaat alleen uit als dat strikt noodzakelijk is, om de levensduur ervan te 
waarborgen. 

6.3 Het apparaat verplaatsen
1. Verwijder alle etenswaren en trek de stekker uit het stopcontact. 
2. Zet schappen en andere bewegende onderdelen in de vriezer vast met tape. 
3. Sluit de deur en zet hem vast met tape. 
4. Kantel de vriezer niet meer dan 45° om schade aan het koelsysteem te vermijden. 
5. Omwikkel de pootjes van de vriezer om krassen op de vloer te voorkomen. Verplaats 

de vriezer nooit met geweld. 
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7- Probleemoplossing 
 

Veel van de voorkomende problemen kunt u zelf oplossen zonder speci eke deskundigheid. 
Controleer in geval van een probleem alle getoonde mogelijkheden en volg onderstaande 
instructies voordat u contact opneemt met een aftersales service. 
Het akoestisch alarm kan worden uitgeschakeld door op een willekeurige knop te drukken. 
7.1 Probleemoplossing 

Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing 

De compressor werkt 
niet. 

. De stekker zit niet goed in het 
stopcontact. 

. Doe de stekker in het stopcontact. 

Het apparaat slaat 
veelvuldig aan of werkt 
te lange tijd. 

. De interne en externe temperatuur 
is te hoog. 

. In dit geval is het normaal dat het 
apparaat langer werkt. 

. Het apparaat is al enige tijd 
spanningsloos. 

. Normaal gesproken duurt het 8 tot 
12 uur voordat het apparaat volledig 
is afgekoeld. 

. De deur van het apparaat is niet 
goed gesloten. 

. Sluit de deur en zorg ervoor dat het 
apparaat op een vlakke ondergrond 
is geplaatst en dat de deur niet 
wordt geblokkeerd door 
etenswaren of een verpakking. 

. De deur is te vaak of te lang 
geopend. 

. Open de deur niet te vaak. 

. De temperatuurinstelling is te laag. . Stel de temperatuur hoger in tot een 
bevredigende temperatuur is 
bereikt. Het duurt 24 uur tot de 
temperatuur volledig stabiel wordt.  

. De pakking van de deur is vuil, 
versleten, gebarsten of niet 
geschikt. 

. Reinig de deurpakking of laat deze 
vervangen door de klantenservice. 

. De vereiste luchtcirculatie is niet 
gegarandeerd. 

. Zorg voor voldoende ventilatie. 

. De binnenkant is bedekt met ijs. . Ontdooi het apparaat. 

Het apparaat maakt 
abnormaal geluid. 

. Het apparaat bevindt zich niet op 
een vlakke ondergrond. 

. Zet het apparaat waterpas. 

. Het apparaat raakt een voorwerp in 
de buurt. 

. Verwijder voorwerpen rondom het 
apparaat. 

. Het apparaat staat op een houten 
vloer of in de buurt van houten 
wanden. 

. Hout versterkt het geluid. Plaats het 
apparaat ergens anders 

Het apparaat maakt een 
klikkend geluid 

. Dit is normaal. Dit wordt 
veroorzaakt door het in-of  
uitschakelen van de koeleenheid. 

.  

Er is een licht geluid te 
horen vergelijkbaar met 
dat van stromend 
water. 

. Dit is normaal. .  
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7- Probleemoplossing 
 

Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing 

Het apparaat maakt een 
motorgeluid 

. De koeleenheid heeft zich zichzelf 
net ingeschakeld. Dit is normaal. 

.  

Het is niet koud genoeg in 
het apparaat. 

. De temperatuur is te hoog 
ingesteld. 

. Stel de temperatuur opnieuw in. 

. Er is te veel voedsel in één keer 
opgeslagen. 

. Koel de etenswaren altijd af voordat 
u ze opbergt. 

. De etenswaren zijn te warm 
opgeborgen. 

. Bewaar altijd kleine hoeveelheden 
etenswaren. 

. De etenswaren zijn te dicht bij 
elkaar geplaatst. 

. Laat wat ruimte vrij tussen de 
verschillende etenswaren, zodat de 
lucht er tussendoor kan stromen. 

. De deur is niet goed gesloten. . Sluit de deur. 

. De deur is te vaak of te lang 
geopend. 

. Open de deur niet te vaak. 

Het is te koud in het 
apparaat. 

. De temperatuur is te laag 
ingesteld. 

. Stel de temperatuur opnieuw in. 

. De Super Freeze-functie is 
geactiveerd of loopt te lang. 

. Super Freeze-functie. 

Vocht hoopt zich op aan 
het oppervlak van het 
apparaat. 

. Het klimaat is te warm en te 
vochtig. 

. Dit is normaal in een vochtig klimaat 
en zal veranderen als de 
luchtvochtigheid afneemt. Wrijf 
droog met een doek. 

Veel ijs en vorst in het 
vriesvak. 

. De etenswaren zijn niet 
voldoende verpakt. 

. Pak de etenswaren altijd goed in. 

. De deur is niet goed gesloten. . Sluit de deur. 

. De deur is te vaak of te lang 
geopend. 

. Open de deur niet te vaak. 

. De pakking van de deur is vuil, 
versleten, gebarsten of niet 
geschikt. 

. Reinig de deurpakking of laat deze 
vervangen door de klantenservice. 

. Iets aan de binnenkant voorkomt 
dat de deur goed sluit. 

. Plaats de schappen, deurrekken of 
verpakkingen in het apparaat 
zodanig dat de deur kan sluiten. 

Het koelsysteem werkt 
niet. 

. De stekker zit niet in het 
stopcontact. 

. Doe de stekker in het stopcontact. 

. De stroomvoorziening is niet 
intact. 

. Controleer de elektrische voeding 
van de kamer. Raadpleeg uw 
nutsbedrijf! 

De zijkanten van de kast 
en de deurstrip worden 
warm. 

. Dit is normaal. .  

U hoort een alarmsignaal  . De deur is open 
. De temperatuur in het apparaat is 

te hoog 

. Sluit de deur of zet het alarm 
handmatig uit. 
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7- Probleemoplossing  
 

Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

De deur is moeilijk te 
openen. 

Als het apparaat eenmaal werkt, 
heeft het een intern vacuüm. 

Open de deurafdichting voorzichtig 
om lucht in het apparaat te laten 
komen. 

De deur kan niet goed
gesloten worden. Hij blijft 
altijd op een kier staan. 

Door de lage temperatuur van het 
apparaat kan de deurafdichting 
gemakkelijk hard en vervormd 
worden. 

Gebruik een haardroger of leg een 
hete handdoek op de plaats waar de 
pakking vervormd is. 

 Wanneer de pakking weer zacht is, 
sluit u de deur en drukt u hem stevig 
aan. 

 
7.2 Stroomonderbreking
Bij een stroomstoring zullen de etenswaren ongeveer 15 uur veilig koud blijven. Volg deze 
tips tijdens een langdurige stroomonderbreking, in het bijzonder in de zomer: 
 Open de deur zo weinig mogelijk. 
 Doe geen extra voedsel in de vriezer tijdens een stroomonderbreking. 
 Als een stroomonderbreking vooraf wordt aangekondigd en de onderbreking langer 

dan 15 uur zal duren, kunt u op voorhand ijs maken en het in een bak boven in het 
vriesvak zetten. 
 Aangezien de temperatuur in de koelkast zal stijgen tijdens een stroomonderbreking 

of een andere stroomstoring, zullen de bewaartijd en de kwaliteit van de etenswaren 
afnemen. Om gezondheidsrisico's te voorkomen, moet voedsel dat ontdooit, hetzij 
worden geconsumeerd, hetzij worden gekookt en (zo nodig) spoedig daarna opnieuw 
worden ingevroren. 

Parameter led-lamp: 12V, 6W
De LED-lamp, met een laag energieverbruik en een lange levensduur.Als er een abnormali-
teit is, demonteer dan niet zelf.Neem contact op met de after-sales voor deur-tot-deur 
service. 

Opmerking: Geheugenfunctie tijdens stroomonderbreking 

Na het herstel van de stroomvoorziening gaat het apparaat verder met de instellingen 
die vóór de stroomuitval waren ingesteld. 
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7.3 Parameters en vervanging van led-lampen
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8-Installatie 
8.1 Uitpakken 
 Haal het apparaat uit de verpakking. 
 Verwijder alle verpakkingsmaterialen. 

8.2 Omgevingsomstandigheden 
De kamertemperatuur moet altijd tussen de 18°C en 43°C liggen, omdat deze de 
temperatuur in het apparaat en het energieverbruik kan beïnvloeden. Installeer het 
apparaat niet in de buurt van andere warmtebronnen (ovens, koelkasten) zonder isolatie. 

8.3 Vereiste ruimte  
Benodigde ruimte om de deur te openen (Afb. 8.1): 

Breedte in 
mm 

Diepte in mm
Afstand tot de muur 

in mm 

W1  W2 D1 D2 D3 D4 

705  1076 603 1243 1327  50 
 

8.4 Ventilatieruimte
Om het apparaat om veiligheidsredenen voldoende 
te ventileren, moeten de vereiste 
ventilatiedoorsneden in acht worden genomen (Afb. 
8.2). 
Voor een vrijstaand apparaat: dit koelapparaat is niet 
bedoeld om te worden gebruikt als ingebouwd 
apparaat 

8.5 Het apparaat uitlijnen
Het apparaat moet op een vlakke en stevige 
ondergrond worden geplaatst. Indien het apparaat op 
een voetstuk wordt geplaatst, moeten sterke en 
vuurvaste materialen worden gebruikt. Gebruik het 
schuimverpakkingsmateriaal nooit als voetstuk. 
1. Kantel het apparaat iets naar achteren (Afb. 8.3). 
2. Stel de voeten in op het gewenste niveau. 
3. De stabiliteit kan worden gecontroleerd door 

zachtjes te kloppen op de diagonale hoeken. De 
lichte schommeling moet in beide richtingen 
gelijk zijn. Anders kan het frame kromtrekken; dit 
kan resulteren in lekken in de deurpakkingen. 
Een kleine overhelneiging naar achteren 
vergemakkelijkt het sluiten van de deur. 

NL 

Voor een gratis staand apparaat: dit koelapparaat is niet 
bedoeld om als ingebouwde apparatuur te worden gebruikt.

W2

D1 D3D2

W1 D4
8.1

5 cm5 cm

5 cm

5 cm

8.2

max 45°

1.

2.

3.

8.3
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8 - Installatie
 

8.6 Verstelbare pootjes 
Als de vriezer onstabiel is, kunnen de pootjes worden 
bijgesteld: Draai de stelpootjes in de richting van de 
pijl (Afb. 8.4) om ze omhoog of omlaag te draaien: 
 Draai de pootjes rechtsom om het apparaat 

omhoog te zetten; 
 Draai de pootjes linksom om het omlaag te 

zetten. 

8.7 Wachttijd 
De onderhoudsvrije smeerolie bevindt zich in de 
capsule van de compressor. Deze olie kan tijdens 
schuin transport door het gesloten leidingsysteem 
komen. Voordat u het apparaat aansluit op de 
stroomvoorziening moet u 2 uur wachten (Afb. 8.5), 
zodat de olie in de capsule terugloopt. 
8.8 Elektrische aansluiting
Controleer vóór elke aansluiting of: 
 de stroomvoorziening, het stopcontact en de zekeringen overeenstemmen met de 

informatie op het typeplaatje. 
 het stopcontact geaard is en er geen multistekker of verlengsnoer is. 
 de stekker en het stopcontact overeenstemmen. 

Steek de stekker in een goed geïnstalleerd stopcontact. 

NL 

8.9 Diagram van de lichtbron van het gebied

Kogel van aluminiumlegeringen 

LED licht 

Lampada acrilica  

Oppervlakte lichtframe

Kogel van aluminiumlegeringen Kogel van aluminiumlegeringen 

Kogel van aluminiumlegeringen 

LED licht LED licht 

LED licht 

Acrylische lamp 

Acrylische lamp 

Oppervlakte lichtframe

Druk op de gesp om het 
Area-lichtframe en 
Area-lichtbron te splitsen  

Verwijder de aluminium foil 
tape aan beide zijden van 
het Aluminiumlegering ko-
elframe, en het Aluminium-
legering koelframe kan 
worden verwijderd 

Splits het koelframe van led 
Light en Aluminum-legering 
(dubbelzijdige kleefverbinding) 
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8 - Installatie
 
8.10 Omkeerbare deur
Alvorens het apparaat aan te sluiten op de stroomvoorziening dient u na te gaan of de deur 
van links (zoals geleverd) naar rechts moet worden omgezet, indien de plaats van installatie 
en de bruikbaarheid dit vereisen. 
 

Montagestappen (Afb. 8.6):
1. Zorg voor het nodige gereedschap. 
2. Koppel het apparaat van het stopcontact los. 

3. Open de bovenste en onderste 
handgreepafdekkingen aan de rechterkant van de 
deur. 

4. Wrik het witte schuifje een beetje los. 

5. Neem de 2 drukstangen eruit en zet de 
handgreepafdekking er weer op. 

6. Verwijder de 2 rubberen pluggen aan de linkerkant 
van de deur en leg ze bij de verwijderde drukstangen 
voor stap 20. 

7. Verwijder 7 schroeven en de scharnierafdekking. 
Wees voorzichtig dat de deurkabel niet scheurt. 

8. Koppel de verbindingskabel los. 
9. Verwijder 3 scharnierschroeven en het linker 

bovenscharnier, en verwijder de deur voorzichtig. 
10. Plaats een kartonnen doos of doek onder de deur en 

leg de deur horizontaal. Verwijder de rechter 
deurafdekking en neem de linker afdekking uit de 
zak met accessoires. Monteer deze aan de linker 
bovenkant van de deur. 

11. Verwijder 2 schroeven aan de rechter onderkant van 
de deur. Verwijder 2 schroeven, deurstopper en 
asafdekking aan de linker onderkant van de deur. 

12. Neem de deurstopper van de vorige stap en de 
rechter asafdekking uit de zak met accessoires en zet 
ze vast met 2 schroeven. Bevestig ook 2 schroeven 
aan de andere kant van de deur. 

13. Leg de achterkant van de kast neer op een dikke 
deken als ondergrond. Verwijder 4 schroeven en het 
onderste scharnier. 

14. Schroef de asafdekking los. 
 

  

NL 



26 

8 - Installatie 
 

 

15. Pak de rechter asafdekking uit de zak met 
accessoires. Zet hem vast met een schroef. 

16. Verwissel de positie van de zwenkwielplaat en het 
onderste scharnier na vervanging. 

17. Demonteer de linker kleine scharnierafdekking en 
het scharnierdeksel van de scharnierafdekking. 

18. Verwissel het scharnierdeksel naar de andere kant 
en neem de rechter kleine scharnierafdekking uit de 
zak met accessoires. Monteer deze op de 
scharnierafdekking. 

19. Monteer de deur, het linker scharnier, sluit de 
verbindingskabel aan en bevestig de 
scharnierafdekking met schroeven. 

20. 20. Monteer de verwijderde drukstang aan de 
linkerkant van de deur, en steek vervolgens de 
rubberen pluggen in het gat van de 
handgreepdrukstang aan de rechterkant van de 
deur. 

21. Klaar. 

 
De minimale garantie bedraagt: 2 jaar voor EU-landen, 3 jaar voor Turkije, 1 jaar voor het 
Verenigd Koninkrijk, 1 jaar voor Rusland, 3 jaar voor Zweden, 2 jaar voor Servië, 5 jaar voor 
Noorwegen, 1 jaar voor Marokko, 6 maanden voor Algerije, Tunesië geen wettelijke 
garantie vereist. 
Thermostaten, temperatuursensoren, printplaten en lichtbronnen zijn beschikbaar voor 
een periode van minimaal zeven jaar nadat het laatste exemplaar van het model in de 
handel is gebracht. Deurhandgrepen, deurscharnieren, schappen en manden voor een 
periode van minimaal zeven jaar en deurpakkingen voor een periode van minimaal tien jaar 
nadat het laatste exemplaar van het model op de markt is gebracht. 
Raadpleeg voor meer informatie over het product 
https://eprel.ec.europa.eu/ of scan de QR op het energielabel dat bij het apparaat is 
geleverd. 
Voor contact met de technische ondersteuning, wordt u verzocht onze website te 
bezoeken: 
https://corporate.haier-europe.com/en/ 
Kies onder de rubriek ‘website’ het merk van uw product en uw land. 
U wordt doorgestuurd naar de speci eke website waar u het telefoonnummer en het 
formulier kunt vinden om contact op te nemen met de technische ondersteuning 

NL 
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9- Technische gegevens
 

Handelsmerk  Haier

Model  H2F385*F  

Categorie van het model
 

Vrijstaande vriezer

 
F 

Jaarlijks energieverbruik (kWh/jaar) 356
 

Opslagvolume koelen (L)

 

niet van toepassing

Opslagvolume invriezen (L) **** 386

 ****

Temperatuur van andere compartimenten > 14 °C

  

niet van toepassing

 Vorstvrij systeem ja 

Stroomonderbreking-veilig (u) 11.5

Vriesvermogen (kg/24h) 19.5 

Klimaatklasse Dit apparaat is bedoeld om te 
worden gebruikt bij een omgevingstemperatuur 
tussen de 10 °C en 43 °C.

 

SN-T

 
Geluidsemissies via de lucht (dB (A)) 39

Constructietype vrijstaand

 1) ergieverbruik hangt af 
van het gebruik van het apparaat en waar het zich bevindt.
Raadpleeg het typeplaatje en het energielabel in het product voor meer informatie over 

Dit apparaat is bedoeld om te worden gebruikt bij de hieronder aangegeven
omgevingstemperatuur:

NL 

H2F385*D

D

228

11.5

19.5 

1)

SN +10 °C ~ +32 °C 
N +16 °C ~ +32 °C 
ST +16 °C ~ +38 °C 
T +16 °C ~ +43 °C 

11.2 Bijkomende technische gegevens

Spanning / Frequentie 220-240V ~/ 50Hz

Nominale stroom (A) 1.5

Koelvloeistof R600a

Afmetingen (H/B/D in mm) 172,5/70,5/69,1
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1 - Bezpiecze

 Upe ni  i , e urz dzenie nie uleg  u zk dzeniu  ran p rcie. 
 un  ca e pak anie i rzyma  je z dala d dzieci. 
 Przed zain al aniem urz dzenia nale y dczeka  c  najmniej 2 g dziny, aby 

upe ni  i , e b ód czynnika ch dniczeg  je   pe ni pra ny. 
Urz dzenie p inny przen i  za ze c  najmniej d ie by, p nie a  je  n  
ci kie. 

 Urz dzenie  nale y umie ci   d brze en yl anym miej cu. Zape ni  prze rze  
c  najmniej 5 cm p y ej i kó  urz dzenia. 

 O ry en ylacyjne  urz dzeniu lub  zabud anej k n rukcji 
p inny by  lne d prze zkód. 
 Nigdy nie nale y umie zcza  urz dzenia  ilg nym miej cu lub  miej cu,  k órym 

m g by z a  zachlapane d . R zbryzgi dy raz plamy nale y yczy ci  za 
p m c  mi kkiej, czy ej zma ki. 
 Nie nale y in al a  urz dzenia  miej cu  bezp rednim dzia aniu pr mieni ca 

lub  p bli u ród  ciep a (np. piecó , grzejnikó ). 
 Zain al a  i yp zi m a  urz dzenie  miej cu dp iednim d  jeg  ielk ci i 

przeznaczenia. 
 Nale y upe ni  i , e inf rmacje elek ryczne na abliczce znami n ej  zg dne z 

parame rami ród a za ilania. Je li ak nie je , nale y i  k n ak a  z elek rykiem. 
Urz dzenie je  za ilane z ieci  napi ciu 220 – 240 V AC/50 Hz. 
 Nie yp e ahania napi cia m g  p d a  nieuruch mienie i  urz dzenia, 

u zk dzenie uk adu regulacji empera ury lub pr arki, a ak e nie yp y ha a  
p dcza  jeg  pracy. W akim przypadku nale y zam n a  au ma yczny regula r. 
 Nie nale y u y a  adap eró  iel yk ych i przed aczy. 

  Nie umie zcza  przed u aczy z kilk ma gniazdami lub przen nych 
za ilaczy przy ylnej cz ci urz dzenia. 

  P dcza  u a iania urz dzenia nale y upe ni  i , e prze ód 
za ilaj cy nie je  u i zi ny lub u zk dz ny. 
 Nie a a  na prze ód za ila cy. 
 Upe ni  i , e prze ód za ila cy nie je  przygnieci ny przez zamra ark . 
 Nie zakry a  ró  en ylacyjnych. 
 D  za ilania nale y u y  bneg , a  d pneg  gniazdka z uziemieniem. 

Urz dzenie mu i by  uziemi ne. 

PL 
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1 - Bezpiecze
 

  Nie nale y d pu  d  u zk dzenia b du czynnika 
ch dniczeg . 

 Urz dzenie  m e by  b ugi ane przez dzieci p y ej 8 r ku ycia raz by  
granicz nej zd ln ci zycznej, czuci ej lub p ychicznej b d  niep iadaj ce 

d iadczenia i iedzy, je li  ne p d nadz rem lub p in ru an  je  zakre ie 
bezpiecznej b ugi urz dzenia i zr zumia y ne p encjalne zagr enia. 
 Nie zez ala  dzieci m na zaba  z urz dzeniem. 
 Dzieci m  ieku d 3 d  8 la  zez ala i  na za adunek i r z adunek urz dze  

ch dniczych, ale nie zez ala i  im na ich czy zczenie czy in alacj . 
 Trzyma  z dala d urz dzenia dzieci p ni ej 3. r ku ycia, chyba e  ne ale 

nadz r ane. 
Czy zczenie i k n er acja urz dzenia nie p inny by  przepr adzane przez dzieci 
bez nadz ru. 
 Urz dzenie mu i by  umie zcz ne  aki p ób, aby yczka by a d pna. W 

przypadku ula niania i  gazu ziemneg  lub inneg  a palneg  gazu  p bli u 
urz dzenia nale y zakr ci  za ór ula niaj ceg  i  gazu, rzy  drz i i kna i nie 

d cza  ani nie p d cza  yczki prze du za ilaj ceg  zamra arki ani adneg  
inneg  urz dzenia. 
 Nale y z róci  u ag , e urz dzenie je  przy ane d  pracy  kre l nym 

zakre ie empera ur czenia d 10°C d  43°C. Urz dzenie m e nie dzia a  
pra id , je li z anie p z a i ne na d u zy cza   empera urze p y ej lub 
p ni ej kazaneg  zakre u. 
 Nie nale y umie zcza  na zamra arce przedmi ó  nie abilnych (ci kich 

przedmi ó , p jemnikó  ype ni nych d ), unika  bra e  cia a 
p d anych upadkiem lub p ra eniem pr dem elek rycznym  yniku k n ak u 

z d . 
 Nie nale y przech y a  ani u y a  ma eria ó  a palnych, ybuch ych lub 

r cych  urz dzeniu lub  jeg  p bli u. 
 Nie nale y p dn i  urz dzenia za klamki. 
 Nigdy nie umie zcza  urz dzenia p zi m  na p d u p dcza  jeg  przemie zczania. 

Przed przy pieniem d  jakiejk l iek czynn ci nale y najpier  d czy  urz dzenie 
d ieci elek rycznej. 

 Nie przechyla  urz dzenia  i cej ni  45°, aby zap biec u zk dzeniu uk adu 
ch dzenia p dcza  przen zenia urz dzenia. 
 Od czy  urz dzenie  przypadku przer y  d a ie pr du lub przed czy zczeniem 

g . Odczeka  c  najmniej 7 minu  przed p n nym uruch mieniem urz dzenia, 
p nie a  cz e uruchamianie g  m e u zk dzi  pr ark . 
 Spra dzi  an y n ci, je li d z  d  z i k zenia empera ury  zamra arce.  

PL 
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 Nie ci gn  za pó ki  drz iczkach. Drz iczki m g  i  przechyli , pó ki  drz iczkach 
m g  ypa  lub urz dzenie m e i  prze róci . 
 Drz iczki nale y iera  i zamyka  ylk  za p m c  klamek. Szczelina mi dzy 

drz iczkami i zafk  je  bardz  ka. Nie k ada  r k  e miej ca, aby unikn  
ci ni cia palcó . O iera  lub zamyka  drz iczki urz dzenia ylk  edy, gdy  za i gu 

ich ruchu nie j  dzieci. 
 Nigdy nie przech y a  bu elk aneg  pi a lub nap jó   zamra arce, p nie a  

m g  ne p kn  p dcza  zamra ania. 
 Nie przech y a   niniej zym urz dzeniu ub ancji ybuch ych, akich jak pu zki 

z a palnym gazem p dnym  aer z lu. 
 Nie przech y a   urz dzeniu lekar , bak erii ani r dkó  chemicznych. T  

urz dzenie je  urz dzeniem d m ym. Nie zaleca i  przech y ania  nim 
ma eria ó , k óre ymagaj  ci le kre l nej empera ury. 
 Nigdy nie przech y a  p ynó   bu elkach lub pu zkach ( prócz alk h li 

y k pr cen ych), z a zcza nap jó  gaz anych  zamra arce, p nie a  
ybuchn  ne p dcza  zamra ania. 

 Nie u a ia  niep rzebnie ni kiej empera ury  k m rze zamra arki. Przy y kich 
u a ieniach m g  y p a  empera ury minu e. U aga: bu elki m g  

ybuchn . 
 Nie nale y d yka  zamr nych aró  m krymi d mi (zak ada  r ka ice). W 

zczególn ci nie nale y je  lizakó  l d ych bezp redni  p  yj ciu z zamra arki. 
I nieje ryzyk  ich przymarzni cia lub p ania dmr enia. PIERWSZA POMOC: 
na ychmia  przep uka  p d bie c  zimn  d . Nie dci ga  na i ! 
 P dcza  dzia ania urz dzenia nie nale y d yka  e n rznej p ierzchni zamra arki, 

z a zcza m krymi r k ma, p nie a  r ce m g  przymarzn  d  ej p ierzchni. 

  Nie u y a  urz dze  elek rycznych e n rz k mór urz dzenia 
d  przech y ania y n ci,  ile nie   urz dzenia zalecane przez pr ducen a. 

  Lampki m g  by  ymieniane ylk  przez pr ducen a przy 
za aniu cz ci niezb dnych d  eg  urz dzenia. 
  Je li nie mamy pe n ci c  d  r dzaju czynnika ch dniczeg ,  

nale y pra dzi  abliczk  znami n   urz dzeniu. Ser i anie eg  urz dzenia 
przez k g k l iek inneg  ni  au ryz any er i an  je  niebezpieczne. W Quee- 
n land au ryz any er i an  MUSI p iada  zez lenie na prace z i zane z in -
alacjami gaz ymi gl d r ych czynnikó  ch dniczych  celu yk ny ania 
czynn ci er i ych lub napra , k óre bejmuj  zdj cie p kry. 
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Konserwacja/czyszczenie
 Upe n  i  e dzieci  p d nadz rem  i przepr adzaj  czy zczenie i 

k acj . 
 Przed przy pieniem d  ru n j k n er acji e y y  ur zenie d 

i nia e czneg . Odczeka  c  najmniej 7 minu  przed p n nym 
uruch mieniem ur dzeni  p nie a  c e uruchamianie g  m e u zk dzi  

p ar . 
 d d czania urz dzenia zym  za jeg  yczk  a nie za kab . 
 Nie n e y czy  urz dzenia ardymi ka  ami drucianymi  

pr zkiem d  prania  benzyn  c anem amy u  ace nem i p d bnymi 
rami rganicznymi  k a ymi ub ka cznymi. Aby unikn  

u k dzenia  n e y czy  j pecj nym de ergen em d a rek. 
 Nie zdrapy a  zr nu i du rymi przedmi ami. Aby unikn  u zk dzenia 

p ik ych cz i  nie na  y a  prayó  grzejnikó  k rycznych czy 
u zarek d  ó  ani urz dze  czy zcz h pa czy innych ród ci . 

 Nie a  innych dkó  prz p z h p  
a nia ni ecane przez pr ducen a. 

 W razie zk dzenia kab a i eg  p inien g  m  pr ducen  
i n ub inna k i k na b by unikn  zagr enia. 

 Nie prób  napra a  dem n  ani m dy a  dzenia na n  
. W razie p by d k nania napra y na  i  n ak  z z  
ug  k ien ó . 

 Przynajmniej raz  ku n y un  kurz z y u u dzenia  aby unikn  
zagr enia p arem  a ak e z i z neg  z ycia energii. 
 pry k a  ani p uki a r dzenia p  czy zczenia. 
 D y zczenia u dzenia nie n e u  rumienia dy ani pary dnej. 
 Nie czy ci  zimnych zk anych pó ek ani zk anych drz iczek g r c  d . Nag a 

zmiana empera ury m e p d  p kn e k . 
 Przed czy zczeniem na y d y  urz dzenie d z i nia 
 W przypadku grz nia p mi czenia na e y pra d  an zamr nych 

u ó . 
 Przed naniem k n r acji n y d z  urz dzenie d z i nia 

ryczneg yjm  yczk  z gniazdka. 
 Ur dzenia e ek czne p inny by  er i ane cznie przez 

yk a anych ek rykó  p nie a  niepra id e napra y m g  
p d  znaczn zk dy n pcze. 
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1 - Bezpiecze
Informacje o czynniku ch odniczym 

Konserwacja/czyszczenie
Urz dzenie za iera palny czynnik ch niczy – IZOBUTAN (R600a). Upe ni  , 

e bieg czynnika ch nic  nie z  u z dz ny p cza  ran p u lub 
m n a u. Wycieka  czynnik ch niczy m e p d  enia czu lub 
zap   Je  d z  d  u zk dzenia, nale y unika  r ych róde  nia, 
d k nie prze ie rzy  p mi zczenie, nie p d cz  ani nie d cza
prze dó  za ilaj cych urz dzenia lub in  urz dzenia. P inf a  

 klien ó . 

W przypadku n a u czu z czynnikiem ch niczym n h  nale y 
prz ka  je p d bie c  i na ychmia n ak i z ku . 

 u d ch niczy znajduje  p d y kim nieniem. Nie 
manipu a  urz dzeniem. P nie a   urz dzeniu ane  palne czynniki 
ch dnicze, nale y zain a a , i a  i r i a  je le ed
in rukcji b  z k n   z pr f j nym przed a icielem lub 
n zym dzia m b ugi p przeda ej  celu d ania u ylizacji urz dzenia.  
 

 Nale y u a , aby nie p d a  p aru przez zap n ma eria
palnych. 

 OSTRZE ENIE:  cz  nia urz dzenia nale y  upe ni , e kabel 
z e je  zaklin any lub zk z y. 
 OSTRZE ENIE: Nie umie zcz  przed aczy z kilk ma gniazdami lub 

prz nych z aczy przy ylnej cz urz zenia. 
 Nie przech y a   niniej zym urz zeniu ub ancji ybuch ych, akich 

jak pu zki z a palnym gazem p dnym  aer z lu. 
 W przypadku nych czynnikó  ch czych anych 

zamra arce nal y zach a  n  p dcza  in alacji, b ugi, 
i ania i recyklingu urz dzenia. 

 ak a   z er i m  pra ie u zacji urz dzenia, p e a  
z n   nim a palny gaz.  
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1 - Bezpiecze
 

an nie z przeznaczeniem 
Urz enie  przeznac   u u  g p ach ych i 
p bnych z aniach,  ymieni ej: 

- p mi zczenia uchenne la p u  lepach, biurach i innych 
miej cach pracy; 

- p ar ach r ych; przez n   h h, m elach i innych 
ach mie z nych; 

- r i h ypu „b  a  brea f ; 
-  ramach u ug a ng ych i p bnych za  niez zanych 

ze prze a aliczn . 
  urz enie nie je  u ane prz u zy cz . 

- y n ; 
-  z  z gnia ieci eg ; 
- ycz u enie p b p ny p ej; 
- rz icz i p inny by  ar e, aby zap biec p a aniu przy rych 

zapach  e n z. 
 Aby zape ni  bezpieczne przech anie ar y u  p y zych, nale y 

p p a z nie z nin z ru c  
 Szcz e inf rmacje na ema  najbar iej p ie niej cz ci m ry 

urz enia,  rych nale y przech a  r l ne ypy n ci, bi c 
p  u ag  r z a  empera ury u cej  nych m rach 
urz enia, znaj  innej cz ci in u cji. 
 Aby uni n  zanieczy zczenia y n ci, nale y pr rz  p ni zych 

in ru cji: 
- P z a ienie na ej ar ych z icze  e p  z

emp ury  m rach urz enia. 
- Czy  regularnie p zchnie, re m g  mie  n  z y n  i 

pnymi emami p a zan y. 
- Su e mi  i ryby nale y przech a  zamra arce a i p b, 

aby nie mia  ne a u z innymi pr u ami p y zymi, a i z 
nich nie apa y na inne pr u y. 

- S a y na z n  y n , znacz  ma ami, 
przeznacz ne   przech y ania pnie zam  y n ci, 
przech ania lub y arzan  i  u. 
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1 - Bezpiecze
 

- S ady z  d  lub rze a zdka  nie n   d
za ra ania ie ej y n i. 

-  urz dzenie ch dz  nie p z a i ne pu e przez d u zy cz  
nale y je zy  r z r zi  yczy i  u zy  i a  drz iczki 

ar e  aby unikn z ju  urz dzeniu

Utylizacja 

Ten y b   na pr dukcie lub na jeg  pak aniu znacz  e nie nale y g
rak a  ak a  jak dpady d e. Nal y g  przekaz  p iednie u 

punk i zbiórki padó   celu dania recykling  yp a nia 
ele ryczneg  i ele r niczn . Zape n  e duk en je  u yliz any 
pra id y p ób  a i  przyczyn  d  zap nia p ncjalnie 
nega y n  k n encj  dla r d  i zd ia ludzk  jakie g yby 

 ce  przypadku n p iedn  p ugi nia  pada i eg
p u u. W celu uzy ania bardziej zczegó ych inf r acji na e a
recyklingu eg  pr u u nale y k ak  i  z l kalny  urz e  ia a  

u ba i u ylizu cy i dpady d e lub klepe   k ór  pr duk  z a  
zakup y. 

W z i zku z  e ane   ni  palne gazy iz lacyjne  p i y  k ak  
z j naln  przed a e  lub z  dzia  ugi p przeda nej. 

 celu p zbycia urz dzenia. 

NIE! 

Ryz  bra ub udu zenia! 

Czynniki ch nicze i gazy z  by  liz ane  p ób pr j nalny. Przed 
pra id  u lizacj  urz dzenia nale y upe ni   e prz dy b du 
czynnika ch dniczeg  nie  u zk dz ne. Od czy  urz dzenie  z nia. 
Odci  kabel ieci y i yrzuci  g . Wyj  p ki i zu dy  a ak e z z i i 
u zczelki drz iczek  aby un li  dzieci  i z ierz  za kni cie   
urz dzeniu. 
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2 - Przewidziane zastosowanie 
2.1 Przewidziane zastosowanie 

- 
- 

- 
- 

 

 

2.2 Akcesoria 

awdzi  a esoria i do n dnie z ninie sz st : 
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3 - Opis produktu  
 

  
Ze wzg u na zmiany techniczne i ró ne modele niektóre z ilustracji 
zamieszczone w niniejszej instrukcji mog  nie dotyczy  modelu posiadanego 
przez u ytkownika. 

 
  

 
 

 1 etlenie LED 6 Regulowane pó ki w drz wiach 

2 Pokrywa kan  powietrza 7 Tabliczka znamionowa 

3 Pó ki szklane 8 Klamka drzwiczek 

4 Pojemniki do przechowywania 
w zamra ce 

9 Kostkarka do lodu Twist 

5 Regulowana nó ka   
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 U  sz   p  p z    d s  
l   s sób p z  d . 

 P z d   p   um  z   z z  z
u z dz d g d m m. 

 p z   z z z u u  l  z    2 g
p z p d z d pu  INSTALACJA. 
 P z d    s   m  p z z 2 dz  p z  

 us j  Sup  z  p sz  s dz  . 

 

sz z  p du  l  sz z   
ó  m    d   

(R s. 4.1).  

 

 
 m  b  p z   z m

 u z   jm  -18 °C p z z 2  12 
  z  d j  ( p. 

 3 – 12 s  z  6 – 12 m ).

 
Ab  u  up  s  p z  

l  d   z   z  
z  u u sp z   p u 

z  d  p z  
p z  dl  ó  u ó
sp z  

U z dz m s  p z l . 
  

1. U z dz  j s  s  us   z  u  -18°C. W l
u  z b u . 

2.  u z dz  z s  z  p  d z u d g ó  ód  
s g j u  d g dz
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wanie 
 

4.4 Panel sterowania (Rys. 4) 

 

Opis ikon 
a: I a w e lania empera ur
b: I a Super Freeze 
c: I a fun cji Dail  
d: I a H a  
e: I a us awienia 

au ma cz
f: I a bl

Opis przycisku 
A: Prz cis  zmniejszania empera : Nacisn ab iejsz empera  
B: Prz cis  Super Freeze: Nacis ab  w cz fun cj  Super Freeze 
C: Prz cis  fun : Na ab  a w fun cj  Dail
D: Prz cis  H : Nacis  ab  a w cj  H a  
E: Prz cis  Au : Nacis ab  a w n  us awienia au ma cz
F: Prz cis  ad : Nacisn  i prz rz  przez 3 se und   za  lub 

b
G: Prz cis  zwi szania empera ur : Nacisn ab  zwi sz empera ur

4.5 Blokowanie i odblokowywanie wy wietlacza 
Automatyczne blokowanie 
Panel s e wania m  au ma cznie wej  w fun j  ad . W wie lacz jes  
au ma cznie bl  p  30 se undach bez a dzi ania. 
Blokada r czna 

 b  w wie lacza nacisn  prz cis  ania (F) i prz rz  przez 3 
se und   s gnale d wi  i a bl ad  (f) za wieci si  wie lacz z s anie 
zabl . Gd  w wie lacz jes  zabl  nacis  prz is  ia 11 (F) i 
prz ma  przez 3 se und  p  s gnale m i a 11 ada 11 (f) zga  a 

wie lacz z s anie d wan . 

Uwaga: Blokada wy wietlacza 

Gd  w e lacz jes  zabl  a ie fun cje ja  regulacja empera  lub 
wadzanie us e  fun cji s  w cz ne.  próbie w ania p szej cji 

i a ad  (f) mignie 3 raz ab  prz p mnie  e lacz jes  zabl  
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wanie 
4.6 Ustawianie temperatury 
Za res empera ur ej zamra  na us aw  w przedziale p mi dz  -14°C i -24°C; 
Gd  w wie lacz jes  dbl , w fun cji Dail  nacisn  prz cis  zmniejszania us aw nej 
empera ur  ( A), p  s gnale d wi w m i na zmniejszania us aw nej emper r  (a) 

zacznie mi  a w wie lacz przejdzie  r bu us awiania empera   a d m naci i ciu 
prz cis u zmniejszania us awi nej emper ur  (A) emi wan  jes  a  d wi w , 
empera ura jes  b a  1°C i najni sza war w si -  P  us awieniu emper ur  

us awi na war  empera ur  jes  e lana i na p e mi   5 ndach bez 
ad a ia  

 dbl waniu w wie lacza w fun cji Da  nacisn  prz cis  zwi szania us aw nej 
empera ur  (G), p  ale wi w m na w wie lania empera ur  (a) zacznie  i 

w wie lacz wejdzie w r b us awiania empera ur  a p  a d  iu prz cis
zw zenia us awi nej empera  (G) emi wan  je  s gna  d wi w , empera ura 
wzras a  1°C, d  -14°   us awieniu empera ur  us awi a war  emper ur  jes  

na, a i na (a) przes aje miga  p se undach bez dn dz ania  

4.7 Funkcja Daily (C) 
zenie us awi ne jes  fabr cznie na fun cj  D  (Tr b c dzienn   l  z s anie 

d cz   zasilania p  raz pierwsz  i i na fun  Dail  (c) za wieci si  T l  w ej 
fun a us  empera

4.8 Funkcja Super Freeze (B) 
Tr b Super Freeze jes  maln  d  zach wania war ci d wczej wn ci, 

a   w ró sz m czasie   Przed eniem du ej ci ci 
ar i nale   fun cj  Super Freeze, ab  uz s  ni sz  empera  i 

zape epsz  efe amra ania  
Gd  w e lacz jes  d wan , p   prz is u „Super Freez” (B), i a Super 
Freeze (b) za wieci si  a zamra a  ie dz a  w r bie Super Freeze  Ab   z 
fun  Super Freeze, nale  r cznie órz  sze pun  W przeciwn m razie 
fun s ie au ma czn a p zinach  
Je li mam  zb  du   wn ci d  zam ia w  sam m czasie, zaleca si  

czenie fun cji na 24 g dzin  przed  w  Fun cja za rz ma si  
au ma cznie  50 nach lub p  w czeniu m  Zu cie energii wzras a, 
fun a jes cz na  
W bie Super Freeze empera a dzi ania zam ar i zal   ci ci i 
warun ów  Tempera a wewn rz  zamra ar i  b  encjalnie 

ni na d  -

Uwaga: Super Freeze 

 W r bie Super Freeze nie m na regul  empera  W pr pad u pr
zmian  empera ur  i a Super Freeze mignie 3 raz , ab  prz p mnie  

ar a jes r bie Super Freeze  
 W bie Super Freeze, je li us a s anie fun cja Au  Se  lub H a , fun ja 

„Super Freeze” (b) jes  au ma cznie w czana i z s aje w cz na fun cja Au  Se  
lub a  

PL 
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4.9 Funkcja Holiday (D)  
Gd  w wie lacz jes  dbl wan , p  d ni ciu prz cis u „H lida ” (D) i na H lida  (d) za wieci si , 
a zamra ar a b dzie dzia a  w r bie H lida . W r bie H lida , p  d ni ciu prz cis u „H lida ” (D), 
i na H lida  (d) zga nie, a zamra ar a w ch dzi z fun cji H lida . W r bie H lida , je li empera ura 
przed wej ciem w r b H lida  jes  w sza ni  -18°C, p  wej ciu w r b H lida  empera ura jes  
au ma znie us awiana na -18°C; je li empera ura przed wej ciem w r b H lida  jes  ni sza ni  -
18°C, p  wej ciu w r b H lida  empera ura p z s aje niezmieni na. 

Uwaga: Funkcja Holiday 

1. W r bie H lida  nie m na regul wa  empera ur . W prz pad u prób  zmian  empera ur  
i na H lida  mignie 3 raz , ab  prz p mnie , e zamra ar a jes  w r bie H lida . 

2. W r bie H lida , je li w cz na jes  fun cja Au  Se , Dail  lub Super Freeze, i na H lida  (d) 
ga nie, fun cja H lida  au ma znie w cza si  i w cza si  fun cja Au  Se , Dail  lub Super 
Freeze. 

4.10 Funkcja Auto Set (E)  
Gd  w wie lacz jes  dbl wan , p  d ni ciu prz cis u „Au  Se ” (E), i na „Au  Se ” (e) 
za wieci si , a zamra ar a b dzie dzia a  w fun cji Au  Se . W r bie Au  Se , p  d ni ciu 
prz cis u „Au  Se ” (E), i na (e) ga nie, a zamra ar a w ch dzi z fun cji Au  Se . 
W ramach fun cji Au  Se  zamra ar a dzia a w empera urze -18°C.

Uwaga: Funkcja Auto Set 

1. W r bie Au  Se  nie m na regul wa  empera ur . W prz pad u prób  zmian  empera ur  
i na Au  Se  mignie 3 raz , ab  prz p mnie , e zamra ar a znajduje si  w r bie Au  Se . 

2. W r bie Au  Se , je li us awi na z s anie fun cja H lida , Dail  lub Super Freeze, fun cja „Au  
Se ” (e) jes  w czana i w czana jes  fun cja H lida , Dail  lub Super Freeze.

4.11 Funkcja sterowania wy wietlaczem  
 zam iu drzwicze  an w wie lacza w cza si  au ma cznie p  30 se undach bez 

ad  dzia ia. wie lacz bl   au znie. Za wieca si  au ma znie p  
d ni ciu d w ne prz cis u lub warciu drzwicze . 
4.12 Pam  wy czenia zasilania 
Zamra ar  siada pami  w czenia, ed  us awienia przed w czeniem z an  
zapami ane. Gd  zasilanie jes  zabl wane, zamra ar a p  d  us aw  przed 
w zeniem zasilania dzie nadal dz a  Bl a nie jes  zapami wana, p  wn m 
w czeniu zasilania w wie lacz jes  dbl wan . 
4.13 Alarm otwarcia drzwiczek 
Gd  zamra ar  p z aje ar a d u ej ni  1 minu , brz cz  emi uje 3 s gna  d wi we 
z przerwami c  0,5 se und .  wi we  p arzane  30 se und, je
drzwicz i s an  ar e. S gn  wi w  w z  si  w cie zam cia 
drzwicze  lub p  7 minu ach d ich warcia. B z  przes aje emi w  s gna  d wi we 

ie wie lenie zamra ar
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4.14 Alarm wysokiej temperatury 
Zamra ar  jes  w p sa na w alarm w iej empera ur . W r bie zamra ania lub Super 
Freeze, je i a w wie lacza empera ur  p azuje napis „HH” z a  w w i, 
d ni cie d w  prz cis u p w duje w czenie a u w we , ale i a 
w wie lacza empera ur    nacza, e empera ura w zamra arce jes  zb  w s a. 
Spraw  cz  drzwicz i  szczelnie zam e lub cz  w za rce znajduje si  a  
ciep ej wn i.  pewn m czasie i a w wie lacza empera  przes anie  i 

na „HH” nie przes anie a  przez d sz  czas, a s  w we, óre s an  znie 
anu wane, z si n wnie, nale  s a w  z serwisem p sprzeda n m. 
4.15 Wskazanie b du 
Gd  a w wie lacza azuje E1, E2 az inne  i mi , nacza , e zamra ar  jes  
usz na. W a iej uacji zamra ar   nadal zamra  wn  ale u wni  
p winien ja  najsz bciej s n a w  si  z serwisem rzeda n m w celu uz s ania 

p n nad zamra ar . 

4.16 Wskazówki dotycz ce oszcz dzania energii 
 Upewni  si , e urz dzenie jes  w a ciwie wen l wane (pa rz INSTALACJA). 
 Nie nale  ins al wa  urz dzenia w miejscu  bezp rednim dzia aniu pr mieni s ca lub w 

p bli u róde  ciep a (np. pieców, rzejni ów). 
 Uni a  niep rzebnie nis iej empera ur  w urz dzeniu. Zu ie ener ii zwi sza si  im ni sza 

jes  us awi na empera ura w urz dzeniu. 
 Ciep  wn  nale  sch dzi  przed umieszczeniem jej w urz dzeniu. 
 Drzwicz i urz dzenia nale  wiera  ja  najrzadziej i p z s awia  ar e ja  naj rócej. 
 Upewni  si , e drzwi zawsze zam aj  si  prawid w  i na zam ni cie nie wp wa p z ja 

wn ci. U rz m wa  uszczel  drzwicze  w cz s ci. 
 R zmr zi  mr n i w l dówce. 
 Re ularnie cz ci  ln  cz  urz dzenia. Kurz zwi sza zu cie ener ii. 
 Najbardziej ener szcz dna n uracja  us awienie szu ad , p jemni a na wn  i 

pó e  w urz dzeniu w s anie fabr czn m raz umieszczenie wn ci a , ab  nie bl wa a 
w l u p wie rza z ana u.

a
5.1 Zdejmowane pó ki drzwiowe  

Pó i drzwi we m na w  w celu cz szczenia ich: 
P  r ce na a m b u p i, p dnie  j  d  ór  (1) i w c n  (2) 
( s. 5.1). 
W celu w enia pó i drzwi wej p w sze cz nn ci nale  w na  w 

dwr nej lejn ci.  

 

5.2 Pó ki szklane  
1.  Ab  w j  pó , nale  j  najpierw p dnie  za ln  raw d  (1) i 

w ci n  (2) (R s. 5.2). 
2.  Ab  p n wnie zam n wa  p , nale  na   na uchw  p  

bu s r nach i w  d  najbardziej w suni ej d  u p z cji, a  
lna cz  pó i z s anie zam c wana wewn rz szczelin p  b ach.  
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6 - P gnacja i czyszczenie 
6.1 Informacje ogólne 
Czy  ur zenie,  przechowywana jest tylko niewielka ilo  ywno ci lub jej nie ma i 

czy rz  zasilania. 

 Zawsze utrzymy  w czysto ci uszczelk  
wiczek. 

 Oczy  wn trze i obu w  urz ia bk  
 ciep w  i neutralny tergentem. 

1. Wyczy ci  wn trze i zew trzn  
arki, w tym uszczelk  rzwiczek, p ki 

na kach, szklane pó ki, pojemniki it , 
mi kkim r cznikiem lub k  zanurzon  w 
ciep ej zie (m n o  neutralny tergent o ciep y). 

2. W przypa ku rozlania ynu y wy  wszystkie zanieczyszczone ci, 
bezpo re nio przep  bie c  , wysuszy  i umie  z powrotem w 

arce. 
3. W przypa ku rozlania mietany albo stopionych ów nale y  wszystkie 

zab one ci, y  o ciep ej y o temperaturze oko o 40°C na jaki  czas, 
a nast pnie sp uka  bie w , wysuszy  i umie powrotem w arce. 

4. W przypa ku, y  cz  lub element utknie wewn trz zamra arki (mi zy 
pó kami lub pojemnikami), nale y u y ej mi kkiej szczotki, a sun . Je li 
nie a si  ost  o takiej cz ci, nale y si  skontakt  z serwisem rmy Haier. 
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6 - P gnacja i czyszczenie 
 
6.2 Nieu ywanie pr u szy okres  
Je li ur zenie nie jes ywane przez u szy czas: 
 ywno
  wtyczk gniaz ka sieciowego  
 wyczy ie w sposób opisany powy
 Utrzy  zwiczki i pojemniki na ywno  otwarte, aby zapobiec powstawaniu 

nieprzyjemnych zapachów wew trz. 
Wy  wiczki ur zenia (otworz  wiczki i przytrzy  je prz   rub), aby 
unik  wej zi o urz ia i zablokowania si  w nim. 

Uwaga: anie 

Aby za  tr  eksploatacyjn  urz a, cza  je tylko wt y, y jest to 
absolutnie konieczne. 

6.3 Przenoszenie ur dzenia  
1. Wy ywno o y  urz
2. Zabezpieczy ó ki i inne r ci w zamra arce ta rzylepn
3. Zamkn  rzwiczki i zabezpiecz  je ta m . 
4. Nie przechyla  zamra arki o wi cej  45°, aby unikn  uszko zenia a u 

ch iczego. 
5.  nó ki arki, aby unikn  porysowania po ogi. Ni y nie przesuw

arki s . 
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ywanie problemów 
 

Wiele po cych si  problemów m na rozw a  samodzielnie bez specjalistycznej 
wiedzy. W przypadku wyst pienia problemu nale y spr  wszystkie przedstawione 

ci i post po  zgodnie z poni szymi instrukcjami przed ewentualnym 
skontaktowaniem si  z dzia em obs gi posprzeda j. 
Alarm akustyczny na w zy naciskaj c dowolny przycisk. 
7.1 Rozwi zywanie problemów 

Problem Mo iwa przyczyna Mo iwe rozwi zanie 

Nie pr arka.  . Wtyczka przewodu zasil cego nie 
jest pod czona do gniazdka. 

. Pod czy  wtyczk  zasilania 
elektrycznego. 

Urz dzenie pracuje 
to lub przez zbyt 

d ugi czas. 

. Temperatura wewn trzna lub 
zewn trzna jest zbyt wysoka. 

. W takiej sytuacji normalne je  
u ie dzia a d . 

. Urz dzenie o od czone od 
zasilania przez pewien czas. 

. Na ogó  ca kowite ostygni cie 
u ia trwa od 8 do 12 godzin. 

. Drzwiczki urz dzenia nie s  szczelnie 
zamkni te. 

. Zamkn  drzwiczki i upewni  si  e 
u ie znajduje si  na równym 
pod o  i en produkt ani 
pojemnik z ywn ci  nie blokuje 
drzwiczek. 

. Drzwiczki b  otwierane zbyt to 
lub zbyt d go. 

. Nie otwiera  drzwiczek zbyt o. 

. Ustawienie temperatury jest zbyt 
niskie. 

. Ustawi  temperatur  na  a  
do uzyskania zadowal ej 
temperatury. Temperatura 
stabilizuje si  przez 24 godziny. 

. Uszczelka drzwiczek jest brudna  
zu yt  p kni a lub e 
dopasowana. 

. Wy i uszczelk  drzwiczek lub 
zleci  jej wymian  na now  przez 
dzi o ugi klienta. 

. Wymagana cyrkulacja powietrza nie 
jest zagwarantowana. 

. Zapewni  odpowiedn  wentylacj . 

. Wn trze pokryte jest lodem. . Rozmr  u dzenie. 

Urz dzenie wydaje 
nietypowe d wi ki. 

. Urz dzenie nie znajduje si  na 
równej powierzchni. 

. Wypoziomow  u ie. 

. Urz dzenie dotyka znajdu ego si  
w jego pobl przedmiotu. 

. Usun  przedmioty wokó  
u ia. 

. Urz dzenie stoi na drewnianej 
pod odze lub w pobli u drewnianych 

cian. 

. D wi k pot gowany przez drewno. 
Ustawi  urz dzenie gdzie indziej 

Urz dzenie wydaje 
d wi k typu klikanie. 

. Jest to zjawisko normalne. Jest to 
spowodowane w czaniem si  lub 
wy czaniem agregatu 
ch dniczego. 

.  

Mo e by  ny 
delikatny d wi k 
podobny do d wi ku 
p y ej wody. 

. Jest to zjawisko normalne. .  
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7 - Rozw zywanie problemów 
 

Problem Mo iwa przyczyna Mo iwe rozwi zanie 

Urz dzenie generuje d wi k 
silnika. 

. Jednostka ch dzenia w a nie si  
w czy a. Jest to normalne 

.  

Wewn trz urz dzenia nie 
jest wystarczaj co zimno. 

. Ustawiona jest zbyt wysoka 
temperatura. 

�. Przywróci  prawid w  temperatur . 

. Zbyt du o ywno ci by  
przechowywane naraz. 

. Zawsze sch odzi  produkty przed 
w o eniem ich do lodówki. 

. Przechowywane by y zbyt ciep  
produkty. 

. Zawsze przechowywa  ma e ilo ci 
ywno ci. 

. Produkty s  zbyt blisko siebie. . Pozostawi  szczelin  pomi dzy ró n  
ywno ci , umo liwia c przep yw 

powietrza. 

. Drzwiczki nie s  szczelnie zamkni te. . Zamkn  drzwiczki. 

. Drzwiczki by y otwierane zbyt cz sto 
lub zbyt d ugo. 

. Nie otwiera  drzwiczek zbyt cz sto. 

Wewn trz urz dzenia jest 
zbyt zimno. 

. Ustawiona jest zbyt niska 
temperatura. 

. Przywróci  prawid w  temperatur . 

. Funkcja Super Freeze jest aktywna lub 
dzia a a zbyt d ugo. 

. Funkcja Super Freeze. 

Wilgo  gromadzi si  na 
powierzchni urz dzenia. 

. Klimat jest zbyt ciep y i zbyt wilgotny.  . Jest to normalne w wilgotnym klimacie 
i zmienia si , gdy wilgotno  spada. 
Wytrze  do sucha szmatk . 

Du o lodu i szronu w 
komorze zamra arki. 

. Artyku y nie by y odpowiednio 
zapakowane. 

. Zawsze dobrze pakowa  towar. 

. Drzwiczki nie s  szczelnie zamkni te. . Zamkn  drzwiczki. 

. Drzwiczki by y otwierane zbyt cz sto 
lub zbyt d ugo. 

. Nie otwiera  drzwiczek zbyt cz sto. 

. Uszczelka drzwiczek jest brudna, 
z yta, p kni ta lub le dopasowana.

. Wyczy ci  uszczelk  drzwiczek lub zleci  
jej wymian  na now  przez dzia  obs ugi 
klienta. 

. Co  wewn trz uniemo liwia 
prawid owe zamkni cie drzwiczek. 

. Przesun  pó ki, pó ki w drzwiczkach 
lub pojemniki wewn trzne, aby 
umo liwi  zamkni cie drzwiczek. 

Uk ad ch odzenia nie dzia a.  . Wtyczka sieciowa nie jest pod czona 
do gniazdka sieciowego. 

. Pod czy  wtyczk  zasilania 
elektrycznego. 

. Zasilanie nie jest nienaruszone. . Sprawdzi  zasilanie elektryczne w 
pomieszczeniu. Skontaktowa  si  z 
lokalnym dostawc  energii 
elektrycznej! 

Boki szafki i listwa drzwiowa 
nagrzewaj  si . 

. Jest to zjawisko normalne. .  

S ycha  sygna  alarmu. . Drzwiczki s  otwarte. 
. Temperatura wewn trzna produktu 

jest zbyt wysoka 

. Zamkn  drzwiczki lub wyciszy  alarm 
r cznie. 
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Problem

D zwiczki otwi  si  z
t ud o ci

 Po u ucho iu w u dz
w w  si  odci i i  
w w t  

i t i  otwo  uszcz
d wicz   do ow dzi  

owi t  do u z dz i  

D zwicz k i  
wid wo z k

Z wsz  ozost  
szcz i  

 Z  wzg du  isk  
t tu  u z i  
uszcz k  d wicz k o  two  
u c utw dz iu i 
odkszt c iu

U  su ki do w os w u
o o  go cz ik w scu

w kt  uszcz  st 
zd ow

 Gd  uszcz  t o ow i
kk  k  d wiczki i  

docis  oc o  

 
  

W ku w  w dos   k cz   owi  os
i i  sch odzo   oko o 15 godzi  Post w  zg i  z t  ws i 

dcz s d s w ost gii k cz s i  ci : 
 Otwo  d zwiczki k k z  o i t iw  
 k od tkow ci do z k odcz s w z s  
 J  u z io owi do io o o z  w dost  d   cz s  w

st d   15 godzi   gotow   i  go w o ku w  
ci k ki  

 i  t  w z  wz o i  o s z  w z si  u  
 ok s z chow i  i  k tsz  i sz  si  z d t  w o ci do 

s ci   z o c z g i   zd owi   k   i
w  zost  wk tc  o t  u  ugot  i z o  (w stos ch 

k  

Uw  fu  i t i  ust wi  odc  z  w do i  gii 
cz  

Po  z i  u z  k t u   z ust  k  zost  
w o  d z si  
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8 - Instalacja 
8.1 Rozpakowywanie 
 Wy  urz dzenie z opakowania. 
 Usu  wszystkie elementy opakowania. 

8.2 Warunki otoczenia 
Temperatura w pomieszczeniu powinna zawsze wynos  od 18°C do 43°C, ponie  mo e 
ona wp ywa  na tempera  wewn trz urz dzenia i jego ycie energii. Nie wolno 
instalow  urz dzenia w pobli u innych urz  emit cych ciep o (piekarników, 
lodówek) bez izolacji. 

 

8.3 Wymagania dotyc e przestrzeni  
Wymagana przestr  do otwarcia drzwiczek (Rys. 
8.1): 

Szeroko
mm 

ko  w 
mm 

o o ciany 
w mm 

W1  W2 D1 D2 D3 D4 

705 1076 603 1243 1327 50 
 

8.4 Przekrój poprzeczny wentylacji
Aby osi gn  wystarczaj  wentylacj  urz dzenia ze 
wz ów bezpiecze stwa, nale y przestrzega  
informacji o wymaganych przekrojach uk adu 
wentylacji (Rys. 8.2). 

W PRZYPADKU urz dzenia wolnostoj cego: to 
urz dzenie c odnicze nie jest przeznaczone do 
stosowania jako urz dzenie wbudowane. 

 

8.5 Poziomowanie urz dzenia
zenie powinno by  umieszczone na p askiej i 

solidnej powierzchni. Je li urz dzenie jest 
umieszczone na pode cie, nale y y  mocnych i 
ognioodpornych materia w. Nigdy nie ywa  
piankowego materia u opakowaniowego jako 
podestu. 
1. Przechy rz dzenie lekko do ty (Rys. 8.3). 
2. Ust ó ki na danym poziomie. 
3. Stabilno  a sprawd  poprzez 

naprzemienne uderzanie o przek tne. Lekkie 
k ysanie si  powinno by  takie samo w obu 
kierunkach. W przeciwnym razie rama e s
wypaczy  skutkiem tego s  ewentualne 
nieszczelne uszczelki drzwi. Lekkie przechylenie 
do ty u u atwia zamykanie drzwiczek. 

 

PL 

W2

D1 D3D2

W1 D4
8.1

5 cm5 cm

5 cm

5 cm

8.2

max 45°

1.

2.

3.

8.3

wbudowane
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8 - Instalacja 
 

 
Je li zam arka jest niestabilna, ki 
wyregulowa : Obróc  regulowane ki zgodnie z 
kierunkiem strza ki (rys. 8.4), aby obr  je w  lub 
w d
 Obrócenie nó ek zgodnie z ruchem wskazówek 

zegara podnosi u zenie. 
 Obrócenie nó ek w kierunku przeciwnym do 

ruchu wskazówek zegara obni a je.  

Bezobs gowy olej smarowy znajduje si  w obudowie 
s ki. Olej ten mo e przenikn  przez zamk ty 
system rurek podczas transportu w pozycji 
przechylonej. Przed pod eniem urz dzenia do 
zasilania nal y odczek  2 godziny (Rys. 8.5), aby olej 
dos  si  z powrotem do obudowy. 

Przed k ym po eniem nal  sprawdzi , czy: 
 Gniazdko zasilaj ce i bezpiecznik s  zgodne z danymi podanymi na tabliczce 

znamionowej; 
 Gniazdko zasila e jest uziemione i nie posiada wielu wtyczek ani przed czy; 
 Wtyczka i gniazdko zasilaj ce pasuj  do siebie; 

Pod czy tyczk  do prawi wo zainstalowanego gniazdka domowego. 
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8 - Instalacja 
 
8.10 Odwracanie drzwiczek
Przed pod m urz a do za a y spra , czy sposób ot eran a 
drzw zek n e mus  zos  zm ny z lewej strony (w wers  dostarczonej) na praw , je
jest to wymagane przez m ejsce s w a  u ytkowe urz a. 
 

        20.
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8 - Instalacja 
 

 

15. Wy  praw  pokryw  osi z torby na akcesoria. 
Przy j rub . 

16. Zmieni  po ie p yty podk adki i dolnego zawiasu 
po wymianie. 

17. Zdemontow  le  ma  pokryw  zawiasu i 
na adk  zawiasu z pokrywy zawiasu. 

18. Przenie  nak adk  zawiasu na drug  s  i  
pra  ma  pokry  zawiasu z torby z akcesoriami. 
Zamont na pokrywie zawiasu. 

19. Zamont  drzwiczki, zamont  lewy zawias, 
pod czy  kabel po czeniowy i przykr  pokryw  
zawiasu rubami. 

20. 20. Zamon  wymontowany s  po lewej 
stronie drzwi, a nast pnie w  gumowe za epki 
do otworu sworznia klamki po prawej stronie drzwi. 

21. czono. 

 
Minimalna gwarancja wynosi: 2 lata w przypadku krajów UE, 3 lata w przypadku Turcji, 1 
rok w przypadku Wielkiej Brytanii, 1 rok w przypadku Rosji, 3 lata w przypadku Szwecji, 2 
lata w przypadku Serbii, 5 lat w przypadku Norwegii, 1 rok w przypadku Maroka, 6 miesi cy 
w przypadku Algierii, Tunezja nie wymaga gwarancji prawnej. 
Termostaty, czujniki temperatury, p ytki drukowane i ód a t a s  dost  przez co 
najmniej siedem lat po wprowadzeniu ostatniej sztuki modelu do sprzeda y. Klamki 
drzwiczek, zawiasy drzwiczek, tace i kosze na okres co najmniej siedmiu lat oraz uszczelki 
drzwiczek na okres co najmniej 10 lat po wprowadzeniu ostatniej jednostki modelu na 
rynek. 

Aby uzy cej informacji na temat produktu, nale y zapozna  s z 
https://eprel.ec.europa.eu/ lub zeskanow  QR na etykiecie energetycznej do nej do 
urz dzenia. 
Aby skontaktow si  z techniczn , nale y odwiedzi asz  stro ternet : 
https://corporate.haier-europe.com/en/ 
W sekcji „strona internetowa” wybr k  swojego produktu i swój kraj. 
Nast i przekierowanie na konkretn  st  internetow  gdzie znajduje si  numer 
telefonu i formularz kontaktu z pomoc techniczn  

PL 
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9 - Dane techniczne  
 

Znak towarow y Haier 

Identy kator modelu H2F385*F  

Kategoria modelu arka pionowa 

Klasa efektywno ci energetycznej F 

Roczne zu ycie energii (kWh/rok) 1) 356
 

Pojemno  przechowywani a - ch odzenie (L) nie dotyczy 

Pojemno  przechowywani a - zam anie (L) **** 386 

Ocena wg gwiazde k **** 

Temperatura w innych komorach > 14°C nie dotyczy 

System Frost free tak 

Bezpieczne od czenie zasilania (h) 11.5 

Pojemno  zamra alnicza (kg/24 h) 19.5

SN-T

 
Emisja h asu w powietrzu (dB(A)) 39

Typ konstrukcji wolno stoj ce

 1)

e.
abliczce znamionowej i

PL

H2F385*D

D

228

11.5 

19.5

SN +1 °C ~ +32 °C 
N +16 °C ~ +32 °C 
ST +16 °C ~ +38 °C 
T +16 °C ~ +43 °C 

11.2 Dodatkowe dane techniczne

1.5
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Manual do utilizador  

Congelador vertical 
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Obrigado 
Obrigado por comprar um produto Haier. 

Leia estas instruções atentamente antes de instalar ou usar este aparelho. As instruções 
contêm informações importantes que o ajudarão a tirar o melhor partido do aparelho e a 
garantir uma instalação, utilização e manutenção seguras e adequadas. 

Guarde este manual num local conveniente para que possa sempre consultá-lo para o uso 
seguro e adequado do aparelho. 

Se vender, doar ou deixar o aparelho quando mudar de casa, assegure-se de que também 
deixa este manual para que o novo proprietário se possa familiarizar com o aparelho e com 
os avisos de segurança. 

AVISO: Risco de incêndio/material vel. O símbolo indica que existe risco de incêndio 
devido ao uso de materiais veis. Cuidado para evitar provocar um incêndio ao 
acender material in amável. 
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Legenda
Informação geral e dicas 

Advertência – Informação de Segur-
ança Importante

Informação ambiental

Eliminação 
Ajude a proteger o ambiente e a saúde humana. Pôr a 
embalagem em contentores adequados para ser reci-
clada. Ajude a reciclar resíduos de aparelhos elétricos 
e eletrónicos. Não eliminar aparelhos marcados com 
este símbolo com o lixo doméstico. Levar o produto 
para a sua instalação de reciclagem local ou contatar o 
seu serviço municipal.

 Advertência!

-
-

mente. Desligar o aparelho da corrente elétrica. Cortar os cabos de alimentação e eli-
miná-los. Retirar a porta, a pega da porta e vedantes, para evitar que crianças e animais 
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1 - Segurança 
Antes de ligar o aparelho pela primeira vez, leia as seguintes informações de
segurança! 

AVISO! 
Antes da primeira utilização
 Assegure-se de que não existem danos causados pelo transporte. 
 Retire todas as embalagens e mantenha-as fora do alcance das crianças. 
 Aguarde pelo menos 2 horas antes de instalar o aparelho para garantir que o circuito 

do refrigerante está totalmente e ciente. 
 O aparelho é pesado, pelo que deve ser manuseados por, pelo menos, duas pessoas. 

Instalação
 O aparelho deve ser colocado num local bem ventilado. Assegurar um espaço de pelo 

menos 5 cm acima e em volta do aparelho. 
 AVISO:  Mantenha as aberturas de ventilação no aparelho ou na estrutura embutida 

livres de obstruções. 
 Nunca coloque o aparelho numa área húmida ou num local onde possa ser salpicado 

com água. Limpe e seque salpicos de água e manchas com um pano macio e limpo. 
 Não instale o aparelho exposto a luz solar direta ou na proximidade de fontes de calor 

(por exemplo, fogões de sala, aquecedores). 
 Instale e nivele o aparelho numa área adequada ao seu tamanho e utilização. 
 Certi que-se de que as informações elétricas na placa de características estão de 

acordo com a rede de alimentação. Se não estiverem, contacte um eletricista. 
O aparelho é operado por uma rede de alimentação de 220-240 VCA/50 Hz. 
 A utuação anormal da tensão pode fazer com que o aparelho não funcione, ou 

dani que o controlo de temperatura ou o compressor, ou pode ocorrer um ruído 
anormal durante o funcionamento. Nesse caso, deve ser montado um regulador 
automático. 
Não utilize adaptadores multi chas e cabos de extensão. 
 AVISO:  Não coloque diversas tomadas portáteis ou fontes de alimentação portáteis 

na parte traseira do aparelho. 
 AVISO:  Ao posicionar o aparelho, certi que-se de que o cabo de alimentação não 

está preso ou dani cado. 
 Não pise o cabo de alimentação. 
 Certi que-se que o cabo de alimentação não está preso pelo congelador. 
 Não cubra as aberturas de ventilação. 
 Use uma tomada de ligação à terra separada para a rede de alimentação, que seja 

de fácil acesso. O aparelho deve ser ligado à terra.  

PT 

No modo de refrigeração sem compartimento de 4 estrelas: este aparelho de 

não é para refrigerar alimentos.
congelação com um compartimento de 4 estrelas este aparelho de congelação 
refrigeração não é adequado para congelar géneros alimentícios; em modo de 
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1 - Segurança 
 

AVISO! 
 AVISO:  Não dani car o circuito do refrigerante. 

Uso diário
 Este equipamento pode ser usado por crianças a partir dos 8 anos de idade e por 

pessoas com incapacidade física, sensorial ou mental, ou sem experiência e 
conhecimentos para o fazer, desde que supervisionadas ou devidamente orientadas 
relativamente ao uso seguro do equipamento e sobre os perigos envolvidos. 
 As crianças não podem brincar com o equipamento. 
 Crianças com idades entre os 3 e os 8 anos  podem carregar e descarregar aparelhos 

de refrigeração, mas não estão autorizadas a limpar e instalar aparelhos de 
refrigeração. 
 Mantenha as crianças com menos de 3 anos afastadas do aparelho, exceto se forem 

constantemente supervisionadas. 
 A limpeza e a manutenção não deve ser realizada por crianças sem a supervisão de 

um adulto. 
 O aparelho deve ser posicionado de modo que a cha que acessível. Se existirem 

fugas de gás de carvão ou outro gás in amável nas proximidades do aparelho, 
desligue a válvula da fuga de gás, abra as portas e as janelas e não desligue ou ligue 
o cabo de alimentação do congelador ou de qualquer outro aparelho elétrico. 
 Não esqueça que o aparelho está con gurado para operação na faixa ambiente 

especí ca entre 10 e 43 °C. O aparelho pode não funcionar adequadamente se for 
deixado durante um longo período a uma temperatura acima ou abaixo da faixa 
indicada. 
 Não coloque artigos instáveis (objetos pesados, recipientes cheios de água) em cima 

do congelador, para evitar ferimentos pessoais causados por queda ou choque 
elétrico causado pelo contacto com a água. 
 Não armazene ou utilize materiais in amáveis, explosivos ou corrosivos no aparelho 

ou nas suas proximidades. 
 Não levante o aparelho pelos seus puxadores. 
 Nunca coloque o aparelho horizontalmente no chão quando o movimentar. Antes 

de qualquer operação, primeiro desligue o aparelho da rede elétrica. 
 Não incline o aparelho mais de 45° para evitar danos no sistema de arrefecimento 

ao movimentar o aparelho. 
 Desligue o aparelho da tomada no caso de uma interrupção de energia ou antes da 

limpeza. Aguarde pelo menos 7 minutos antes de reiniciar o aparelho, porque os 
reinícios frequentes podem dani car o compressor. 
 Veri que o estado dos alimentos se ocorreu algum aquecimento no congelador. 

PT 
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1 - Segurança 
 

AVISO!
 Não puxe pelas prateleiras da porta. A porta pode ser inclinada e puxada, as prateleiras 

da porta podem ser retiradas, ou o aparelho pode cair. 
 Abra e feche as portas apenas pelas pegas. O espaço entre a porta e o armário é muito 

estreito. Não coloque as mãos nestas áreas para evitar beliscar os dedos. Abra ou feche 
a porta do aparelho apenas quando não estiverem crianças junto das mesmas ou ao 
alcance do movimento da porta. 
 Nunca guarde bebidas engarrafadas no congelador, pois podem estourar quando 

congeladas. 
 Não guarde substâncias explosivas, como latas de aerossol com um propulsor 

i amável neste aparelho. 
Não guarde medicamentos, agentes bacterianos ou químicos no aparelho. Este 
aparelho é um aparelho para uso doméstico. Não é recomendado o armazenamento 
de materiais que exijam temperaturas rigorosas. 
 Não guarde líquidos em garrafas ou latas (além de bebidas com alto teor de álcool) 

especialmente bebidas gasei cadas no congelador, pois podem estourar quando 
congeladas. 
 Não ajuste o congelador para uma temperatura muito baixa, exceto quando 

estritamente necessário. Podem ocorrer temperaturas negativas em co gurações 
altas. Atenção: As garrafas podem rebentar. 
 Não toque em produtos congelados com as mãos molhadas (use luvas). Não deve 

comer gelados imediatamente após serem retirados do compartimento do 
congelador. Existe risco de congelação ou de formação de gelo. PRIMEIROS 
SOCORROS: colocar as mãos imediatamente debaixo de água fria corrente. Não Puxar! 
 Não toque na superfície interior do compartimento congelador durante a operação, 

especialmente com as mãos molhadas, pois as suas mãos podem congelar na 
superfície. 
 AVISO:  Não use aparelhos elétricos dentro dos compartimentos de armazenamento 

de alimentos do aparelho, exceto se forem do tipo recomendado pelo fabricante. 
AVISO:  As lâmpadas só podem ser substituídas pelo fabricante, em conjunto com uma 
parte do aparelho. 
 AVISO:  Se não tiver a certeza do tipo de refrigerante, consulte a placa de identi cação 

na unidade. É perigoso que outra pessoa que não um Agente de Serviço Autorizado 
repare este aparelho. Em Queensland - o Agente de Serviço Autorizado DEVE possuir 
uma Autorização de Trabalho com Gás para refrigerantes à base de hidrocarbonetos, 
para realizar manutenção ou reparação que envolvam a remoção de tampas.  

PT 
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1 - Segurança 
 

AVISO!

Manutenção / limpeza  
 Certi que-se de que as crianças são supervisionadas se realizarem a limpeza 

e a manutenção. 
 Desligue o aparelho da alimentação elétrica antes de realizar qualquer 

manutenção de rotina. Aguarde pelo menos 7 minutos antes de reiniciar o 
aparelho, porque os reinícios frequentes podem dani car o compressor. 
 Ao desligar o dispositivo, pu cha e não pelo cabo. . 
 Não limpe o aparelho com escovas duras, escovas de arame, detergentes em 

pó, combustíveis, acetato de amilo, acetona e soluções orgânicas 
semelhantes, soluções ácidas ou alcalinas. Limpe com detergente especial 
para congelador para evitar danos. 
 Não raspe o gelo com objetos a ados. Não use sprays, aquecedores 

elétricos, secadores de cabelo, equipamento de limpeza a vapor ou outras 
fontes de calor, para evitar dani car as partes plásticas. 
 AVISO: Não use nenhum outro meio para acelerar o processo de 

descongelação, além dos recomendados pelo fabricante. 
 Se o cabo de alimentação estiver dan do, deve ser substituído pelo 

fabricante, pelo seu agente de serviço ou por pessoas quali cadas, para 
evitar perigo. 
 Não tente reparar, desmontar ou modi car o aparelho sozinho. Em caso de 

reparação, entre em contacto com o nosso serviço ao cliente. 
 Elimine a poeira na parte de trás da unidade pelo menos uma vez por ano 

para evitar riscos de incêndio, assim como o aumento do consumo de 
energia. 
 Não pulverize ou lave o aparelho durante a limpeza. 
 Não use spray de água ou vapor para limpar o aparelho. 
 Não limpe as prateleiras de vidro ou a porta de vidro frias com água quente. 

As mudanças bruscas de temperatura podem fazer o vidro partir. 
 Desligue o aparelho da rede de alimentação antes de limpar. 
 Em caso de aquecimento, veri que o estado dos produtos congelados. 
 Antes da manutenção, desligue o aparelho e retire a cha da alimentação da 

tomada elétrica. 
 Os equipamentos elétricos só devem ser reparados por peritos elétricos 

quali cados, porque reparações incorretas podem causar danos 
consideráveis. 
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1 - Segurança 
Informações sobre gás refrigerante 

AVISO!

Manutenção / limpeza
O aparelho contém o refrigerante in amável ISOBUTANE (R600a). Certi que-se 
de que o circuito de refrigeração não é dan do durante o transporte ou 
instalação. A fuga de refrigerante pode causar lesões oculares ou ignição. Se tiver 
ocorrido algum dano, afaste-se das fontes abertas de incêndio, ventile bem a 
sala, não ligue ou desligue os cabos de alimentação do aparelho ou de qualquer 
outro aparelho. Informe o serviço ao cliente. 

Em caso de contacto dos olhos com o refrigerante, lave-o imediatamente com 
água corrente e contacte imediatamente o oftalmologista. 

AVISO:  O sistema de refrigeração encontra-se sob alta pressão. Não faça 
alterações. Uma vez que são usados refrigerantes in amáveis, instale, manuseie 
e realize a manutenção do aparelho estritamente de acordo com as instruções 
fornecidas e entre em contacto com o agente pro ssional ou com o nosso serviço 
pós-venda para eliminar o aparelho.  
 

AVISO!
 Cuidado para evitar provocar um incêndio pela ignição de material 

i amável. 
 AVISO:  Ao posicionar o aparelho, certi que-se que o cabo de alimentação 

não está preso ou dani cado. 
 AVISO:  Não coloque diversas tomadas portáteis ou fontes de alimentação 

portáteis na parte traseira do aparelho. 
 Não guarde substâncias explosivas, como latas de aerossol com um 

propulsor amável neste aparelho. 
 Devido aos refrigerantes in amáveis utilizados no congelador, tenha cuidado 

ao instalar, manusear, reparar e reciclar o aparelho. 
 Entre em contacto com o agente de serviço para eliminar o aparelho devido 

ao gás soprado que foi usado.  
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1 - Segurança 
 

Utilização prevista 
Este aparelho destina-se a utilizações em aplicações domésticas e similares, 
como: 

- Cozinhas para pessoal em lojas, escritórios e outros ambientes de 
trabalho; 

- Clientes em hotéis, motéis e outros ambientes tipo residenciais; 
- Alojamentos com pequeno almoço. 
- Catering e aplicações fora do retalho similares. 
 Se o aparelho não for usado durante um longo período de tempo. 

- Retire os alimentos. 
- Desligue o cabo de alimentação. 
- Limpe o aparelho como descrito acima. 
- Mantenha as portas abertas para evitar a criação de maus cheiros no 

interior. 
 Para garantir a conservação segura dos alimentos, siga estas instruções de 

utilização. 
 Os detalhes sobre a parte mais adequada do compartimento do aparelho 

onde devem ser armazenados tipos especí cos de alimentos, considerando 
a distribuição de temperatura que pode estar presente nos diferentes 
compartimentos do aparelho, está disponível na outra parte do manual. 
 Para evitar a contaminação dos alimentos, respeite as seguintes instruções: 

- Abrir a porta durante longos períodos pode causar um aumento 
signi cativo da temperatura nos compartimentos do aparelho. 

- Limpar regularmente as superfícies que possam entrar em contacto com 
alimentos e sistemas de drenagem acessíveis. 

- Guarde os alimentos em recipientes no congelador, para que estes não 
entrem em contacto ou pinguem sobre outros alimentos. 

- Os compartimentos de alimentos congelados de duas estrelas são 
adequados para armazenar alimentos pré-congelados, armazenar ou 
fazer gelados e cubos de gelo. 
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1 - Segurança 
 

- Os compartimentos de uma, duas e três estrelas não são adequados para 
congelar alimentos frescos. 

- Se o aparelho de refrigeração car vazio durante longos períodos, deve 
desligar, descongelar, limpar, secar o mesmo e deixar a porta aberta para 
evitar o desenvolvimento do bolor no interior. 

Eliminação 

O símbolo no produto ou na sua embalagem indica que este produto não 
pode ser tratado como resíduo doméstico. Em vez disso deve ser deixado num 
ponto de recolha apropriado para reciclagem de equipamentos elétricos e 
eletrónicos. Ao assegurar que este produto é eliminado corretamente, ajuda a 
prevenir potenciais consequências negativas para o ambiente e para a saúde 
humana, que podem ser causadas pela eliminação incorreta deste produto. Para 
mais informações sobre a reciclagem deste produto, contacte o departamento 
do município local, o serviço de eliminação de resíduos domésticos ou o local 
onde adquiriu o produto. 

Dado que são usados gases de isolamento in amáveis, entre em contacto com o 
agente pr ssional ou com o nosso serviço pós-venda para eliminar o aparelho. 

AVISO! 

Risco de ferimentos ou de xia! 

Refrigerantes e gases devem ser eliminados de forma sional. Certi que-se 
de que a tubagem do circuito de refrigeração não está dan da antes de 
eliminar o aparelho adequadamente. Desligue o aparelho da rede de 
alimentação. Corte o cabo de alimentação e elimine-o. Retire as bandejas e 
gavetas, assim como o fecho das portas e as vedações para evitar que crianças e 
animais de estimação se fechem no aparelho. 
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2-Utilização prevista 
2.1 Utilização prevista 

 

Este aparelho destina-se a utilizações em aplicações domésticas e similares, como:
-  Cozinhas para pessoal em lojas, escritórios e outros ambientes de trabalho;
-  Clientes em hotéis, motéis e outros ambientes tipo residenciais;
-  Alojamentos com pequeno almoço.
-  Catering e aplicações fora do retalho similares.

Este aparelho destina à congelação de alimentos. Foi concebido exclusivamente para
utilização em ambientes interiores secos. Não é destinado ao uso comercial ou industrial.

causar perigos e perda de garantias.

 

 

 

2.2 Acessórios 

me se acessórios e literatura estão de acordo com esta lista: 

PT 

Manual do utilizadorCartão de garantia

Tampas do veio Dobradiça superior 
direita para inversão 

da porta

Tampa dobradiça 
superior direita

2.2

Tampa superior 
esquerda

do acabamento

Etiqueta
energética

Máquina de gelo 
com concha de 

gelado
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3 - Descrição do produto   
 

Aviso: Diferença  
Devido a alterações técnicas e a modelos diferentes, algumas das ilustrações deste 
manual podem ser diferentes do seu modelo.

 

 
 
 

 

 
 

 
1 Lâmpada LED 6 Prateleira s ajustáveis da porta 

2 Tampa da conduta de ar 7 Placa de identi o 

3 Prateleira s de vidro 8 Maçaneta 

4 Comparti mentos de 
armazenamento do congelador 

9 Máquina de gelo 

5 Pés ajustáveis   
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4 - Uso  
4.1 Antes da primeira utilização 

Retiretodos os materiais de embalagem, mantendo-os fora do alcancedas crianças e 
eliminandoos de forma ecológica.
 Limpe o interior e o exterior do aparelho com água e um detergente suave antes de 

colocar alimentos no seu interior.
 Depois do aparelho ter sido nivelado e limpo, aguarde 2 horas antes de o ligar à rede 

elétrica. Consulte a secção INSTALAÇÃO
 

colocar alimentos no interior do aparelho. A função «Super Freeze» ajuda a arrefecer mais 
rapidamente o compartimento. 

 

 

4.2 Ligar / Desligar o aparelho 
O aparelho começa a funcionar quando é ligado à alimentação elétrica. 
 A temperatura do congelador está ajustada automaticamente para -18 °C. Esta é a con-

possível alterar a temperatura manualmente. Consulte, AJUSTE DA TEMPERATURA.

  

 

1. O aparelho está de nido para a temperatura recomendada de -18 °C. Em condiç es ambientais 
normais, não é necessário alterar a temperatura. 

2. Quando o aparelho é ligado depois de ter estado desligado da rede de alimentação, pode  
demorar até 12 horas para que seja atingida a temperatura correta. 

Esvazie o aparelho antes de o desligar. Para desligar o aparelho, retire o cabo de alimentação
da tomada elétrica.

4.3 Modo de «Standby» do visor 
Quando a porta é fechada, o visor desliga-se automaticamente 30 segundos depois de estar 
sem operação. O visor é bloqueado automaticamente. Acende automaticamente ao pressi-
onar qualquer tecla ou ao abrir a porta.

PT 
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Os diferentes alimentos devem ser colocados nas
diferentes áreas, segundo as suas propriedades
(Fig.4.1).

peixe, pizzaeoutros alimentoscongelados.
Os alimentos podem ser armazenados no cong-
elador a uma temperatura de pelo menos -18 °C 
durante 2 a 12 meses, dependendo das suas pro-
priedades (por exemplo,acarne): 3-12meses, 
vegetais:6-12meses).
Para evitar a expiração dos períodos de armazen-
amento, anote a data de congelamento, o prazo e 
o nome do alimento na embalagem de acordo com 
os períodos de armazenamento dos diferentes
alimentos.
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4-Uso 
 

4.4 Painel de controlo (Fig. 4) 

 

Descrição de ícones 
a: Ícone de Exibição de temperatura 
b: Ícone «Super Freeze» 
c: Ícone de função «Daily» 
d: Ícone de «Holiday» [férias] 
e: Ícone Ajuste automático 
f: Ícone de Bloqueio 

Descrição das teclas 
A: Tecla «Decreasing temperature setting»: Pressione para diminuir a ração de 

temperatura 
B: Tecla «Super Freeze»: Pressione para ativar a função super congelação 
C: Tecla da função «Daily»: Pressione para ativar as funções diárias 
D: Tecla «Holiday»: Pressione para ativar a função de férias 
E: Tecla «Auto Set»: Pressione para ativar a função de ajuste automático 
F: Tecla «Lock»: Mantenha pressionada durante 3 segundos para bloquear ou 

desbloquear 
G: Tecla de «Increasing temperature setting»: Pressione para aumentar a ração 

de temperatura 

4.5 Bloqueio e desbloqueio do visor 
Bloqueio automático 
O painel de controlo pode entrar automaticamente na função Lock. O visor é bloqueado 
automaticamente 30 segundos após estar sem operação. 
Bloqueio manual 
Quando o visor está desbloqueado, mantenha pressionada a tecla"Lock" (F) durante 3 
segundos, até ouvir um sinal sonoro e o ícone "Lock” (f) acender bloqueando o visor. 
Quando o visor está bloqueado, mantenha pressionada a tecla"Lock" (F) durante 3 
segundos, até ouvir um sinal sonoro e o ícone "Lock” (f) acender desbloqueando o visor. 

Aviso: Bloqueio do visor 
Quando o visor está bloqueado, as funções como ajuste de temperatura ou c ação 
de função são desativadas. Quando a operação acima for tentada, o ícone "Lock" (f) pisca 
3 vezes para lembrar que o visor está bloqueado. 

PT 
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4-Uso 
 

4.6 Con guração de temperatura 

Quando o visor está desbloqueado, na função «Daily», pressione «Decreasing temperature
setting» (A) e após um sinal sonoro, o ícone »Temperature display» (a) começa a piscar e entra

Depois do visor ser desbloqueado, em «Daily» pressione «Increasing temperature setting» (G) e,
depois de ouvir um sinal sonoro, o ícone «Temperature display» (a) começa a piscar e entra no

4.7 Função «Daily» (C) 
O aparelho começa a funcionar quando é ligado à alimentação elétrica pela primeira vez, e o

4.8 Função Super Congelação (B) 

Aviso: Super Congelação 

 No modo « uper reeze», a temperatura não pode ser a ustada  e o zer, o ícone « uper 
reeze» pisca 3 vezes para lembrar que o congelador está no modo « uper reeze»  

 No modo « uper reeze», se a função «Auto et» ou «Holiday» for de nida, o « uper 
reeze» (b) é desligada automaticamente e a função «Auto et» ou «Holiday» é ativada  
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4-Uso 
 
4.9 Função de «Holiday» (D)  
Quando o visor está desbloqueado, ao tocar em «Holiday» (D), o ícone «Holiday» (d) acende e o 
congelador começa a funcionar na função «Holiday». No modo «Holiday», ao tocar em «Holiday» 
(D), o ícone (d) é desligado e o congelador sai da função «Holiday». No modo «Holiday», se a 
temperatura antes de ativar o modo for superior a -18 °C, quando a função «Holiday» é ativada, 
a temperatura é automaticamente ajustada para -18 °C; se a temperatura antes de ativar o modo  
«Holiday» for inferior a -18 °C, a temperatura permanece inalterada. 

Aviso: Função «Holiday» 

1. No modo  «Holiday», a temperatura não pode ser ajustada. Se o zer, o ícone  «Holiday» 
pisca 3 vezes para lembrar que o congelador está no modo  «Holiday». 

2. No modo  «Holiday», se a função «Auto Set», «Daily» ou «Super Freeze» estiver de nida, 
o ícone «Holiday» (d) é desligado e a função é automaticamente desativada, sendo ativada 
a função «Auto Set», «Daily» ou «Super Freeze». 

4.10 Função «Auto Set» (E)
Quando o visor está desbloqueado, ao tocar em «Auto Set» (E), o ícone (e) acende, o congelador 
funciona na função «Auto Set». No modo «Auto Set», ao tocar no ícone «Auto Set» (E), o ícone 
(e) é desligado e o congelador sai da função «Auto Set». 
Na função «Auto Set», o congelador funciona na con guração de  18 °C. 

Aviso: Função «Auto Set» 

1. No modo «Auto Set», a temperatura não pode ser ajustada. Se o zer, o ícone «Auto Set» 
pisca 3 vezes para lembrar que o congelador está no modo «Auto Set». 

2. No modo «Auto Set», se a função «Holiday», «Daily» ou «Super Freeze» estiver de nida, o 
«Auto Set» (e) é desligada e desativado automaticamente e o aparelho ativa a função 
«Holiday», «Daily» ou «Super Freeze»

4.11 Função de controlo do visor  
Quando a porta é fechada, o visor desliga-se automaticamente 30 segundos depois de estar 
sem operação. O visor é bloqueado automaticamente. Acende automaticamente ao tocar em 
qualquer tecla ou ao abrir a porta. 
4.12 Memória «Power-o » 
Este congelador tem memória «Power-o », sendo as con gurações antes de desligamento 
memorizadas. Depois de uma falha de energia, a congelação volta à co guração que estava 
ativa antes da falha e começa a funcionar. O bloqueio não é memorizado, depois da energia 
estar novamente ligada, o visor é desbloqueado. 
4.13 Alarme de abertura da porta 
Quando o congelador é mantido aberto durante mais de 1 minuto, o sinal sonoro emite 3 sinais 
sonoros com um intervalo de 0,5 segundos. Os alarmes serão repetidos a cada 30 segundos se 
a porta continuar aberta. O sinal sonoro é desativada quando a porta for fechada ou após 7 
minutos da abertura da porta. O som é desativado e a luz do congelador desligada. 

PT 
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4-Uso 
4.14 Alarme de temperatura alta 
Este congelador está equipado com alarme de temperatura alta. No modo de congelação ou «Super fre-
eze», se o ícone de exibição de temperatura mostrar "HH" com sons, tocando em qualquer tecla, o som é

alimentos quentes no congelador. Algum tempo depois, o ícone de exibição de temperatura deixa de piscar.
Se não deixar de piscar "HH" durante muito tempo, e os alarmes sonoros cancelados manualmente voltam 
a tocar, entre em contacto com o serviço de pós-venda.

4.15 Indicação de erro 

com alguma avaria. Nesta situação, e embora o congelador ainda congele os alimentos, o utilizador deve
entrar em contacto com o serviço de pós-venda o mais rápido possível para que seja realizada uma revisão

4.16 Sugestões para poupança de energia 
 Veri que se o aparel o está bem ventilado (consulte INSTALAÇÃO). 
 Não instale o aparel o sob luz solar direta ou na proximidade de fontes de calor (por exemplo, 

fogões de sala, aquecedores). 
 Evite temperaturas desnecessariamente baixas no aparel o. Quanto mais baixa for a 

temperatura no aparel o mais alto será o consumo de energia. 
 Deixe os alimentos pré-cozi ados arrefecer antes de os colocar no aparel o. 
 Abra a porta do aparel o o mínimo de vezes possível e o mais breve possível. 
 Certi que-se de que a porta ca sempre fec ada corretamente e que não está obstruída pela 

posição dos alimentos. Mante a o vedante da porta limpo. 
Descongele alimentos congelados no frigorí co. 

 Limpe a parte de trás do aparel o regularmente. A poeira e a sujidade aumenta o consumo de 
energia. 

 A co guração com maior poupança de energia requer que a gaveta, a caixa de alimentos e as 
prateleiras estejam posicionadas no aparel o como recomendado pelo fabricante e que os 
alimentos a sejam colocados sem bloquear a saída da conduta de ar. 

5 - Equipamento  
5.1 Prateleiras de portas removíveis  
As prateleiras das portas podem ser retiradas para limpeza: 
Segure ambos os lados da prateleira, levante-a (1) e puxe-a para 
fora (2) (Fig. 5.1). 
Para colocar a prateleira da porta, as etapas acima são realizadas 
pela ordem inversa. 
5.2 Prateleiras de vidro  
1. Para retirar uma prateleira, retire-a primeiro elevando a sua 

extremidade traseira (1) e puxe-a para fora (2) (Fig. 5.2). 
2. Para a voltar a colocar, posicione-a sobre os ol ais laterais e 

empurre-a para a posição mais traseira até que a parte de 
trás da prateleira que xa no interior das ran uras laterais. 

PT 
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6 - Cuidados e Limpeza 
6.1 Geral 
Limpe o aparelho vazio ou com muito poucos alimentos armazenados e depois de desligar 
o aparelho. 

 Mantenha o vedante da porta sempre limpo 
 Limpe o interior e a caixa do aparelho com uma 

esponja humedecida em água morna e um 
detergente neutro. 
1. Esfregue o interior e exterior do congelador, 

incluindo o vedante da porta, prateleiras da 
porta, prateleiras de vidro, caixas, etc, com 
um pano ou esponja macios, mergulhados em 
água morna a que é possível adicionar detergente neutro. 

2. Se for derramado líquido, retire todas as partes molhadas, lave diretamente com 
água corrente, seque e volte a colocar no congelador. 

3. Se for derramado algum creme (como gelado derretido), retire todas as partes 
molhadas, coloque-as em água morna a cerca de 40 °C durante algum tempo, lave 
com  água corrente, seque e volte a colocar no congelador. 

4. Caso alguma peça ou componente de tamanho pequeno que preso no interior do 
congelador (entre as prateleiras ou as caixas de armazenamento), use uma escova 
macia pequena para o/a libertar. Se não conseguir chegar à peça,  entre em 
contacto com o serviço da Haier. 

  

PT  
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6 - Cuidados e Limpeza 
 
6.2 Não utilização durante um período mais longo 
Se o aparelho não for usado durante um longo período de tempo: 
 Retire os alimentos. 
 Desligue o cabo de alimentação. 
 Limpe o aparelho como descrito acima. 
 Mantenha as caixas de armazenamento da porta e do congelador abertas para evitar 

a criação de maus odores no seu interior. 
Retire a porta do aparelho (abra a porta e segure-a antes de retirar os parafusos) para 
evitar que as crianças entrem no apa uem fechadas. 

Aviso: Desligar 

Para garantir uma vida útil mais longa seu aparelho, desligue-o apenas se estritamente 
necessário. 

6.3 Movimentar o aparelho 
1. Retire todos os alimentos e desligue o aparelho da tomada. 
2. Fixe as prateleiras e outras peças móveis no congelador com ta adesiva. 
3. Feche a por xe-a com ta adesiva. 
4. Não incline o congelador mais de 45° para evitar dani car o sistema de refrigeração.
5. Proteja os pés do congelador para evitar arranhar o chão. Nunca movimente o 

congelador com muita força. 
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7 - Resolução de problemas 
 

Muitos problemas que ocorrem podem ser resolvidos sem conhecimentos especí cos. Em 
caso de um problema, veri que todas as possibilidades apresentadas e cumpra as 
instruções abaixo antes de contactar um serviço pós-venda. 
O alarme acústico pode ser desligado pressionando qualquer uma das teclas. 
7.1 Resolução de problemas 

Problema Possível Causa Possível solução 

O compressor não 
funciona. 

. Se a cha não está ligada à tomada 
de corrente elétrica. 

. Ligue a cha de alimentação. 

O aparelho funciona 
com frequência ou 
durante um período de 
tempo demasiado 
longo. 

. A temperatura interior ou exterior é 
demasiado elevada. 

. Neste caso, é normal que o aparelho 
funcione durante mais tempo. 

. O aparelho está desligado há algum 
tempo. 

. Normalmente, demora 8 a 12 horas 
para que o aparelho arrefeça 
completamente. 

. A porta do aparelho não está 
corretamente fechada. 

. Feche a porta e certi que-se que o 
aparelho se encontra num terreno 
plano e que não há alimentos nem 
frascos a impedir de fechar a porta.  

. A porta foi aberta com muita 
frequência ou durante demasiado 
tempo. 

. Não abra as portas com frequência.  

. A temperatura está muito baixa. . Aumente a temperatura até atingir 
uma temperatura adequada. 
Demora 24 horas até a temperatura 
estabilizar. 

. O vedante da porta está sujo, 
desgastado, rachado ou deslocado. 

. Limpe o vedante da porta ou mande 
substituir pelo serviço ao cliente. 

. A circulação de ar necessária não é 
garantida. 

. Garanta a ventilação adequada. 

. O interior está coberto de gelo. . Descongele o aparelho. 

O aparelho faz ruídos 
anormais. 

. O aparelho não está localizado em 
terreno plano. 

. Nivele o aparelho. 

. O aparelho toca num objeto 
próximo. 

. Retire os objetos em volta do 
aparelho. 

. O aparelho encontra-se sobre um 
piso de madeira ou próximo de 
paredes de madeira. 

. A madeira ampli ca o som. Coloque 
o aparelho noutro lugar. 

O aparelho emite um  
som de clique 

. Isto é normal. É causado pela 
unidade de refrigeração a ligar ou a 
desligar. 

.  

É ouvido um som leve 
semelhante ao da água 
corrente. 

. Isto é normal. .  
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Problema Possível Causa Possível solução 
O aparelho emite um som
de motor 

. A unidade de refrigeração acabou 
de ligar. Isto é normal. 

.  

Não está frio o s e
no interior do aparelho.

. A temperatura está excessiva-
mente alta.  

. Rede na a temperatura. 

. . Arrefeça sempre os alimentos antes 
de os armazenar. 

. Foram armazenados alimentos 
muito quentes. 

. Armazene sempre pequenas 
quantidades de alimentos. 

. Os alimentos estão muito 
próximos uns dos outros. 

. Deixe um espaço entre os vários 
alimentos permitindo o uxo de ar.  

. A porta não está bem fechada. . Feche a porta. 

. A porta foi aberta com muita 
frequência ou durante demasiado 
tempo. 

. Não abra as portas com frequência.  

Está muito frio o interior 
do aparelho. 

. A temperatura está excessivam-
ente baixa.

. Rede na a temperatura. 

. A função «Super Freeze» está 
ativa ou a funcionar há demasiado 
tempo. 

. Função «Super Freeze». 

Humidade acumulada na 
superfície do aparelho. 

. O ambiente está muito quente e 
muito húmido. 

. Isto é normal em climas húmidos e
vai mudar quando a humidade 
diminuir. Seque com um pano. 

Muito gelo no 
compartimento do 
congelador. 

. Os alimentos não foram 
adequadamente embalados. 

. Acondicione sempre bem os 
alimentos. 

. A porta não está bem fechada. . Feche a porta. 

. A porta foi aberta com muita 
frequência ou durante demasiado 
tempo. 

. Não abra as portas com frequência.  

. O vedante da porta está sujo, 
desgastado, rachado ou 
deslocado. 

. Limpe a junta da porta ou mande-a
substituir pelo serviço ao cliente. 

. Algo no interior impede a porta de  
fechar corretamente. 

. Reposicione as prateleiras, as 
prateleiras das portas ou os 
contentores interiores para permitir 
que a porta feche. 

O sistema de refrigeração 
não funciona. 

. A cha de alimentação não está 
ligada à tomada elétrica. 

. Ligue a cha de alimentação. 

. A alimentação não está intacta. . Veri que a alimentação elétrica da 
sala. Ligue para a companhia de 
eletricidade local! 

Os lados do armário e a 
tira da porta aquecem. 

. Isto é normal. .  

Ouve um sinal de alarme . A porta está aberta. 
. A temperatura no interior do 

aparelho é muito alta. 

. Feche a porta ou desative o alarme 
manualmente. 

PT

Demasiados alimentos armazen-
ados.

.
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Problema Possível Causa Possível solução 

A porta abre com
d uldade. 

Depois do aparelho estar a 
funciona, tem um vácuo 
interno. 

Abra o vedante da porta 
suavemente para deixar entrar ar 
no aparelho. 

Não é possível fechar a
porta corretamente
Fica sempre uma
abertura. 

Devido à baixa temperatura dos 
aparelhos, o vedante da porta 
pode car facilmente duro e 
deformado. 

 Use um secador de cabelo ou 
coloque uma toalha quente no 
local onde o vedante está 
deformado. 

 Quando o vedante estiver 
novamente macio, feche a porta e 
comprima-a rmemente. 

 
7.2 Interrupção de energia  
No caso de um corte de energia, os alimentos devem permanecer frios em segurança 
durante cerca de 15 horas. Cumpra estas indicações durante uma interrupção prolongada 
da energia elétrica, especialmente no verão: 
 Abra a porta o menos possível. 
 Não coloque mais alimentos no congelador durante uma interrupção de energia. 
 Se tiver conhecimento prévio de uma interrupção de energia e a duração da 

interrupção for superior a 15 horas, faça um pouco de gelo e coloque-o num 
recipiente na parte superior do compartimento do congelador. 
 Como a temperatura no congelador aumentará durante uma interrupção de energia 

ou outra falha, o período de armazenamento e a qualidade dos alimentos será 
reduzida. Qualquer alimento que descongele deve ser consumido, ou cozinhado e 
congelado novamente (quando apropriado) imediatamente para evitar riscos para a 

Parâmetro LED Da lâmpada: 12V, 6W

A lâmpada LED, que TEM baixo consumo de Energia e Vida útil longa.Se houver alguma 
abominação, por favor, não se desmonte sozinho.Por favor contacte o Pessoal pós-venda 
para serviço porta-a-porta.

saúde. 

Aviso: Função de memória depois da interrupção de  energia 

Após o restabelecimento da energia, o aparelho continua com as rações que 
foram de nidas antes da falha de energia. 

 
 

PT 

7.3 Parâmetros de Luz LED e substituição 
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8-Instalação 
 
8.1 Desembalagem 

 Retire o aparelho da embalagem. 

 Remova todos os materiais de embalagem. 

8.2 Condições ambientais 
A temperatura ambiente deve estar sempre entre 18 °C e 43 °C, uma vez que pode 

ciar a temperatura no interior do aparelho e o seu consumo de energia. Não instale 
o aparelho perto de outros aparelhos emissores de calor (fornos, f cos) sem 
isolamento. 

8.3 Requisitos de espaço  
Espaço necessário para abrir a porta (Fig. 8.1): 

Largura 
(mm) 

Profundidade 
em mm 

Distância até à 
parede em mm 

W1  W2 D1 D2 D3 D4 

705 1076 603 1243 1327 50 

8.4 Secção transversal da ventilação 

 

Para uma ventilação su ciente do aparelho e por 
razões de segurança, devem ser cumpridas as 
indicações das secções transversais de ventilação (Fig. 
8.2). 

PARA um aparelho de instalação livre: este aparelho 
de refrigeração não pode ser utilizado como aparelho 
encastrado 

 

8.5 Alinhar o aparelho
O aparelho deve ser colocado sobre uma superfície 
plana e sólida. Se o aparelho for colocado num 
pedestal, devem ser utilizados materiais fortes e 
resistentes ao fogo. Nunca use o material de 
embalagem de espuma como pedestal. 
1. Incline o aparelho ligeiramente para trás (Fig. 

8.3). 
2. Coloque os pés no nível pretendido. 
3. A estabilidade pode ser veri cada batendo 

alternadamente nas diagonais. Uma oscilação 
ligeira deve ser igual em ambas as direções. Caso 
contrário, a estrutura pode deformar, sendo o 
resultado uma possível fuga pelo o vedante da 
porta. Uma pequena inclinação para trás facilita 
o fecho da porta. 

PT 

Para um aparelho de pé gratuito: este aparelho de 
refrigeração não se destina a ser utilizado como um 
aparelho embutido.

W2

D1 D3D2

W1 D4
8.1

5 cm5 cm

5 cm

5 cm

8.2

max 45°

1.

2.

3.

8.3
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8.6 Usar pés ajustáveis 
Se o congelador estiver instável, os pés podem ser 
ajustados: Rode os pés ajustáveis de acordo com a 
direção da seta (Fig. 8.4) para subir ou descer: 
 Rodar os pés para a direita, sobe o aparelho. 
 Rodar os pés para a esquerda, desce o aparelho. 

8.7 Tempo de espera 
O óleo de lubri  livre de manutenção está 
localizado na cápsula do compressor. Este óleo pode 
passar através do sistema fechado de tubos durante 
o transporte inclinado. Antes de ligar o aparelho à 
rede, deve aguardar 2 horas (Fig. 8.5) para que o óleo 
entre na cápsula. 
8.8 Ligação elétrica  
Antes de cada ligação, veri que se: 
 A tomada de alimentação e o fusível são apropriados de acordo com a chapa de 

características. 
 A tomada está ligada à terra e não tem mul as ou extensões. 
 A a e a tomada cumprem os requisitos e são compatíveis. 

Ligue a a a uma tomada doméstica devidamente instalada. 
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8.9 Diagrama Da Fonte Luminosa Da área 
Quadro de arrefecimento Da Liga de alumínio

Luz LED

Lâmpada acrílica  

Quadro de Luz Da área

para dividir o Quadro de 
Luz Da área e a Fonte 
Luminosa Da área 

Remover a FITA de Alu-
minum Foil EM Ambos 
OS lados do Quadro de 
arrefecimento Da Liga 
de alumínio, e a moldura 
de arrefecimento Da Liga 
de alumínio Pode ser 
removida

Dividir o Quadro de arrefec-
imento da Luz LED e Da Liga 
de alumínio (ligação adesiva 
de Dupla face)

Quadro de arrefecimento Da Liga de alumínio

Quadro de arrefecimento Da Liga de alumínio

Luz LED Luz LED

Luz LED

Lâmpada acrílica

Lâmpada acrílica 

Quadro de Luz Da área
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8.10 Inversão da porta  
Antes de ligar o aparelho à alimentação elétrica, deve veri car se a abertura da porta deve 
ser alterada da esquerda (conforme entrega) para a direita, se assim o exigir o local de 
instalação e a utilização do aparelho. 
 

Etapas de montagem (Fig. 8.6):  
1. Obtenha a ferramenta necessária. 
2. Desligue o aparelho da rede elétrica. 

3. Abra as tampas da pega superior e inferior do lado 
direito da porta. 

4. Pressione ligeiramente o controlo deslizante branco. 

5. Retire a duas hastes de pressão e volte a colocar a 
tampa da pega. 

6. Retire os dois tampões de borracha do lado 
esquerdo da porta e coloque-os com as hastes de 
pressão retiradas para o passo 20. 

7. Retire os 7 parafusos e a tampa da dobradiça. 
Cuidado para não dani o cabo da porta. 

8. Desligue o cabo de ligação. 
9. Retire os 3 parafusos de dobradiça e a dobradiça 

superior esquerda e retire a porta com cuidado. 
10. Coloque uma caixa de papelão ou um pano debaixo 

da porta e pouse-a na horizontal. Retire a tampa da 
extremidade direita da porta e a tampa da 
extremidade esquerda do saco de acessórios. 
Instale-a no lado superior esquerdo da porta 

11. Retire os 2 parafusos na parte inferior direita da 
porta. Retire os 2 parafusos. Batente da porta e 
tampa do veio na parte inferior esquerda da porta. 

12. Retire o batente da porta na última etapa e a tampa 
direita do veio do saco de acessórios e xe-os com 2 
parafusos. Fixe 2 parafusos também do outro lado 
da porta. 

13. Baixe a parte de trás do armário depois de colocar 
almofadas no chão. Retire os 4 parafusos e a 
dobradiça inferior. 

14. Desaparafuse a tampa do veio. 
 

  

PT 
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15. Retire a tampa direita do veio do saco de acessórios. 
Fixe-o com um parafuso. 

16. Troque a posição da placa do rodízio e da dobradiça 
inferior depois da substituição. 

17. Desmonte a tampa da dobradiça pequena esquerda 
e a tampa da dobradiça. 

18. Mude a tampa da dobradiça para o outro lado e 
retire a tampa da dobradiça pequena direita do saco 
de acessórios. Instale-a na tampa da dobradiça. 

19. Monte a porta, instale a dobradiça esquerda, ligue o 
cabo de ligação e xe a tampa da dobradiça com 
parafusos. 

20. 20. Instale a haste de pressão retirada no lado 
esquerdo da porta e, de seguida, insira os pinos de 
borracha no orifício da haste de pressão da pega no 
lado direito da porta. 

21. Acabado. 

 
A garantia mínima é: 2 anos para os países da UE, 3 anos para a Turquia, 1 ano para o Reino 
Unido, 1 ano para a Rússia, 3 anos para a Suécia, 2 anos para a Sérvia, 5 anos para a Noruega, 
1 ano para Marrocos, 6 meses para a Argélia, Tunísia nenhuma garantia legal necessária. 
Termóstatos, sensores de temperatura, placas de circuito impresso e fontes de luz estão 
disponíveis por um período mínimo de sete anos após a colocação da última unidade do 
modelo no mercado. Pegas das portas, dobradiças das portas, bandejas e cestos por um 
período mínimo de sete anos e vedantes das portas por um período mínimo de 10 anos, 
após a colocação da última unidade do modelo no mercado. 

Para mais informações sobre o produto, consulte 
https://eprel.ec.europa.eu/ ou digitalize o QR no rótulo energético fornecido com o 
aparelho. 
Para entrar em contacto com a assistência técnica, visite o nosso site: 
https://corporate.haier-europe.com/pt/ 
Na secção "website", escolha a marca do seu produto e do seu país. 
Será redirecionado para o website especí co onde pode encontrar o número de telefone e 
o formulário para entrar em contacto com a assistência técnica. 

PT 
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9 - Dados té cnicos
 

Marca Haier 

H2F385*F  

or vertica  

F 

356
 

 

Não ap icáve

   

386

 ****  

 

Não ap icáve

si

 

 
 

SN-T

 
39

Tipo de construção Independente 

PT

H2F385*D

D

228

SN + C ~ +3 C 
N + 6 C ~ +3 C 
ST + 6 C ~ +38 C 
T + C ~ + C 

11.2 Dados técnicos adicionais

Refrigerante
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Návod na použitie 
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Ďakujeme SK 
 

Ďakujeme za zakúpenie produktu Haier. 

Pred použitím tohto spotrebiča si pozorne prečítajte tieto pokyny. Pokyny obsahujú dôležité 
informácie, ktoré vám pomôžu vyťažiť zo spotrebiča maximum a zaistia bezpečnú a správnu 
inštaláciu, používanie a údržbu. 

Túto príručku uschovajte na vhodnom mieste, aby ste si mohli kedykoľvek prečítať pokyny na 
bezpečné a správne používanie spotrebiča. 

Ak spotrebič predávate, darujete alebo ho nechávate v domácnosti po odsťahovaní, nezabudnite s 
ním novému vlastníkovi odovzdať aj túto príručku, aby sa mohol oboznámiť so spotrebičom a 
bezpečnostnými upozorneniami. 

VAROVANIE: Nebezpečenstvo požiaru/horľavý materiál. Symbol označuje nebezpečenstvo 
požiaru, pretože sa používajú horľavé materiály. Dávajte pozor, aby ste predišli vzniku požiaru 
vznietením horľavého materiálu. 

  

 

 

Vysvetlivky 

 
Všeobecné informácie a tipy 

 

Varovanie – Dôležité bezpečnostné 
informácie 

 
Informácie o životnom prostredí 

 

Likvidácia 

Pomáhajte chrániť životné prostredie a zdravie ľudí. Obal 

vyhoďte do vhodných nádob na recykláciu. Pomáhajte 

recyklovať odpad z elektrických a elektronických prístrojov. 

Zariadenia označené týmto symbolom nelikvidujte s do-

mácim odpadom. Výrobok odneste do miestneho recyk-

lačného strediska alebo kontaktujte mestský úrad. 

 

 

 
Varovanie! 

Nebezpečenstvo poranenia alebo zadusenia! 

Chladivá a plyny sa musia likvidovať profesionálnym spôsobom. Pred správnou likvi-

dáciou sa uistite, že nie je poškodené potrubie okruhu chladiva. Spotrebič odpojte od 

elektrickej siete. Odrežte a zlikvidujte napájací kábel. Odstráňte dvere, západku a tesnenie 

dverí, aby ste zabránili zatvoreniu detí a domácich zvierat vnútri spotrebiča. 
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1 - Bezpečnosť SK 
 

1 -  Bezpeč nosť 

Pred prvým zapnutím spotrebiča si prečítajte nasledujúce bezpečnostné 
pokyny! 

 
VAROVANIE! 

Pred prvým použitím 

 Uistite sa, že sa spotrebič pri preprave nepoškodil. 

 Odstráňte všetky obaly a uložte ich mimo dosahu detí. 

 Pred inštaláciou spotrebiča počkajte najmenej 2 hodiny, aby sa zabezpečila 

plná účinnosť chladiaceho okruhu. 

 Spotrebič musia prenášať minimálne dve osoby, pretože je ťažký. 

Inštalácia 

 Spotrebič musí byť umiestnený na dobre vetranom mieste. Nad spotrebičom 

a v jeho okolí musíte zabezpečiť minimálne 5 cm priestor. 

 VAROVANIE: Vetracie otvory v spotrebiči alebo v zabudovanej konštrukcii 

udržujte bez prekážok. 

 Spotrebič nikdy neumiestňujte na vlhké miesto ani na miesto, kde by mohla 

striekať voda. Postriekania vodou a škvrny vyčistite a osušte mäkkou čistou 

handričkou. 

 Spotrebič neinštalujte na priame slnečné svetlo ani do blízkosti zdrojov tepla 

(napr. kachle, ohrievače). 

 Spotrebič nainštalujte a vyrovnajte na mieste, ktoré je vhodné svojou 

veľkosťou a využitím. 

 Uistite sa, že elektrické údaje na typovom štítku sa zhodujú s údajmi pre vašu 

sieť. V opačnom prípade kontaktujte elektrikára. 

 Spotrebič funguje pri 220 – 240 VAC/50 Hz napájaní. 

 Abnormálne kolísanie napätia môže spôsobiť, že sa spotrebič nezapne, poškodí 

sa regulátor teploty alebo kompresor alebo sa môže pri prevádzke vyskytnúť 

neobvyklý hluk. V takom prípade musíte namontovať automatický regulátor. 

 Nepoužívajte adaptéry s viacerými zásuvkami ani predlžovacie káble. 

 VAROVANIE: Na zadnú stranu spotrebiča neumiestňujte rozvodky zásuvky 

ani prenosné napájacie káble. 

 VAROVANIE: Pri umiestnení spotrebiča zabezpečte, aby sa napájací kábel 

nezachytil ani nepoškodil. 

 Na napájací kábel nestúpajte. 

 Uistite sa, že napájací kábel nie je zachytený v mrazničke. 

 Nezakrývajte vetracie otvory. 

 Na elektrické napájanie použite samostatnú uzemnenú zásuvku, aby k nej 

bol zabezpečený jednoduchý prístup. Spotrebič musí byť uzemnený. 
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VAROVANIE! 

 V režime chladenia bez 4-hviezdičkového oddelenia: toto chladiace zariadenie 

nie je vhodné na mrazenie potravín; v režime mrazenia so 4-hviezdičkovým 

oddelením nie je toto mraziace zariadenie určené na chladenie potravín. 

 VAROVANIE: Nepoškoďte chladiaci okruh. 

Každodenné používanie 

 Deti staršie ako 8 rokov a osoby s obmedzenými fyzickými, zmyslovými 

alebo duševnými schopnosťami alebo nedostatkom skúseností či vedomostí 

môžu tento spotrebič používať pod dohľadom, resp. po poučení a oboznámení 

sa s bezpečným spôsobom používania a porozumení možným 

nebezpečenstvám. 

 Deti sa so spotrebičom nesmú hrať. 

 Deti vo veku od 3 do 8 rokov môžu do chladiacich spotrebičov nakladať a 

vykladať potraviny, nesmú ich však čistiť ani inštalovať. 

 Deťom do 3 rokov nedovoľte, aby sa priblížili ku spotrebiču, pokiaľ nie sú pod 

neustálym dohľadom. 

 Čistenie a údržbu deti bez dozoru nesmú vykonávať. 

 Zariadenie musí byť umiestnené tak, aby bola zástrčka prístupná. 

 Ak v blízkosti spotrebiča uniká zemný plyn alebo iný horľavý plyn, zatvorte 

ventil unikajúceho plynu, otvorte dvere a okná a neodpájajte ani nezapájajte 

zástrčku elektrického napájacieho kábla mrazničky ani iného spotrebiča. 

 Všimnite si, že spotrebič je nastavený na prevádzku v špecifickom 

klimatickom pásme 10 °C až 43 °C. Spotrebič možno nebude fungovať 

správne, ak sa ponechá dlho v prostredí s teplotou, ktorá je vyššia alebo 

nižšia než je uvedený rozsah. 

 Na mrazničku neumiestňujte nestabilné predmety (ťažké predmety, nádoby 

naplnené vodou), aby nedošlo k zraneniu osôb následkom pádu alebo úrazu 

elektrickým prúdom po kontakte s vodou. 

 V spotrebiči ani v jeho blízkosti neskladujte a nepoužívajte horľavé, výbušné 

alebo korozívne materiály. 

 Spotrebič nezdvíhajte za rukoväti dverí. 

 Spotrebič pri premiestňovaní nikdy neklaďte na podlahu v horizontálnej polohe. 

 Pred akoukoľvek činnosťou najskôr odpojte spotrebič od elektrickej siete. 

 Spotrebič pri premiestňovaní nenakláňajte o viac než 45°, aby ste predišli 

poškodeniu chladiaceho systému. 

 V prípade prerušenia napájania alebo pred čistením odpojte spotrebič zo 

zásuvky. Pred opätovným zapnutím spotrebiča počkajte najmenej 7 minút, 

pretože časté spúšťanie môže poškodiť kompresor. 
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VAROVANIE! 

 Ak došlo v mrazničke k ohrevu, skontrolujte stav potravín. 

 Neťahajte za police vo dverách. Dvere by sa mohli skriviť, poličky dverí 

odtrhnúť alebo by sa spotrebič mohol prevrátiť. 

 Dvere otvárajte a zatvárajte iba pomocou rukovätí. Medzera medzi dverami 

a skrinkou je veľmi úzka. Do týchto priestorov nevkladajte ruky, aby nedošlo k 

pricviknutiu prstov. Dvere spotrebiča otvárajte alebo zatvárajte iba vtedy, ak 

v rozsahu pohybu dverí nestoja žiadne deti. 

 Do mrazničky nikdy neodkladajte fľaškové pivo alebo iné nápoje, pretože by 

počas mrazenia došlo k ich prasknutiu. 

 V tomto spotrebiči neskladujte výbušné látky ako sú plechovky s aerosólmi, 

ktoré podporujú horenie. 

 V spotrebiči neskladujte lieky, baktérie ani chemické látky. Tento spotrebič je 

určený na použitie v domácnosti. Neodporúča sa skladovať materiály, ktoré 

vyžadujú presné teploty. 

 V mrazničke nikdy neskladujte tekutiny vo fľašiach alebo plechovkách 

(okrem liehovín s vysokým obsahom alkoholu), najmä sýtené nápoje, 

pretože tieto počas mrazenia prasknú. 

 V priehradke mrazničky nenastavujte zbytočne nízku teplotu. Pri vysokých 

nastaveniach sa môžu vyskytnúť mínusové teploty. Pozor: Fľaše môžu 

prasknúť. 

 Zmrazených potravín sa nedotýkajte mokrými rukami (nasaďte si rukavice). 

Najmä nekonzumujte nanuky ihneď po vybratí z mrazničky. Existuje riziko 

primrznutia alebo vytvorenia pľuzgierov z mrazu. PRVÁ pomoc: ihneď 

umiestnite pod tečúcu studenú vodu. Neodstraňujte ťahaním! 

 Počas prevádzky sa nedotýkajte vnútorného povrchu priestoru mrazničky, 

najmä nie mokrými rukami, pretože by vám mohli ruky primrznúť k povrchu. 

 VAROVANIE: Vnútri boxov spotrebiča na skladovanie potravín nepoužívajte 

elektrické spotrebiče, pokiaľ ich používanie neschválil výrobca. 

 VAROVANIE: Svietidlá smie vymeniť iba výrobca spolu s dielom spotrebiča. 

 VAROVANIE: Ak máte nejaké pochybnosti o chladive, skontrolujte typový 

štítok v jednotke. Servis tohto spotrebiča je nebezpečný, pokiaľ ho vykonáva 

ktokoľvek iný okrem autorizovaného servisného technika. V Queenslande - 

autorizovaná servisná osoba MUSÍ BYŤ držiteľom oprávnenia na prácu 

s plynom pre chladivá s obsahom uhľovodíkov, na vykonávanie servisu alebo 

opráv, ktoré zahŕňajú odstránenie krytov. 

Údržba/čistenie 

 Keď čistenie a údržbu vykonávajú deti, nenechávajte ich bez dozoru. 
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VAROVANIE! 

 Pred vykonávaním akejkoľvek bežnej údržby odpojte spotrebič od elektrickej 

siete. Pred opätovným zapnutím spotrebiča počkajte najmenej 7 minút, 

pretože časté spúšťanie môže poškodiť kompresor. 

 Pri odpájaní spotrebiča chyťte zástrčku, nie kábel. 

 Spotrebič nečistite tvrdými kefami, drôtenými kefami, čistiacim práškom, 

benzínom, amylacetátom, acetónom ani podobnými organickými roztokmi, 

kyselinami ani zásadami. Čistite pomocou špeciálneho čistiaceho 

prostriedku na mrazničky, aby ste zabránili poškodeniu. 

 Námrazu a ľad nezoškrabávajte ostrými predmetmi. Nepoužívajte spreje, 

elektrické ohrievače ako ohrievač, sušič vlasov, parné čističe alebo iné zdroje 

tepla, aby nedošlo k poškodeniu plastových častí. 

 VAROVANIE: Na urýchlenie odmrazovania nepoužívajte mechanické 

nástroje ani iné prostriedky s výnimkou tých, ktoré odporúča výrobca. 

 Ak je poškodený vonkajší napájací kábel, v záujme eliminácie akéhokoľvek 

rizika ho musí vymeniť výrobca, jeho servisný zástupca alebo rovnako 

kvalifikovaná osoba. 

 Spotrebič sa nepokúšajte sami opravovať, rozoberať alebo upravovať. 

V prípade opravy kontaktujte náš zákaznícky servis. 

 Aspoň raz za rok odstráňte prach zo zadnej strany jednotky, aby ste predišli 

nebezpečenstvu požiaru a zvýšenej spotrebe energie. 

 Počas čistenia na spotrebič nestriekajte ani ho neoplachujte. 

 Na čistenie spotrebiča nepoužívajte prúd vody ani paru. 

 Studené sklenené poličky alebo sklenené dvere neumývajte horúcou vodou. 

Náhla zmena teploty môže spôsobiť rozbitie skla. 

 Spotrebič pred čistením odpojte od elektrickej siete. 

 Ak dôjde k zahriatiu, skontrolujte stav zmrazených potravín. 

 Pred údržbou spotrebič vypnite a vytiahnite zástrčku zo zásuvky. 

 Údržbu elektrického zariadenia môže vykonávať iba kvalifikovaný elektrikár, 

pretože neodborné opravy môžu spôsobiť značné následné škody. 
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Informácie o chladiacom plyne 

 
VAROVANIE! 

Spotrebič obsahuje horľavé chladivo IZOBUTÁN (R600a). Uistite sa, že sa počas 
prepravy alebo inštalácie nepoškodil chladiaci okruh. Unikajúce chladivo môže 
spôsobiť poranenie očí alebo vznietenie. Ak došlo k poškodeniu, udržujte zdroje 
otvoreného ohňa mimo spotrebiča, dôkladne vyvetrajte miestnosť a nepripájajte 
ani neodpájajte napájacie káble spotrebiča ani žiadneho iného spotrebiča. 
Informujte zákaznícky servis. 

V prípade kontaktu očí s chladivom, okamžite vypláchnite oči pod tečúcou vodou 
a okamžite kontaktujte očného lekára. 

VAROVANIE: Chladiaci systém je pod vysokým tlakom. Nemanipulujte s ním. 
Vzhľadom na použitie horľavých chladív spotrebič nainštalujte, manipulujte s ním 
a opravujte ho výhradne podľa pokynov. Informácie o likvidácii spotrebiča vám 
poskytne profesionálny zástupca alebo náš popredajný servis. 

 

 
VAROVANIE! 

 Dávajte pozor, aby ste zabránili vzniku požiaru vznietením horľavého materiálu. 

 VAROVANIE: Pri umiestnení spotrebiča zabezpečte, aby sa napájací kábel 

nezachytil ani nepoškodil. 

 VAROVANIE: Na zadnú stranu spotrebiča neumiestňujte rozvodné prenosné 

zásuvky ani prenosné zdroje napájania. 

 V tomto spotrebiči neskladujte výbušné látky ako sú plechovky s aerosólmi, 

ktoré podporujú horenie. 

 Keďže sa v mrazničke používajú horľavé chladivá, pri inštalácii, manipulácii, 

údržbe a recyklácii spotrebiča dávajte pozor. 

 Pretože sa používajú horľavé plyny, požiadajte o likvidáciu servisného zástupcu. 
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Určené použitie 
Tento spotrebič je určený na používanie v domácnostiach a podobných aplikáciách, 
ako sú 

- kuchynské priestory pre personál v obchodoch, úradoch a iných pracovných 
prostrediach; 

- farmy a pre zákazníkov v hoteloch, moteloch a ďalších prostrediach rezi-
denčného typu; 

- prostredie typu prenocovania s raňajkami; 
- stravovacie služby a podobné, iné ako maloobchodné, priestory. 

 Ak nebudete spotrebič dlhší čas používať. 

- Vyberte potraviny. 
- Odpojte napájací kábel. 
- Spotrebič vyčistite podľa vyššie uvedeného návodu. 
- Dvere nechajte otvorené, aby sa vo vnútri nevytvárali nepríjemné pachy. 

 Pre zaistenie bezpečného uchovávania potravín postupujte podľa tohto návodu 

na použitie. 

 Podrobnosti o najvhodnejšej časti v priehradke spotrebiča, kde sa majú 

skladovať určité druhy potravín, s ohľadom na rozloženie teploty, ktorá môže 

byť prítomná v rôznych priehradkách spotrebiča, sú uvedené v druhej časti 

príručky. 

 Aby ste zabránili kontaminácii potravín, dodržiavajte nasledujúce pokyny: 

- Otvorenie dverí na dlhší čas môže spôsobiť výrazné zvýšenie teploty 
v priehradkách spotrebiča. 

- Pravidelne čistite povrchy, ktoré môžu prísť do styku s potravinami 
a dostupné systémy na vypúšťanie vody. 

- Surové mäso a ryby skladujte v mrazničke vo vhodných nádobách tak, aby 
sa nedostali do kontaktu s inými potravinami alebo aby na ne nekvapkali. 

- Dvojhviezdičkové priehradky na mrazené potraviny sú vhodné na skladovanie 
vopred zmrazených potravín, skladovanie alebo výrobu zmrzliny a výrobu 
kociek ľadu. 

 Spotrebiče bez oddelenia označeného 4 hviezdičkami: tento chladiaci 

spotrebič nie je vhodný na zmrazovanie potravín. 

- Priehradky s jednou, dvomi a tromi hviezdičkami nie sú vhodné na 
mrazenie čerstvých potravín. 

- Ak chcete nechať chladiaci spotrebič dlhší čas prázdny, vypnite ho, 
rozmrazte, vyčistite, vysušte a dvere nechajte otvorené, aby sa vo vnútri 
spotrebiča nerozmnožovali plesne. 

  



 

10 

1 - Bezpečnosť SK 
 

Likvidácia 

Symbol  na výrobku alebo jeho balení označuje, že sa s ním nesmie 
zaobchádzať ako s komunálnym odpadom. Namiesto toho je treba spotrebič 
odovzdať v príslušnom zbernom stredisku na recykláciu elektrických a elektro-
nických zariadení. Zabezpečením správnej likvidácie tohto výrobku pomôžete 
zabrániť možným negatívnym vplyvom na životné prostredie a ľudské zdravie, 
ktoré by inak mohli byť spôsobené nevhodným postupom pri jeho likvidácii. 
Podrobnejšie informácie o recyklácii tohto výrobku získate na príslušnom 
miestnom úrade, v zberných surovinách alebo v predajni, kde ste si výrobok zakúpili. 

Vzhľadom na použitie horľavých plynov dajte spotrebič zlikvidovať profesio-
nálnemu zástupcovi alebo v našom popredajnom servise. 

VAROVANIE! 

Nebezpečenstvo zadusenia! 

Chladivá a plyny sa musia likvidovať profesionálnym spôsobom. Pred správnou 
likvidáciou sa uistite, že nie je poškodené potrubie okruhu chladiva. Spotrebič 
odpojte od elektrickej siete. Odrežte a zlikvidujte napájací kábel. Vyberte podnosy 
a zásuvky, ako aj západku a tesnenie dverí, aby ste zabránili zatvoreniu detí a 
domácich zvierat vnútri spotrebiča. 
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2 -  Určené použitie  

2.1 Určené použitie 

„Tento spotrebič je určený na používanie v domácnostiach a podobných aplikáciách, ako 

− kuchynské priestory pre personál v obchodoch, úradoch a iných pracovných prostrediach; 

− farmy a pre zákazníkov v hoteloch, moteloch a ďalších prostrediach rezidenčného typu; 

− prostredie typu prenocovania s raňajkami; 

− stravovacie služby a podobné, iné ako maloobchodné, priestory. 

Tento spotrebič je určený na mrazenie potravín. Bol navrhnutý výlučne na použitie v suchých 

vnútorných domácich priestoroch. Nie je určený na komerčné ani priemyselné použitie. 

Zmeny alebo úpravy spotrebiča nie sú povolené. Neúmyselné použitie môže spôsobiť 

nebezpečenstvo a stratu nárokov na záruku. 

2.2 Príslušenstvo 

Skontrolujte príslušenstvo a dokumentáciu podľa tohto zoznamu: 

 
  

Energetický 
štítok 

Záručný list Návod na použitie 

Výrobník ľadu 
Horný ľavý 

koncový kryt lišty 
Pravý horný 

záves pre 
obrátenie 

otvárania dverí 

Kryt pravého 
horného závesu 

Kryty rohov 
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3 -  Opis produktu  

 

Poznámka: Rozdiel 

Z dôvodu technických zmien a rôznych modelov sa môžu niektoré ilustrácie v tejto 

príručke líšiť od vášho modelu. 

 

 
 

1 LED osvetlenie 

2 Kryt vzduchového kanála 

3 Sklenené police 

4 Zásobníky mrazničky 

5 Nastaviteľné nožičky 

6 Nastaviteľné poličky na dverách 

7 Typový štítok 

8 Rukoväť 

9 Výrobník ľadu 

Poznámka: Tento výrobok obsahuje svetelný zdroj triedy energetickej účinnosti <G>. 
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4 -  Použitie 

4.1 Pred prvým použitím 

 Odstráňte všetky obalové materiály a odložte ich mimo dosahu detí. Zlikvidujte ich 

s ohľadom na životné prostredie. 

 Pred vložením potravín spotrebič umyte vodou a jemným čistiacim prostriedkom 

zvnútra aj zvonka. 

 Po vyrovnaní a vyčistení spotrebiča počkajte pred pripojením k elektrickej sieti 

minimálne 2 hodiny. Pozrite časť INŠTALÁCIA. 

 Pred vložením potravín priehradku 2 hodiny predchlaďte na vysokých nastaveniach. 

Funkcia Super Freeze pomáha rýchlo ochladiť mraziaci priestor. 

 

Rôzne potraviny je potrebné umiestniť do 

rôznych oblastí podľa ich vlastností (obr.: 4.1). 

Mraziaci box sa odporúča na skladovanie mäsa, 

rýb, pizze a iných mrazených potravín. 

Potraviny je možné skladovať v mrazničke pri 

teplote najmenej -18 °C od 2 až 12 mesiacov, 

v závislosti od ich vlastností (napr. mäso: 

3 – 12 mesiacov, zelenina: 6 – 12 mesiacov) 

Aby sa predišlo uplynutiu doby skladovania, 

všimnite si dátum zmrazenia, trvanlivosť 

a názov potraviny na obale a podľa toho 

skladujte rôzne potraviny. 

4.2 Zapnutie/vypnutie spotrebiča 

Spotrebič sa zapne ihneď po pripojení k zdroju elektrického napájania. 

 Teplota mrazničky sa automaticky nastaví na -18 °C. Toto je odporúčané nastavenie 

a ideálna teplota pre mrazený tovar. Ak je to potrebné, môžete tieto teploty zmeniť 

manuálne. Pozrite časť NASTAVENIE TEPLOTY. 

 
Poznámka: Prednastavenia 

1. Spotrebič je prednastavený na odporúčanú teplotu -18 °C. Za normálnych 

podmienok okolia teplotu nemusíte meniť. 

2. Ak spotrebič zapnete po predchádzajúcom odpojení od elektrického napájania, 

môže trvať až 12 hodín, kým sa dosiahne správna teplota. 

Pred vypnutím spotrebič vyprázdnite. Ak chcete spotrebič vypnúť, vytiahnite napájací 

elektrický kábel zo zásuvky. 

4.3 Pohotovostný režim displeja 

Po zatvorení dverí sa obrazovka displeja automaticky vypne do 30 sekúnd bez vykonania 

akejkoľvek činnosti. Displej sa automaticky uzamkne. Automaticky sa rozsvieti stlačením 

ľubovoľného tlačidla alebo pri otvorení dverí. 
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4.4 Ovládací panel (obr. 4) 

 

Opis ikon 

a: Ikona displeja teploty 

b: Ikona Super Freeze 

c: Ikona dennej funkcie Daily 

d: Ikona Holiday 

e: Ikona Auto Set 

f: Ikona zámky 

Opis kľúča 

A: Kláves na nastavenia zníženia teploty: Stlačením znížite teplotu 

B: Kláves Super Freeze: Stlačením sa aktivuje funkcia Super Freeze 

C: Kláves funkcie Daily: Stlačením sa aktivuje denná funkcia Daily 

D: Kláves Holiday: Stlačením sa aktivuje funkcia Holiday 

E: Tlačidlo Auto Set: Stlačením sa aktivuje funkcia Auto Set 

F: Kláves Zámka: Stlačením a podržaním 3 sekundy sa tlačidlá zamknú alebo odomknú 

G: Kláves na nastavenia zvýšenia teploty: Stlačením zvýšite teplotu 

4.5 Zamknutie a odomknutie displeja 

Automatické uzamknutie 

Ovládací panel môže automaticky aktivovať funkciu Lock. Displej sa automaticky uzamkne 

po 30 sekundách bez akejkoľvek činnosti. 

Manuálne uzamknutie 

Keď je displej odomknutý, stlačte tlačidlo „Lock“ (Zamknúť) (F) a podržte ho 3 sekundy. 

Po pípnutí sa rozsvieti ikona „Lock“ (Zamknúť) (f), displej bude uzamknutý. Keď je displej 

uzamknutý, stlačte tlačidlo „Lock“ (F) a podržte ho 3 sekundy. Po pípnutí ikona „Lock“ (f) 

zhasne a displej sa odomkne. 

 
Poznámka: Zámka displeja 

Ak je displej uzamknutý, sú funkcie, ako je nastavenie teploty alebo funkcia nastavenia, 

neaktívne. Ak sa pokúsite o vyššie uvedenú činnosť, ikona „Zámka“ (f) 3-krát blikne, aby 

pripomenula, že displej je uzamknutý. 
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4.6 Nastavenie teploty 

Rozsah teplôt tejto mrazničky je možné nastaviť v rozsahu -14 °C ~ -24 °C; 

Keď je displej odomknutý, v dennej funkcii Daily stlačte tlačidlo „Zníženie nastavenia 

teploty“ (A), po pípnutí začne blikať ikona „Zobrazenie teploty“ (a) a prejde do režimu 

nastavenia teploty. Následne po každom stlačení tlačidla „Nastavenie klesajúcej teploty“ (A) 

bzučiak zapípa, teplota sa zníži o 1 °C, pričom najnižšia hodnota je -24 °C. Po nastavení 

teploty sa nastavená hodnota teploty potvrdí a po 5 sekundách bez akéhokoľvek úkonu 

prestane blikať. 

Po odomknutí displeja vo funkcii Daily stlačte tlačidlo „Nastavenie zvyšovania teploty“ (G). 

Po pípnutí začne blikať ikona „Displej teploty“ (a) a prejde do režimu nastavenia teploty. 

Následne po každom stlačení tlačidla „Nastavenie zvyšovania teploty“ (G) bzučiak zapípa, 

teplota sa zvýši o 1 °C až na hodnotu -14 °C. Po nastavení teploty sa určí nastavená 

hodnota teploty a ikona (a) prestane blikať po 5 sekundách bez akéhokoľvek úkonu. 

4.7 Funkcia Daily (C) 

Spotrebič je v režime Daily ihneď po prvom pripojení k elektrickému napájaniu a rozsvieti 

sa ikona „Daily“ (c). Teplota sa dá nastaviť iba v rámci tejto funkcie. 

4.8 Funkcia Super Freeze (B) 

Režim Super Freeze je optimálny na zachovanie nutričných hodnôt potravín, potraviny je 

možné zmraziť v kratšom čase. Pred vložením väčšieho množstva potravín do mrazničky 

aktivujte funkciu Super Freeze, čím sa dosiahne nižšia teplota a lepšie výsledky mrazenia. 

Po odomknutí displeja sa dotykom ikony „Super Freeze“ (B) rozsvieti ikona Super Freeze 

(b) a mraznička bude fungovať v režime Super Freeze. Ak chcete funkciu Super Freeze 

ukončiť manuálne, zopakujte vyššie uvedené kroky. V opačnom prípade sa funkcia 

automaticky ukončí po 50 hodinách. 

Ak chcete naraz zmraziť veľké množstvo potravín, odporúčame vám funkciu aktivovať 

24 hodín pred vložením potravín. Funkcia sa automaticky vypne po 50 hodinách alebo 

manuálne. Keď je táto funkcia zapnutá, spotreba elektrickej energie sa zvýši. 

V režime Super Freeze sa prevádzková teplota mrazničky mení v závislosti od množstva 

vložených potravín a podmienok okolia. Teplota vnútri mraziaceho priestoru sa môže 

potenciálne znížiť na -37 °C. 

 
Poznámka: Super Freeze 

1. V režime Super Freeze sa teplota nedá upravovať. Ak sa o to pokúsite, ikona Super 

Freeze 3-krát blikne, aby vám pripomenul, že mraznička je v režime Super Freeze. 

2. Ak je v režime Super Freeze nastavená funkcia Auto Set alebo Holiday, funkcia 

Super Freeze (b) je vypnutá, funkcia Super Freeze sa automaticky ukončí a zadá sa 

funkcia Auto Set alebo Holiday. 
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4.9 Funkcia Holiday (D) 

Po odomknutí displeja sa dotykom tlačidla „Holiday“ (D) rozsvieti ikona Holiday (d), 

mraznička bude fungovať vo funkcii Holiday. V režime Holiday sa stlačením tlačidla 

„Holiday“ (D) ikona Holiday (d) vypne a mraznička funkciu Holiday ukončí. V režime 

Holiday, ak je teplota pred vstupom do režimu Holiday vyššia ako -18 °C, po vstupe do 

režimu Holiday sa teplota automaticky nastaví na -18 °C. Ak je teplota pred vstupom do 

režimu Holiday nižšia ako -18 °C, po vstupe do režimu Holiday sa teplota nezmení. 

 
Poznámka: Funkcia Holiday 

1. V režime Holiday sa teplota nedá nastaviť. Ak tak urobíte, ikona Holiday 3-krát blikne, 

aby pripomenula, že mraznička je v režime Holiday. 

2. Ak v režime Holiday nastavíte funkciu Auto Set, Daily alebo Super Freeze, ikona 

Holiday (d) zhasne, funkcia Holiday sa automaticky ukončí a aktivuje sa funkcia Auto 

Set, Daily alebo Super Freeze. 

4.10 Funkcia Auto Set (E) 

Keď je displej odomknutý, dotykom na ikonu "Auto Set" (E) sa rozsvieti ikona "Auto Set" (e) 

a mraznička funguje vo funkcii Auto Set. V režime Auto Set sa stlačením ikony „Auto Set“ (E) 

ikona (e) vypne a mraznička ukončí funkciu Auto Set. 

V rámci funkcie Auto Set funguje mraznička pri nastavení -18 °C. 

 
Poznámka: Funkcia Auto Set 

1. V režime Auto Set nebolo možné nastaviť teplotu. Ak tak urobíte, ikona Auto Set 3-krát 

blikne, aby pripomenula, že mraznička je v režime Auto Set. 

2. Ak sa v režime Auto Set nastaví funkcia Holiday, Daily alebo Super Freeze, „Auto Set“ (e) 

sa vypne, funkcia Auto Set sa automaticky ukončí a aktivuje sa funkcia Holiday, Daily 

alebo Super Freeze. 

4.11 Funkcia ovládania displeja 

Po zatvorení dverí sa obrazovka displeja automaticky vypne do 30 sekúnd bez vykonania 

akejkoľvek činnosti. Displej sa automaticky uzamkne. Automaticky sa rozsvieti po dotyku 

ktoréhokoľvek tlačidla alebo otvorením dverí. 

4.12 Pamäť po vypnutí 

Táto mraznička disponuje pamäťou po vypnutí, nastavenia pred vypnutím sa zapamätajú. 

Po opätovnom zapnutí sa mraznička vráti k nastaveniu pred vypnutím a bude pokračovať 

v činnosti. Detská zámka nie je uložená v pamäti, preto bude displej po opätovnom 

zapnutí napájania odomknutý. 

4.13 Alarm otvorených dverí 

Ak je mraznička otvorená dlhšie ako 1 minútu, zaznejú 3 pípnutia v 0,5-sekundovom 

intervale. Ak zostanú dvere otvorené, pípnutia sa budú opakovať každých 30 sekúnd. 

Pípnutia budú pokračovať až do zatvorenia dverí alebo 7 minút po otvorení dverí. 

Bzučiak prestane pípať a kontrolka mrazničky zhasne. 
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4.14 Alarm vysokej teploty 

Táto mraznička je vybavená alarmom vysokej teploty. Ak sa v režime mrazenia alebo 

Super Freeze zobrazí na displeji teploty ikona „HH“ s pípaním, stlačením ľubovoľného 

tlačidla sa pípnutie zastaví, ale ikona na displeji bude naďalej blikať, čo znamená, že teplota 

v mrazničke je príliš vysoká. Skontrolujte, či sú dvere tesne zatvorené alebo či nie je 

v mrazničke vložené veľké množstvo teplých potravín. Po určitom čase ikona displeja 

teploty prestane blikať. Ak „HH“ neprestane dlhšiu dobu blikať a znovu zapípa, že sú znovu 

manuálne zrušené krúžky, požiadajte o pomoc popredajný servis. 

4.15 Indikácia chyby 

Keď sa na displeji ikon zobrazí E1, E2 a iné blikajúce kódy, znamená to, že na mrazničke je 

porucha. V takejto situácii môže mraznička ešte stále mraziť, ale používateľ by mal čo 

najskôr kontaktovať popredajný servis, aby sa obnovilo optimálne ovládanie mrazničky. 

 
4.16 Tipy na úsporu energie 

 Uistite sa, že je spotrebič správne vetraný (pozrite časť INŠTALÁCIA). 

 Spotrebič neinštalujte na priame slnečné svetlo ani do blízkosti zdrojov tepla 
(napr. kachle, ohrievače). 

 Zabráňte zbytočne nízkej teplote v spotrebiči. Čím je nižšia nastavená teplota 
v spotrebiči, tým vyššia bude spotreba energie. 

 Pred vložením do spotrebiča nechajte teplé jedlo vychladnúť. 

 Dvere spotrebiča otvárajte čo najmenej a na čo najkratšie. 

 Uistite sa, že sú dvere vždy správne zatvorené a nie sú obmedzené polohou 
potravín. Tesnenie dverí udržiavajte čisté. 

 Mrazené potraviny rozmrazujte v chladničke. 

 Pravidelne čistite zadnú časť spotrebiča. Prach zvyšuje spotrebu energie. 

 Konfigurácia s najvyššou úsporou energie vyžaduje, aby bola zásuvka, box na potraviny 
a police umiestnené v spotrebiči na mieste, v akom boli dodané z výroby a aby boli 
potraviny umiestnené bez blokovania výstupu vzduchu z potrubia. 
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5 -  Vybavenie  

 

5.1 Vyberateľné poličky na dverách 

Poličky na dverách sa dajú vybrať na čistenie: 

Uchopte poličku oboma rukami, nadvihnite ju (1) 

a vytiahnite (2) (obr. 5.1). 

Ak chcete poličku vložiť späť do dverí, vykonajte 

vyššie uvedené kroky v opačnom poradí. 

 

5.2 Sklenené police 

1. Ak chcete vybrať policu, najskôr nadvihnite jej 

zadný okraj (1) a potom ju vytiahnite (2) (obr. 5.2). 

2. Ak ju chcete znovu nainštalovať, položte ju na 

výstupky na obidvoch stranách a zatlačte do 

najzadnejšej polohy, kým nezapadne do drážok 

na bokoch. 
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6 -  Starostlivosť a čistenie 

6.1 Všeobecné pokyny 

Spotrebič vyčistite, keď je v ňom málo potravín alebo žiadne potraviny, a po odpojení 

jeho elektrického napájania. 

 Tesnenie na dverách musí byť vždy čisté. 

 Vnútro a skrinku spotrebiča čistite špongiou 

navlhčenou v teplej vode s prídavkom neutrálneho 

čistiaceho prostriedku. 

1. Mäkkou handričkou alebo špongiou namočenou 

v teplej vode utrite vnútro aj vonkajšok mrazničky 

vrátane tesnenia dverí, poličiek na dverách, 

sklenených políc, boxov atď. (do teplej vody 

môžete pridať neutrálny čistiaci prostriedok).  

2. Ak sa rozleje nejaká kvapalina, odstráňte všetky znečistené časti, opláchnite ich 

prúdom vody, vysušte a vložte späť do mrazničky. 

3. Ak sa rozleje nejaký krém (napríklad smotana, roztopená zmrzlina), odstráňte všetky 

znečistené časti, vložte ich na nejaký čas do teplej vody s teplotou približne 40 °C, 

potom ich opláchnite prúdom vody, vysušte a vložte späť do mrazničky. 

4. Ak by sa vnútri mrazničky zasekli nejaké malé časti alebo nejaký komponent 

(medzi policami alebo zásuvkami na skladovanie), uvoľnite ich malou mäkkou kefkou. 

Ak sa k tejto časti nedostanete, kontaktujte servis Haier. 

6.2 Dlhodobé vyradenie z prevádzky 

Ak nebudete spotrebič dlhší čas používať: 

 Vyberte potraviny. 

 Odpojte napájací kábel. 

 Spotrebič vyčistite podľa vyššie uvedeného návodu. 

 Dvere a koše mrazničky na uskladnenie potravín nechajte otvorené, aby sa vnútri 

nevytvárali nežiaduce pachy. 

Odstráňte dvere spotrebiča (dvere otvorte a držte ich, kým nevyberiete skrutky), aby do 

vnútra nemohli vliezť deti, aby nedošlo k ich zatvoreniu. 

 
Poznámka: Vypnutie 

Na zaistenie dlhej životnosti spotrebič vypínajte iba vtedy, keď je to nevyhnutné. 

 

6.3 Premiestňovanie spotrebiča 

1. Vyberte všetky potraviny a odpojte spotrebič od elektrickej siete. 

2. Police a všetky pohyblivé časti mrazničky zaistite lepiacou páskou. 

3. Zatvorte dvere a zaistite ich páskou. 

4. Mrazničku nenakláňajte o viac ako 45°, aby ste predišli poškodeniu chladiaceho systému. 

5. Nožičky mrazničky obaľte, aby nepoškriabali podlahu. Mrazničku nikdy nepresúvajte 

príliš rýchlo. 

  



 

20 

7 - Riešenie problémov SK 
 

7 -  Riešenie problémov 

Mnoho vyskytujúcich sa problémov môžete vyriešiť sami bez osobitných odborných 

znalostí. V prípade problému skontrolujte všetky zobrazené možnosti a pred kontaktovaním 

popredajného servisu postupujte podľa nasledujúcich pokynov. 

Zvukový alarm sa dá vypnúť stlačením ktoréhokoľvek tlačidla. 

7.1 Riešenie problémov 

Problém Možná príčina Možné riešenie 

Kompresor 
nefunguje. 

• Zástrčka nie je vsunutá do 
zásuvky. 

• Vsuňte zástrčku do sieťovej 
zásuvky. 

Spotrebič pracuje 
často alebo príliš 
dlho. 

• Príliš vysoká vnútorná alebo 
vonkajšia teplota. 

• V takom prípade je normálne, 
že spotrebič beží dlhšie. 

• Spotrebič bol dlhšie vypnutý. • Zvyčajne trvá 8 až 12 hodín, 
kým spotrebič úplne ochladne. 

• Netesne zatvorené dvere 
spotrebiča. 

• Zatvorte dvere a uistite sa, že 
je spotrebič umiestnený na 
rovnom povrchu a že sa v ňom 
nenachádzajú potraviny alebo 
nádoba, ktoré by blokovali dvere. 

• Dvere boli otvorené príliš často 
alebo príliš dlho. 

• Neotvárajte dvere príliš často. 

• Nastavená teplota je príliš nízka. • Nastavujte vyššiu teplotu, kým 
nedosiahnete uspokojivú 
teplotu. Ustálenie teploty trvá 
24 hodín. 

• Tesnenie dverí je špinavé, 
opotrebované, popraskané alebo 
nevhodné. 

• Vyčistite tesnenie dverí alebo 
ho dajte vymeniť v 
zákazníckom servise. 

• Nie je zabezpečené požadované 
prúdenie vzduchu. 

• Zaistite dostatočnú ventiláciu. 

• Vnútrajšok je pokrytý ľadom. • Rozmrazte spotrebič. 

Spotrebič vydáva 
neobvyklé zvuky. 

• Spotrebič nie je umiestnený na 
rovnom povrchu. 

• Vyrovnajte spotrebič. 

• Spotrebič sa dotýka nejakého 
predmetu v jeho blízkosti. 

• Odstráňte predmety v okolí 
spotrebiča. 

• Spotrebič stojí na drevenej 
podlahe alebo v blízkosti 
drevených stien. 

• Drevo zosilňuje zvuk. Postavte 
spotrebič niekde inde. 

Spotrebič vydáva 
zvuk kliknutia 

• Je to normálne. Spôsobuje to 
zapnutie alebo vypnutie chladiacej 
jednotky. 

• - 

Počuť tichý zvuk 
podobný tečúcej 
vode. 

• Je to normálne. • - 
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Problém Možná príčina Možné riešenie 

Spotrebič vydáva 
zvuk motora 

• Chladiaca jednotka sa práve zapla. 
Je to normálne 

• _ 

V spotrebiči nie je 
dostatočne nízka 
teplota. 

• Nastavená teplota je príliš vysoká. • Resetujte teplotu. 

• Boli vložené príliš teplé potraviny. • Pred uložením potraviny vždy 
ochlaďte. 

• Bolo vložených príliš veľa potravín 
naraz. 

• Vždy vkladajte malé množstvo 
potravín. 

• Potraviny sú príliš blízko seba. • Medzi potravinami nechávajte 
medzeru, aby mohol vzduch 
voľne prúdiť. 

• Dvere nie sú tesne zatvorené. • Zatvorte dvere. 

• Dvere boli otvorené príliš často 
alebo príliš dlho. 

• Neotvárajte dvere príliš často. 

V spotrebiči je príliš 
nízka teplota. 

• Nastavená teplota je príliš nízka. • Resetujte teplotu. 

• Funkcia Super Freeze je aktivovaná 
alebo je zapnutá už príliš dlho. 

• Funkciu Super Freeze vypnite. 

Na povrchu 
spotrebiča sa 
hromadí vlhkosť. 

• Ovzdušie je príliš teplé a príliš 
vlhké. 

• Vo vlhkom podnebí je to 
normálne a zmení sa to po 
poklese vlhkosti. Utrite do 
sucha handričkou. 

V mrazničke je silná 
vrstva ľadu a 
námrazy. 

• Potraviny neboli správne 
zabalené. 

• Potraviny vždy správne 
zabaľte. 

• Dvere nie sú tesne zatvorené. • Zatvorte dvere. 

• Dvere boli otvorené príliš často 
alebo príliš dlho. 

• Neotvárajte dvere príliš často. 

• Tesnenie dverí je špinavé, 
opotrebované, popraskané alebo 
nevhodné. 

• Vyčistite tesnenie dverí alebo 
ho dajte vymeniť v 
zákazníckom servise. 

• Vnútri je prekážka, ktorá bráni 
správnemu zatvoreniu dverí. 

• Premiestnite police, poličky na 
dverách alebo vnútorné 
zásobníky tak, aby sa dali dvere 
zatvoriť. 

Nefunguje chladiaci 
systém. 

• Zástrčka nie je vsunutá do zásuvky 
elektrickej siete. 

• Vsuňte zástrčku do sieťovej 
zásuvky. 

• Porucha zdroja napájania. • Skontrolujte elektrické 
napájanie v miestnosti. 
Kontaktujte miestnu 
elektrárenskú spoločnosť! 

Boky skrinky a lišty 
dverí sa zahrievajú. 

• Je to normálne. • - 

Počujete signál 
alarmu. 

• Dvere sú otvorené 
• Príliš vysoká teplota vnútri 

produktu 

• Zatvorte dvere alebo alarm 
vypnite manuálne. 
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Problém Možná príčina Možné riešenie 

Dvere sa ťažko 
otvárajú. 

• Keď je spotrebič v prevádzke, 
vnútri je podtlak. 

• Pevne zatvorené dvere 
otvárajte opatrne, aby sa do 
mohol do spotrebiča dostať 
vzduch. 

Dvere sa nedajú 
správne zatvoriť. 
Vždy medzi nimi 
zostáva medzera. 

• Vzhľadom na nízku teplotu 
spotrebiča môže tesnenie dverí 
ľahko stvrdnúť a zdeformovať sa. 

• Použite sušič vlasov alebo 
položte na miesto, kde je 
tesnenie zdeformované, 
horúci uterák. 

 • Po opätovnom zmäknutí 
tesnenia dvere zatvorte a 
pevne ich stlačte. 

 

7.2 Prerušenie elektrickej energie 

V prípade výpadku elektrického prúdu by mali potraviny zostať bezpečne vychladené 

približne 15 hodín. V prípade dlhšieho výpadku elektrického napájania, najmä v lete, 

postupujte podľa nasledujúcich pokynov: 

 Dvere otvárajte čo najmenej. 

 Počas výpadku prúdu nevkladajte do mrazničky ďalšie potraviny. 

 Ak vám je výpadok prúdu oznámený vopred a predpokladaná doba výpadku 

presahuje 15 hodín, vyrobte ľad a vložte ho do zásobníka v hornej časti mrazničky. 

 V dôsledku zvýšenia teploty v mrazničke počas výpadku elektrického prúdu alebo inej 

poruchy dôjde k skráteniu doby uloženia potravín a tiež sa zníži ich kvalita. Potraviny, 

ktoré sa rozmrazili, by ste mali buď rýchlo skonzumovať alebo uvariť a znovu zmraziť 

(ak je to vhodné), aby sa predišlo zdravotným rizikám. 

 
Poznámka: Funkcia pamäte pri prerušení napájania 

Po obnovení napájania spotrebič pokračuje v nastaveniach, ktoré boli nastavené pred 

výpadkom prúdu. 

 

7.3 Parametre a výmena LED žiarovky 

Parameter LED žiarovky: 12V, 6W 

K dispozícii je LED žiarovka, ktorá má nízku spotrebu energie a dlhú životnosť. Ak sa 

vyskytne akákoľvek abnormalita, žiarovku nedemontujte sami. Požiadajte o pomoc 

technika servisu. 
  



 

23 

SK 8 - Inštalácia 
 

8 -  Inštalácia  

8.1 Vybalenie 

 Vyberte spotrebič z obalu. 

 Odstráňte všetok obalový materiál. 

8.2 Podmienky prostredia 

Teplota v miestnosti musí byť vždy v rozsahu 18 °C až 43 °C, pretože to môže mať vplyv 

na teplotu vnútri spotrebiča a na jeho spotrebu energie. Spotrebič neinštalujte v blízkosti 

iných spotrebičov vyžarujúcich teplo (rúry, chladničky) bez izolácie. 

 

8.3 Požiadavky na priestor 

Potrebný priestor na otvorenie dverí (obr. 8.1): 

Šírka 
v mm 

Hĺbka 
v mm 

Vzdialenosť od 
steny 
v mm 

W1 W2 D1 D2 D3 D4 

705 1076 603 1243 1327 50 

PRE voľne stojaci spotrebič: tento chladiaci spotrebič 

nie je určený na použitie ako vstavaný spotrebič. 

8.4 Prierez na vetranie 

Na dosiahnutie dostatočnej ventilácie spotrebiča je 

z bezpečnostných dôvodov potrebné dodržiavať 

požiadavky pre správne vetranie (obr. 8.2). 

PRE voľne stojaci spotrebič: tento chladiaci spotrebič 

nie je určený na použitie ako vstavaný spotrebič. 

 

8.5 Vyrovnanie spotrebiča 

Zariadenie musí byť umiestnené na rovnom a pevnom 

povrchu. Ak je spotrebič umiestnený na podstavci, 

musia sa použiť pevné a ohňovzdorné materiály. 

Ako podstavec nikdy nepoužívajte penový obalový 

materiál. 

1. Spotrebič nakloňte mierne dozadu (obr. 8.3). 

2. Nastavte nožičky na požadovanú úroveň. 

3. Stabilitu môžete skontrolovať striedavým 

potlačením v smere uhlopriečky. Mierne hojdanie 

by malo byť rovnaké v obidvoch smeroch. 

V opačnom prípade môže dôjsť k zdeformovaniu 

rámu; výsledkom je aj možné nedostatočné 

tesnenie dverí. Mierny náklon na zadnú stranu 

uľahčuje zatváranie dverí. 
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8.6 Použitie nastaviteľných nožičiek 

Ak je mraznička nestabilná, môžete nastaviť nožičky: 

Otočte nastaviteľné nožičky v smere šípky (obr. 8.4) 

a posúvajte ich nahor alebo nadol: 

 Otáčaním nožičiek v smere hodinových ručičiek sa 

spotrebič zdvihne. 

 Otáčaním nožičiek proti smeru hodinových 

ručičiek sa spustí. 

8.7 Doba čakania 

V puzdre kompresora sa nachádza bezúdržbový mazací 

olej. Pri nakláňaní spotrebiča počas prevozu sa tento olej 

môže dostať cez uzatvorený systém rúrok. Pred 

pripojením spotrebiča ku zdroju napájania musíte počkať 

2 hodiny (obr. 8.5), aby olej natiekol späť do puzdra. 

8.8 Elektrické zapojenie 

Pred každým pripojením skontrolujte, či: 
 

 Elektrické napájanie, zásuvka a istenie zodpovedajú typovému štítku. 

 Je sieťová zásuvka uzemnená a nie je pripojená žiadna rozdvojka ani predlžovací kábel. 

 Elektrická zástrčka a zásuvka sa presne zhodujú. 

Zástrčku pripojte k správne nainštalovanej zásuvke  

elektrickej siete. 

8.9 Schéma oblasti zdroja svetla 

 

Stlačením zarážky sa rám 

oblasti osvetlenia oddelí od 

zdroja oblasti svetla 

 Odstráňte hliníkovú fóliovú 

pásku z oboch strán 

chladiaceho rámu 

z hliníkovej zliatiny 

a chladiaci rám z hliníkovej 

zliatiny sa bude dať vybrať 

 Rozdeľte LED svetlo 

a chladiaci rám z hliníkovej 

zliatiny (obojstranné lepiace 

spojenie) 

  

LED 

osvetlenie 

Chladiaci rám z hliníkovej zliatiny 

LED osvetlenie 

Akrylová lampa 

Chladiaci rám z hliníkovej zliatiny Chladiaci rám z hliníkovej zliatiny 

LED 

osvetlenie 
Rám oblasti osvetlenia 

Akrylová 

lampa 
LED osvetlenie Akrylová 

lampa 

Chladiaci rám z hliníkovej zliatiny 

Rám oblasti osvetlenia 
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8.10 Zmena smeru otvárania dverí 

Pred pripojením spotrebiča ku zdroju napájania musíte skontrolovať, či nemusíte 

otočenie dverí zmeniť z ľavej strany (pri dodaní) na pravú, ak to vyžaduje miesto 

inštalácie a použiteľnosť 

 

Kroky pri montáži (obr. 8.6): 

1. Zabezpečte si potrebné náradie. 

2. Spotrebič odpojte od elektrického napájania. 

3. Otvorte horný a dolný kryt rukoväti na pravej 

strane dverí. 

4. Mierne vypáčte biely posúvač. 

5. Vyberte 2 prítlačné tyče a vráťte kryt rukoväti späť. 

6. Odstráňte 2 gumové zátky na ľavej strane dverí 

a odložte ich s odstránenými prítlačnými tyčami 

pre krok 20. 

7. Odstráňte 7 skrutiek a kryt závesu. Dávajte 

pozor, aby ste neroztrhli kábel dverí. 

8. Odpojte pripojovací kábel. 

9. Odstráňte 3 skrutky závesu a ľavý horný záves a 

opatrne odstráňte dvere. 

10. Pod dvere umiestnite kartónovú škatuľu alebo 

handru a dvere položte vodorovne. Odstráňte 

pravý koncový kryt dverí a vyberte ľavý koncový 

kryt z vrecka s príslušenstvom. Nainštalujte ho 

na ľavú hornú stranu dverí. 

11. Odstráňte 2 skrutky na pravej spodnej časti 

dverí. Odstráňte 2 skrutky, zarážku dverí a kryt 

rohu na ľavej spodnej strane dverí. 

12. Vezmite zarážku dverí z posledného kroku a pravý 

kryt rohu z vrecka s príslušenstvom a upevnite 

ich 2 skrutkami. Upevnite aj 2 skrutky na druhej 

strane dverí. 

13. Po umiestnení hrubších podložiek pod skrinku 

položte na zem zadnú stenu skrine. Odstráňte 

4 skrutky a spodný záves. 

14. Odskrutkujte kryt rohu. 
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15. Vyberte pravý kryt rohu z vrecka s príslušenstvom. 

Upevnite ho skrutkou. 

16. Po zámene vymeňte polohu platničky kolieska 

a spodného závesu. 

17. Odmontujte ľavý malý kryt závesu a veko závesu 

z krytu závesu. 

18. Veko závesu nasaďte na druhú stranu a vyberte 

pravý kryt malého závesu z vrecka s 

príslušenstvom. Nainštalujte ho na kryt závesu. 

19. Namontujte dvere, namontujte ľavý záves, zapojte 

spojovací kábel a upevnite kryt závesu skrutkami. 

20. Nainštalujte odstránenú prítlačnú tyč na ľavú 

stranu dverí, potom vložte gumové zátky do 

otvoru pre rukoväť prítlačnej tyče na pravej 

strane dverí. 

21. Hotovo. 

Minimálna záruka je: 2 roky pre krajiny EÚ, 3 roky pre Turecko, 1 rok pre Spojené kráľovstvo, 

1 rok pre Rusko, 3 roky pre Švédsko, 2 roky pre Srbsko, 5 rokov pre Nórsko, 1 rok pre Maroko, 

6 mesiacov pre Alžírsko, Tunisko nevyžaduje žiadnu zákonnú záruku. 

Termostaty, snímače teploty, dosky plošných spojov a svetelné zdroje sú k dispozícii 

minimálne sedem rokov po uvedení poslednej jednotky modelu na trh. Kľučky, závesy 

dverí, podnosy a koše minimálne na obdobie siedmich rokov a tesnenia dverí na minimálne 

10 rokov po uvedení poslednej jednotky modelu na trh. 

Ďalšie informácie o produkte nájdete na stránkach https://eprel.ec.europa.eu/ alebo si 

oskenujte QR kód na štítku s údajmi o elektrickej spotrebe spotrebiča. 

Ak chcete kontaktovať technickú pomoc, navštívte našu webovú stránku: 

https://corporate.haier-europe.com/en/ 

V sekcii „webová stránka“ vyberte značku svojho výrobku a svoju krajinu. 

Stránka vás presmeruje na konkrétnu webovú stránku, kde nájdete telefónne číslo a formulár 

na kontaktovanie technickej pomoci. 
  

https://eprel.ec.europa.eu/
https://corporate.haier-europe.com/en/
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9 -  Tech nické ú daje  

Ochranná známka Haier 

Identifikátor modelu H2F385*F H2F385*D 

Kategória modelu Vertikálna mraznička 

Trieda energetickej účinnosti F D 

Ročná spotreba energie (kWh/rok) 1) 356 228 

Objem chladiaceho priestoru (l) neaplikovateľné 

Objem mraziaceho priestoru (l) **** 386 

Počet hviezdičiek **** 

Teplota ďalších priestorov > 14 °C neaplikovateľné 

Systém bez námrazy Frost free áno 

Zabezpečenie pri výpadku elektrického napájania (h) 11,5 11,5 

Kapacita zmrazovania (kg/24 h) 19,5 19,5 

Klimatická trieda 
Tento spotrebič je určený na použitie pri teplote 
okolitého prostredia v rozsahu 10 °C až 43 °C. 

SN-T 

Emisie akustického hluku prenášaného vzduchom 
(db(A)) 

39 

Typ konštrukcie voľne stojaca 

1) na základe výsledkov 24-hodinovej normalizovanej skúšky. Skutočná spotreba energie 

bude závisieť od používania a umiestnenia spotrebiča. 

Podrobnosti technických údajov nájdete na typovom štítku a energetickom štítku vo 

vnútri výrobku. 

Tento spotrebič je určený na použitie pri nižšie uvedenej teplote okolitého prostredia:  

SN + 10 °C ~ +32 °C 

N + 16 °C ~ +32 °C 

ST + 16 °C ~ +38 °C 

T + 16 °C ~ +43 °C 

 

9.1 Doplňujúce technické údaje 

Napätie/Frekvencia 220-240V ~/50Hz 

Menovitý prúd (A) 1,5 

Chladiace médium R600a 

Rozmery (V/Š/H v cm) 172,5/70,5/69,1 
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